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us ad adjutorium meum intende, 
Reſp. Domine ad adjuvandum me 
feſtina. 

Gloria Patri, & Filio, & ſpiritui 
nfo. Sicut erat in principio, & nunc, & 
ſemper, & in ſæcula ſæculorum. Amen 

Antipbona. Dixit Dominus. AK Pa- 
ſcbali Antiphona. Alleluia. 

ö Pſalmus 109. 

Ixit Dominus Domino meo: . ſede 
a dextris meis. c 
Donec ponam inimicos tuos, * ſcabellum 
pedum tuorum. | 
Virgam virtutis tux emittet Dominus 
ex Sion: * Dominare in medio inimicorum 
tuorum, | 
Tecum Principium in dis virtutis tuz in 
ſplendoribus ſanctorum: * ex utero ante lu- 


ciferum genui te. ae 


| VESPER 


Even Song 5 Sunday: 


'Neline unto my aid, 0 God. 1 
= Reſp. O Lord, male baſt to belp nme. 
me Glory be 10 the Farber, and to tbe Son, 


4 10 the Holy Ghboſt. As it was iff 
tui tbe beginning is now and ever ſhall be world 
& without end. Amen. | 

The Antiphon. Our Lord a, At rafter 
the AnGplion. 8 g 
; The 109 Pſalm. 5 
* * Tord ſaid 0 my Lord, + fir on my | 

ri 11; band. ö mb 
5 1 I make tbine enemies, 2 thy Foot 
ar. 
Our Lord will ſend forth the + of thy 
ws trength from Sion: Rule thou in the midft 
um of thine enemies. 

] The beginning with thee in the day of thy. 
in | rengtb, in the brightneſs of Holy things,* from 
= the omb bef ore the * FA Ibegat thee. 
vie. Our 
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Dre 
e 


e 
. 


a 1 .. 
= LY REIT Od Gas 2 


a on Ad e. 


Juravit Dominus & non pœnitebit eum: 


* Tu es Sacerdos in æternum fecundum 


ordinem Melchiſedech, 


Dominus a dextris tus? * confregit, in . 


die iræ ſuæ Reges. 


judicabit in Nationjbas, implebit ruj- 
nas: conquafſabit capita in Terra mul- 


De torrente in via bibet: # propterea 
exaltabit caput. 

Gloria Patri, Ce. 

Antipbona. Dixit Dominus Domino meo, 


ſede a dextris meis. 


Antipbona, Fidelia. 
Pſalmus 110, 


Onfitebor tibi Domine in toto code 
meo: * in conſilio juſtorum, & in 


Congregatione. 


Magna opera Domini; * exquiſita in 


J * 


omnes Voluntates ejus. 
Conteſho & magnificentia opus ejus: * & 
Juſtitia ejus manet in ſæculum ſæculi. 
Memoriam fecit mirabilium ſuorum, 
miſericors & miſerator Dominus: * Eſcam 
dedit timentibus ſe. 
Memor erit in ſæculum teſtamenti! ſui: 


virtutẽm operum ſu uorum annunciabit po- 
pulo ſuo. 4 


Ut 


At + Eren Sele 3 

Our Tor ſware, and it ſha} not repent bim; 

+ thou art 4 Prieſt for ever, according to the 
WP Melchjledec, 

Our Lord on thy right band, * hath broken 
Ning s in the day of bis wratb. 
He Hall judge in Nations, be ſhall fill ruines, 
* be hall cruſh the heads in the Zand of 


many. | 


Of 1he Brook 15 the. ly be ſhalt drink: 
therefore ſhall he lift up "14 A 
Goty be to the Father, &c. 2 
Antiphon. Our Lord ſaid to * Lond Six 


on my right band. * 


Antiphon. Tairbful. 
i Palm. 
1 Will confeſs to thee, O Lord, with all n 
heart: in the counſel of the juſt, andthe 


Congregation. 


The works of bur Lord are great: exquiſte, 


according taal bis wills. 


Con Non and magnificence his work : and 
bis juſtice continueib for ever and ever. 
He bath made @ memory of bis marvelous 


wa k, 4-mpre 72 aud pitiful Tord: he bath gi- 


ven meat to them 27 fear him. 


He will be mind "rp for ever of bis Tefta* -. 


nent: ? the force g his works he wis ſbew is 
bis people- 
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6 7 Veſperas. 


ut det illis hæreditatem Gentium: 


* opera manuum ejus, veritas & judici- 


um. 
Fidelia omnia mandata jus: : confirmata 
in ſzculum læculi: * facta in vefitate & ; 
quitate. 

Redemptionem miſit Populo ſuo; * 


mandavit in æternum teſtamentum foum. 


Sanctum & terribile nomen ejus: * inj- 
tium ſapientiæ timor Domini. 

Intellectus bonus omnibus facientibus 
eum: * laudatio ejus manet in ſæculum 
ſæculi. , 

Gloria Patri, c. 

Antiphona. Fidelia omnia mandata a; 
confirmata in ſæculum ſæculi. 

Antipbona. In Mandatis. 


 Pſalmus 111. 
Eatus Vir, qui-timet dominum : * in 


mandatis ejus volet nimis. 
Potens in Terra erit ſemen ejus: * gene: 


ratio rectorum benedicetur. « 
Gloria & divitiæ in domo ejus: * & 4u- 
ſtitia ejus manet in ſæculum ſæculi. 
Exortum eſt in tenebris lumen rectis: 


* miſericers, & miſerator, & juſtus. 
Jucundus 


in 


ne- 


ju- 


tis : | 


dus 


Frmed for 


At Even-Song. 7 

To give them the inheritance of the Gen” + 
tiles; the works of bis bands, truth and judg- 

ME at. 1 | . | 3 ; | N 

All bis Commandments are faithful: con- 

ever and ever, made in truth 

and equity. | | 

He ſent redemption v0 bis people: be com- 

manded bis Teſtament for ever. 
Holy and terible is bis Name: the fear of 


our Lord is the beginning of Wiſdom. 


Underſtanding is good 10 all that do 
it, bis praiſe remaineth for. ever and 
ever. 
Glory be to the Father, &c. | 

Antiphon. Faithful are al bis commaud- 
ments, confi med for ever and ever. 

Antiphon. In bis commandments. 

| The 111 Pſalm. „ 
B. is the man that feareth our Lord, 

be bath great delight in his command- 
ments. ä 

His ſeed ſhall be mighty in the . Earth ; 
the generation of the Righteous ſhall be 
bleſſed. © 

Glory and riches in his houſe : and bis juſtice 
abideth for ever aud ever. 

Light is riſen up in darkneſs to the righteous; 
be is mercifulh, and pitiful, and juſt. 

"A 4 Acceptable 
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113 Pd: 


Jucundus homo qui miſeretur, & com- 


| modar, diſponet ſermones ſuos in judi- 


_- & ſuper cœlos gloria ejus. 


— 


cio: * quia in æternum non commove- 


bitur. 
In memoria æterna erit juftus : * ab au- 


Aditione mala non timebit. 


Paratum cor ejus ſperare inDomino, con- 


firmatum eſt cor ejus: * non commove bi- 


tur donec deſpiciat inimicos ſuos. 
Dilperſit, dedit pauperibus : juſtitia ejus 

manet in ſæculum ſzculi : *cornu ejus exal- 

tabitur in gloria | 
Peccator videbit & iraſc2tur, dentibus 


| ſuis fremet & tabeſcet: * deſiderium pecca- 


torum peribit. 
Gloria Patri, Oc. 
Antiphona, In mandatis ejus cupit ni- 
mis. 
Antiphona. Sit nomen Domini. | 
Pſalmus. 112. 
Audate pueri Dominnm: * laudate no- 
7 men Domini. 
Sit nomen Domini benedictum: * ex hoc 
nunc, & uſque in ſæculum, 
A ſolis ortu uſque ad occaſum: : * lauda- 
bile nomen Domini. ; 
Excelſus ſuper omnes gentes Dominus: 8 


Quis 


di- 


At Even-Song. 8 
Acceptable is the man that is merciful © 


: and lendeth, that ſhall: diſpoſe his words in 


judgment : becauſe he ſhall not be moved for 
ever. 


The juſt ſhall be in eternal memory, be ſball 0 


not fear at the bearing of evil. 


His heart, is ready #0 hope in our Lord; bs 
heart is confirmed: be Hal not be moved till be 
look over his enemies. 

Ae diſtributed, be gave 10 the poor, bis ju- 
ftice remains for ever and ever: his Horn ſhall 
be exalted in Glory, ws 

The ſiuner ſhall ſee, and will be angry, he 

ſhall gnaſh his neeth and pine away: the deſire 
of ſinners ſhall periſh.  *' | 

Glory be tothe Father. &c. 

Antiphon. In bis commandments be hath 


great delight. | 


Antiphon. Thename of our Lord. 
| The 112 Pſalm. 
DD &aiſe our Lord ye Children: Praiſe ye the 
name of our Lord. 
Be the name of our Lord bleſſed, from bence- 
forth now and for ever. 
From the riſing of the Sun unto the going 
down, the name of our Lord is laudable. 
Our Lord is high above all nations, and bis 
glory above the heavens. | : 
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10 WY Veſperas: 


Quis ficut Dominus Deus noſter qui in 
altis habitat: * & bumilia reſpicit in ccelo, 


& in terra ? 


Suſcitans à terra inopem ; * & de ſter- 


core erigens pauperem. 


Ut collocet eum cum principibus: * cum 


principibus populi ſui. 

Qui habitare facit ſterilem in domo : 
matrem filiorum lætantem. 

Gloria Patri, Oc. 


Antiphona. Sit nomen Domini benedi- 


ctum in ſæculaa. 
Amiphona. Nos qui vivimus. 
Pſalmus 113. 


N exitu Iſrael de Ægypto: * Domus 


Jacob de populo harbaro. 


Facta eſt Judza ſanRificatio ejus: * If- 


rael poteſtas ejus. 


Mare vidit, & fugit: * Jordani is conver- 


ſus eſt ret rorſum. 


Montes exultaverunt ut arietes: * et 


colles ſicut agni ovium. 


Quid eſt tibi mare, quod fugiſti: * & 


tu Jordanis, quia conyerſus es retror- 


ſum ? 


Montes Exuttaftis ſicut arietes: & colles 


ſicut a agni ovium. 


. 
A 


hk; 


At Even-Song. 11 

Who is as the Lord our God, that dwelleth | 
on high, aud beholdeib the low things in hea- 
ven and earth, - 

Raiſing up the needy from the earth, and 
lifting up the poor out of the dung. | 

To place him with Princes, with the Princes 
of his people. : 
ho makerh the barren woman to dwell in a 


 bouſe, a joyful mother of children. 


Glory be to the Father, &c. + 
Antiphon. The name of our Lord be bleſſed 


for ever. 


Antiphon. we who live. 
The 113 Pſalm. 
N the coming forth of Iſrael out of Ee ypt.the 
| houſe of Facob from the barbarous people. 
Fewry was made his ſanctiſication, Iſrael 


his dominion. + 


The ſea ſaw, and fled: Fordan was turned 


backward. 


The mountains leap d as rams, and the little 
hills as the lambs of ſheep. - 

What aileth thee, O ſe:, that thou didſt fite : 
and thou O Fordan, that thou wert turned 
backwards? 


Te mountains Ieabed as rams, oy ys little 
Fills as the lambs of ſheep. - 


ne... 4s 


ä * V:heres. 

A facie Domini, mota eſt terra: Va fa- 
cie Dei Jacob. 

Qui conxertit petram in ſtag gna aquarum: 
* & rupem in Fontes aquarum. 

Non nobis Domine, non nobis: * ſed no- 
mini tuo da Sloriam. | 

Super miſericordia tua, & veritate tua, 
ne quando dicant Gentes ; 3 Ubi eſt Deus 
eorum 2? { 

Deus autem noſter in cœlo: * omnia 
quecunque voluit fecit. 

Simulacra Gentium argentum & aurum: 
* opera manuum hominum. 

Os habent, & non loquentur : * oculos | 
habent, & non videbunt. 

Aures babent, & non audient: *gares 
habent, & non odorabunt. 

Manus habent, & non palpabunt, pedes 
habent & non ambulabunt ; * non clama- 
bunt in gutture ſuo. 

Similes illis fiant, qui faciunt ea: * & 
omnes qui confdunt_ in eis. 

Domus Iſrael ſperavit in Domino: * ad- 
jutor eorum, & protector eorum eſt. 

Domus Aaron ſperavit in Domino: * 


adjutor eorum, & protector eorum 
eſt. FE 


Qui 


At Even-Soug. 18 
Ai the face of our Lord was the eartb mo- 
ved: at the face of the God of Facob. * © | 
ho turned the rock into pools of waters, 
and a ftoxy hill into fountains of waters. 
Not to us, O Lord, not to us: but to thy 


4 


name give the glory. 


da For thy mercy, and thy truth : leaſt at any 
| time : the Geutiles ſay: Where is their 
| God * „ 2 
bs But oum Cod is in Heaven: be bath done all 

N things whatſoever he would. . . 

” The idols of the Gentiles are ſilver, and gold, 

the work of mens hauds. ho OR CO ang 

1 They have a mouth, and ſhall not ſpeak: they 
bave eyes, and fhall not ſe. -— 
LY They have ears, and ſhall not bear: they . 
| have noſtrils and ſhall not ſmell. JF 
uy They bave bands, and ſhall not handle: they 
* bave feet and ſhall not walk: they ſhall' not cx 
. in their throat, 103 SHES: 4 

& Tet them that make them become like to tbem: 

4 and all that have confidence in them. . 
_ Ihe houſe of Iſrael bath hoped in our Lord: be 
32 is their belpar and their protector. 5 
1 The' hauſe of Aaron hath hoped in our 
umn Lord: be is their belper and their pro- 


i 2: $25.4; They 


14 Ad Veſperas. 

Qui timent Dominum ſperaverunt inDo- 
| _ * adjutor eorum, & protector eorum- 
e 

Dominus memor fuit noſtri: * & bene 
dixit nobis. 

Benedixit Domui Iſrael: ; benedixit Do- 
mui Aaron. | 

Benedixit omnibus, qui timent Domi- 
num: * puſillis cum majoribus. 
Adjiciat Dominus ſuper vos: * ſuper 
vos, & ſuper filios veſtros. 

Benedicti vos a Domino ; * qui fecit 
cœlum & terram. 

Cœlum cli Domino : * terram au- 
tem dedit filiis hominum. | 

Non mortui laudahunt te Domine : * ne- 
que omnes qui deſcendunt in infernum. 

Sed nos qui vivimus, benedicimus Domi- 
no: * ex hoc nunc & ulque in ſæculum 

Gloria Patri, G o. 

Antipbona. Nos qui vivimus, benedici- 
mus Domino. 

Capitulum 2 Cor. 1. ; 
Enedictus Deus, & Pater Domini noftr] 
Jeſu Chrifti, Pater miſeri cordiarum, & 
Deus totius conſolationis, qui conſolatur 
nos in omni tribulatione noſtra. 
wp Deo OT; Hymnus 


0 | # HEM 7 | ; 
At Even-Song. 15 
They that fear our Lord, have hoped in 
our Lord: be is their belper and their pro- 
ethers w” Ds ani 
Our Lord hath been mindful of us: and bath | 


bleſſed us. 


He hath bleſſed the bouſe of Iſrael; be bab 
bleſſed the bouſe of Aaron. | 

He hath bleſſed all, thas fear our Lord, the 
little with the great. 

Our Lord add upon you; upon you, and upon 
your cbildren. „„ 

Bleſſed be you of our Lord, which made bea- 


ven and earth. | 


The heaven of beaven is to our Lord: but 


the earth be bath given to the children of 
men. | i | 


The dead ſhall not praiſe thee, O Lord: nor 
all they that go down into hell. 
But we that live, do bleſs our Lord, from 
this time, and for ever. | 
Glory be to the Father, &c. 
Antiphon. Ve who live do bleſs our Lord. 
The Chapter, 2 Cor. 1. 
Leſſed be the God and Father of our 
Lord ꝓeſus Chrift, the Father of mer- 
cies, and God of all comfort, who comforteth 
us in all our Tribulation. „ | 
Reſp. Thanks be to God. © Lake. 
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16 A Veſperat. 
1 Ucis Creator optime, 
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mnus. 


Lucem dierum proferens; 
Primordiis lucis nove, 
Mund! parans originem. 
Qui mane junctum veſperi 
Diem vocari precipis, 
Jllabitnr tetrum Chaos, 


Audi preces cum fletibus, 


Ne mens gravata ctimine; 

Vitz fit exul muneres 

Dum nil perenae cogitat, 

Seſeque culpis illigat. 

Ccelefte pulſet eftium - 

Vitale tollat premium 

Vitemus omne noxjum, 

Purgemus omne peſhmum : 

Prefta Pater piiſhme, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu paraclito, 

Regnans, per omne ſæculum. Amen. 
Verſe. Dirigatur Domine oratio mea. 
Reſp. Sicut incenſum in conſpectu tuo. 

Canticum Beate Mariz Firginis. 
1 
| Agnificat : * anima mea Dominum. 
V LEt exultavit ſpiritus meus ; * in Deo 


Nalutaxi meo. : 
Quia 


» 


m. 
evo 


nia 


At Even-Song, 17 
| __ The Hymn. 1 
line Creator of the Light, _ | 
bo mat'(t the day diſpel the night; .* 
And who with new commencing Ry, | 
Didſt th" Origin o' th World diſplay. 
ho tothe Morn with Evening jeyn d, 
The name of Day mad ſt be aſſign d- 
Away the darkſom Chaos flew; 
O bear me, who with tears do ſue. 
Leaft that my Soul with fin defil d, 
From life eternal be exil d, 
While on no heavenly thing ſhe thinks, 
But twines her ſelf in Vices links. | 
May ſbe ne er ceaſe ber knocks and cries, 


'% 


| Till ſhe has entered Paradiſe. | 


May ſhe ab finful Ations foun, 

And purge the foul ones ſhe bath done. 

This Pray r, moſt gracious Father bear, 
Thy equal Son incline bis ear; 
The Holy Ghoſt like favour deign, 


hs all, ie God, for ever reigu. Amen. 


Verf. Let my Prayer be directed 10 tbee, 


O Lu, = 
_ * Reſp. Even 4s incenſe in thy fight. 


The Song of the Bleſſed Virgin Mary. 
| Luke 2. | 

. Y Soul doth magniſie our Lord. 

IVI 49d my ſpirit batb rejeyced in God my 

Saviour. AY | 


— 


— 


18 Ad Veſperas. 


Quia reſpexit humilitatem ancillæ ſuæ 
*ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes. 

'Quia fecit mihi magna, qui potens eſt: 
* & {{n&um nomen ejus. | 

Et miſericordia ejus a progenie in pro- 
genies: timentibus eum. | 
Fecit potentiam in brachio ſuo: * diſper- 
fit ſuperbos mente cordis ſui. JS 


Depoſuit potentes de ſede: * & exalta- 
vit humiles. | = 5 

Eſurientes implevit bonis: *& divites dis 
miſit inanes. | 9 
 Suſcepit Iſraei puerum ſuum: recorda- 
tus miſericordiæ ſuæ | 

Sicut locutus eft ad patres noſtros: * A- 
braham & ſemini ejus in ſæcula. 

Gloria Patri, Sc. Fes | 
After the Antiphon and Prayer proper for the | 
. dayis Sung; then follows Pater noſter, i.*- 

Our Father wholly in ſecret, with one of 

the following Antiphons. 

Verſ. Ominus det nobis ſuam pacem. 
Reſp. Et vitam æternam. Amen. 

From ibe firſt Veſpers of the Saturday before 

the firſt Sunday in Advent till the Pur i- 

cation. 5 

20420 Antiphons. 


At Bren-Sope- . 19 
Becauſe be bath 271 arded the humility of bis 


bandmaid; te or bebo from bence orth all e- 
5 ſhall call me bleſſed- J & 


For be that is mighty bath done great rhings 
to me, and holy is bis Name. _ 
And his mercy is an them thar fear him form 
generation 10 generation. 
le bath ſbewed ſtrength in bis arm, be bath 
diſperſed the proud in the imagination of their 
earts 

' He hath depoſed the mighty from t their ſear, 
and hath exalted the bumble. 

The bungry be hath filled with good things, 


and the rich be hath ſent away empty. 


Hie hath received Iſrael bis child, being 
mindful of his mercy. 

As be ſpake to our Fathers, to Abraban and 
bis ſeed for ever. | 
Glory be to the Father, &c. „ 
After the Antiphon and Prayer proper for 

the day is ſung;then follow 's Pater Noſt er, 

i. e. Our Father wholly in ſecret; with 

one of the following Antiphons. . ; 


Verl. Ch KR Lord give us bis peace. 


Reſp. And life everlaſting, Amen, 
From the firſt Veſpers of the Saturday be- 
fore the firft Sunday in | Advent til the 
Purifications * 
: | The 
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20 Ad Veſperas. 

| bk Antipbona. 

"Lita e mater, quz pervia 
cœli 

2Orta manes, & ſtella maris, ſuccurre 

cCadenti, | | 

Surgere qui curat, populo: tu quæ genuiſti, 

Natura mirante, tuum ſanctum genitorem, 

Virgo prius ac poſterius, Gabrielis ab 

ore 

Sumens illud Ave, peccatorum miſe: 
. 0 

In Advent. 

\ Neclus Domini nuntiavit Maria. 

Reſp. Et concepit de Spielt 


ver” 94 


Sand O. 


. ö Oratio. | 
\ Ratiam tuam queſumusDomine,men- | 
tibus noftris infunde: ut, qui Angelo 
nunciante, Chriſti filii tui incarnationem 
cognovimus, per paſſionem ejus & crucem 
ad reſurrectionis gloriam perducamur. Per 
eundem Chriſtum Dominum noftrum. 
Reſp. Amen. _ 
Ai Cbriſtmas. 
yerſ. Pana partum Virgo inviolata per 
manſiſti 
Reſp. Dei genitrix intercede pro no- 
bis. | 
Or 480. 


for us. 4 


At Even-Song. 21 
| The Antiphon. | 
: Fele Motber of our Ranſomer, 
eavens precionsGate,and th OceanStar, 

Commiſerate faln people's cries, — 
Who are ſollicitous to riſe, | 
Thou-that didft forth thy Maker bring, 
(Wiſe Nature thereat wondering) © 
And did'ft a Virgin ftill remgin, 
Before and after thou 5 
From Gabriels mourh that bappy bail, 
Pity our fins who often fail. 
| . 
Verſ. HE Angel of our Lord declared : 
1 unto Mary. * 

Reſp. And ſhe conceived by the holy Ghoſt, 

bY = 4; -:- eds 
O Lord, we beſeech thee, pour into our 
minds thy grace; that we, who by the 

meſſage of the Angel, bave known the Incar- 
nation of thy Son Chriſt; may by his Paſſion 
and Croſs, be brought into the glory of Reſur- 
rection. Through the ſame Chriſt our Lord. 


Reſp. Amen. 


At Chriftmas. 
Ver, TT Zou didſt. remain an inviolate Fir- 
5 in after child bearing. 
Reſp. O Mother of God make interceſſion 
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Ad Veſperas. 


Oratio. 


Eus qui ſalutis æternæ, beatæ Marie 
Virginitate fecunda humano generi 
premia preftitifti, tribue quæſumus, ut 
3pſam pro nobis intercedere ſentiamus, per 
quam meruimus auctorem vitæ ſuſcipere, 
Dominum noftrum Jeſum Chriſtum filium 
tuum. Refp. Amen. 
From ils Parification unto abe Compline i 
Eaſter Eve. 
Anutipbona. 
Ve Regina cœlorum, , 
Ave Domina Angelerum: 5 
3 radix, ſalve porta, »þ 
Ex qua mundo lux eft orta ; | 
Gaude Virgo glorioſa, 
Super omnes ſpecioſa : 
Vale O Valde decora, 
Et pro nobis Chriſtum exora. 
_ Verſ. Dignare me lundare te, Virgo ſa- 
crata. 


Reſp. Da mihi virtutem contra hoſtes tuos. 


Oratid. 
yrs miſericors Deus fragilitati n. 
ſtræ præſidium: ut qui ſanctæ Dei 
genitricis memoriam agimus, interceſhonis 
eus auxilio? a noſtris iniquitatibus relurga- 
-mys 


a- 


UOSs 
| ng- 
Dei 
onis 
rga- 
mys 


At Even-Song 23 
he Prayer. ; EE 
Cod, who by the fruitful Virginity of 

the bleſſed Virgin Mary, baſt given un- 
to mankind the rewards of eternal ſalvati- 
on: Grant, we beſeech thee, that we may 
perceive her to make interceſſion for us, by 


whom we bave deſerved to receive the Au- 


thor of Eife, our Lord Feſus Chriſt thy Son. 
Re ſp. Amen. 
From the Purification unto the Compline 
pf Eaſter Eve. — 
The Antiphon. 
Ail Queen, advanc'd to beavenly reiggn, 
| Hail Lady of the Angelic train: 
Hail Root, bail gate that didſt diſcloſe 
The light, which to the world aroſe. 
Virgin rejoyee, whoſe form divine. 
Al others beauty does out-ſhine. 
Be ever bleſs'd thrice beautious Maid, 
By thee let Chriſt be for us pray d. | 
Verſ. Vouchſafe that J may praiſe thee 0 
ſacred Virgin. 5 
Reſp. Give me force agaiuſt thy euemies. 
The Prayer. ” 
G defence unto our 
: jrailty; that we, who make commemo- 
741109 of the holy Mother of God, may by the 
be!y of ber interceſſion. ariſe from our iniqui: 
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24 Ad Veſperas. 5 
mus. Per eundem Chriſtum Dominum no- 
ftrum. Reſp. Amen. 
From the Compline of Eafter Eve unto the 

ninth bour of Trinity Eve. 

Antiphona. 
Egina cceli lætare, Alleluia. 
quem meruiſti portare, Alle- 
uia. 

Reſurrexit ficut dixit, All 2Jnia, 
Ora pro nobis Deum, Allelu ja. 

Verſ. Gaude & lætare Virgo Maria, 
Alleluia. Reſp. Quia ſarcexit Domiaus 
vere, Alleluia, 

Oratio. 
Eus, qui per reſurrectionem Filii tu x 
Domini noftri Jeſu Chriſti, mundum 
Iztificare dignatus es: præſta quæſumus, ut 
per ejus genitricem Virginem Mariam, per- 
petuæ capiamus gaudia vitæ. Per eundem 
Chriſtum Dominum noftium. 

Reſp. Amen. 

Verſ. Divinum auxilium maneat {emper 
nobiſcum. Reſp. Amen 
From the Complize on Trinity Eve u 

Advent. 

Antiphona. 
Alve Regina, Mater miſericordiæ, 
Vita, dulcedoz & ſpes noſtra ſalvc. 5 


By 2 


3 


Co 


A 


At Even-Song. 25 
ties. Through the ſame Feſu us Chriſt our Lord 
Reſp. Amen. 
From the Compline of Eaſter Eveunto the 
00 hour of Trinity Eve. 
- + YE Antiphon. 
Queen of beaven rejoyce, Alleluia. 
For he whom thou deſervedft to boars 
Alteluta. 
Hath beigen as he ſaid, Alleluia. 
Pray unto God for us, Alleluia. 
Verf. Rejoyce aud be glad, O Virgin Mary 
Alleluia. Reſp. Beeauſe our Lord hatb | 


riſen, Alleluia. 


The Prayer. 
God, who by the reſurrection of thy Son 
our Lord Feſus Chriſt, baſt vouchſafed 
10 make glad the world: Grant, we beſcech 
thee, that by bis Motber the Virgin Mary, we 
may receive the joys of life eternal. Through 
the ſame Chriſt our Lord. 
Reip. Amen. 
Verſ. May the Divine if Jance always 
remain with us. Reſp. Amen. 
From the Compline on Trinity Eve until 
Advent. 
The Antiphon, 


H the queen that reigns above, 
Mother of Clemency and Love: id) 


Hail 


25 Ad Veſperas. 
Ad te clamamus exules filii Heve. 
Ad te ſuſpiramus gementes & flentes in 
hoc lacrymarum Valle. Eia ergo advo- 
cata noſtra, illos tuos miſericordes ocu- 
los ad nos converte; Et Jeſum benedi- 
ctum fructum ventris tui, nobis poſt hoc 


e Exilium oſtende. O clemens, O pia, O 


dulcis Virgo Maria. 6 
Verſ. Ora pro nobis ſancta Dei geni- 
trix. 

Reſp. Ut digni efficiamur promiſſionibus 
Chr iſti. 
'Y a ; 

yy Oratio. 3 
Mnipotens ſe npiterne Deus, qui glo- 
rioſæ Virginis Mattis Marie corpus & 

animam, ut dignum filii tui habitaculum ef- 


fici mereretur, Spiritu Sancto co-operante 


pPræparaſti: Da ut cujus commemoratione 
lætamur, ejus pia interceſſione ab inſtanti- 
bus malis & a morte perpetua liberemur , 
Per eundem Chriſtum Dominum noftrum. 
Reſp. Amen. 
Verſ. Divinum auxilium maneat ſemper 
nobiſcum. | 
Reſp. Amen. 
The following Hymn is ſung upon Advent 
Sunday, aud from thence to the Nativity 
of our Lord. mnus. 


PPP 


O then, ſweet Advocate, beſtow 


At Even-Song. 27 
Hail thou our Hope, Life, Sweetneſs: Ne, 
Eves baniſh'd Children, cry to Thee, | 
We from this wretched Vale of Tears | 

Send Sighs and Groans unto thine ears. \ 


A pitying look on us below. 
After this Exile, letusſee _. 
Our bleſſed Feſus, born of Ibee. 
Y merciful, O pious Maid? 
O gracious Mary! Lend thine Aid. 
Verſ. Pray for us, boly Mether of God. 
Reſp. That we may be made worthy of the 
Promiſes of Chriſt. bo ade 
8 The Paper. | 
O Almighty Eternal God, who didſt ſo pre- 
pare the Body and Soul of the glorious 
Virgin Mary, by co-operation of the Holy 
Ghoſt, thas ſhe became worthy for the recepti · 
on of thy Son: Grant, that we who rejoyce 
in her commemoration, may by ber pious in- 
terceſſon be delivered both from preſent evils, 
and egerlafting death.” Through the ſame Chrift 
cur Lord. | 5 | | 
| Reſp. Amen. Ay 
Verſ. May the Divine aſſiſtance always 
remain with us. Reſp. Amen. 5 
This following Hymn is ſung upon Advent 
Sunday, and from thence to the Nativity 
of our Lord. . The 


Ft 


* 


23 Ad Veſperas. 


Hymnus. 
Reator alme ſiderum, 
Eterna lux credentium, 
Jelu Redemptor omnium, 
Incende votis fupplicum. 
Qui dæmonis ne fraudibus 
Periret orbis, impetu 
Amoris actus, languidi 
Mundi medela factus es. 
Commune qui mundi nefas 
Ut expiares, ad crucem | 
E virginis ſacrario 3 i 
Intacta prodis victima. | 
Cujas poteſtas gloriz, 
Nomenque cum primum en 
Et Cœlites, & inferi 
Tremente curvantur genu. 
T6 deprecamur ultime 
Magnum diei Judicem: 
Armis ſupernæ gratiæ 
Defende nos ab hoſt ibus. 
Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri, cum Filio, _ 
Santo ſimul Paraclito, 
In ſæculorum ſæcula. Amen. 
Verſ. Rorate Cœli deſuper, & s plu- 


ant juftum. 4 


— 


3 
* 


k 


At Even- Song. 
The m 


V Aker of Heavn, whoſe love imp 


„ 


25 


I 
q { 


Eternal light to faithful Hearts! 


Feſus the Worlds Deliverer, 


In mercy to our Prayers give ear. 


0 God, who, left the powers of Death 
Should rob us of our vital breath, © 
Compell'd by love to ruin'd Man, 

Becam ſbtbe Worlds Phyſician. | 

Who fromthe Virgius Womb didſt paſs 
A ſpotleſs Vitiufto the Croſs, 8 
That there tboil mig ht ſt our Ranſom pay, 


= 


And waſh the ſtains of fin away. 


Such is thy Greatneſs, that thy Name 


No ſooner any voice can fame, 
But all in Heav'n in Earth, or Jen, 
And ev'nin Hell, muſt bow rhe Knee, 

0 Criſt, who at the laſt great Day © 


Shalt be our Fudge, we humbly pray,” 


That now thou would'ſt that armor ſend, 
As from our foes may us defend. 
Be glory giv'n and honor done, 


To God the Father, and the Son, 


And to the Holy Ghoſt on bigh, 
From Ape to Age eternally. Amen. 


Verſ. Drop dew, 0 ye Heavens from above, 


and let the clouds Rain the Fu. 


| _ Reſp: 


+ 3 


30 Ad Veſperas 25 


5 Reſp. Aperiatur terra, & germinet Sal- 


vatorem. 


The Antiphon and Prayer for the firſt Sunday 


i» Advent | 
E timeas Maria, inveniſti enim grati- 
am apud dominum : Ecce concipies, 
& paries Filium. Alleluia. 5 
„ . 
Xcita, quæſumus Domine, potentiam 
tuam, & weni: ut ab imminentibus 
peccatorum noftrorum periculis. te merea- 
mur protegente eripi, te liberante ſalvari. 
Qui vivis & regnas cum Deo Patre in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus: per omnĩa ſæcula 
ſæculorum. Amex. | 
In Lent till Paſſion Sunday. 
| Hymns. 
Udi benigne Conditor. 5 
A Noſtras preces cum fletibus, 
In hoc ſacro jejunio Wo 
Fuſas quadragenario. 
Scrutator alme cordium, 
Infirma tu ſcis virium: 
Ad te reverſis exhibe 
Remiſhonis gratiam. 
Multum quidem peccavimus, 
Sed parce confitentibus: 


** 


At Even-Song. 31 


Reſp. Let the Earth be opened, aud bud 


forth 4 Saviour. 
The Antiphon and Prayer for the firſt Sun- 
day in Advent. | 
The Antiphon. 
Ear not, Mary, for thou ba$ found grate 


1 


with our Lord: Be bol, thou ſhalt con- 


ceive, and ſpalt bear a Son. Allelula. 
The Prayer. | 
Aiſe up, we beſeech thee, O Lord, thy 
power, and Come; that we may be freed 
form the emminent dangers of our fins hy thy 
Protection, and be ſaved by thy Deliverance, 
who live ſt and reigneſt with the Father, in the 


unity of the Holy Ghoſt, one God world with- 


out end. Amen. 
In Lent till Paſſion Sunday. 
The Hymn. 
RAP O Lord, with graciaus ears 
Such bumble Pray 7s, as joyn d with 
185 Tens... | 
During this ſacred Faſt of Lent , 
Are offered by the Penitnent. 
Searcher of Hearts, whoſe piercing Eye 
Our weakneſs clearly doth de ſcry, 
Let not thoſe Sinners ſue in vain, 
Who turn from fin to Thee again. 
We have offended in 99 4 Iu 
But pardon ſuch as this confeſs. Les 
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Ad nominis laudem tui 
Confer medelam languidis. 
_ - Concede noftrum conteri 


Corpus per abſtinentiam; 


Culpæ ut relinquant pabulum 
Jejuna corda criminum. 
Præſta beata Trinitas, 
Concede ſimplex unitas, 
Ut fructuoſa ſint tuis 
Jejuniorum munera. Amen. 


Perſ. Angelis ſuis Deus mandavit de te. 


Reſp. Ut cuſtodiant te in omnibus viis 

can. i 

on the firſt Sunday in lent. © 
Antiphona. 


\ Cce nunc tempus acceptabile, ecce 
nunc dies ſalutis: in his ergo diebus 


exhibeamus noſmetipſos ſicut Dei mini- 
ſtros, in multa patientia, in jejunüis, in vigi- 
liis, & in charitate non ficta. 
ES, Oratio. 
Eus, qui Eccleſiam tuam annua qua- 
dragefimali obſervatione purificas: 


præſta familiæ tuæ: ut, quod à te obtinere 


abſtinendo nititur, hoc bonis operibus exe- 
quatur. Per Dominum neſtrum jeſum 
Chriſtum filium tuum: qui tscum vivit & 
regnat, Cc. 


on 


* a + 


At Even-Song. 33 


| Let thoſe who languiſh, find in Thee 


(To thy greũ praiſe ) a Remedy. 
Grant that Wn . 7 
May ſo be tam d, that from offence. 
Our Souls may faſt, nor er let iu 
The Food that's aps to nouriſh fin. 
Bleſt Trinity, vouchſafe to bear, 
And perfect Unity giue ear, : 
That this our ſolemy Fa may be 
Fruitfut to ſuch as call ou bee. Amen. 
5 755 God hath given charge of thee to his 
Age „ r ; | 
Reſp. That they may keep thee in all thy 


WAYS, 5 8 
On the firſt Sunday in Lent. 
Antiphon. 5 
E hold now the acceptable time; bebeld 
I now the days of Salvation: In theſe days 
therefore let us behave our ſelves as the ſer- 
vants of God, in much Patience, in Faſtings, in 
Farchings aud uufeigned Charity. 
be Prayer. Ms 
() God, who doeſt purifie thy Church by a 
early obſeruation of Leut; Grant to 
thy Family, that what it endeavors by ab- 
Finence 0 obtain of thee, it may practiſe 
good works : Through our Lord, &c. 8 
N N 


34 Ad Veſperas. 


on Paſſion and Palm Sade 
Hymnus., ' 
V' Exilla Regis 8 
Fulget Crucis myſterium, 
Qua vita mortem pertulit, 
| 1 morte vitam protulit. 
Quæ vulnerata lanceæ 
Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret ſordibus, 
Manavit unda, & ſanguine. 
Impleta ſunt quæ concinit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus: 
| Regnavit a ligno Deus. | LEO 
Arbor decora, & fulgida, | 
i Ornata Regis purpura, 
' 
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'Ele&a digno ftipite 
Tam Sancta membra tangere. 
Beata, cujus brachiis 3 
Pretium pependit ſeculi, 
' Statera facta corporis, 
1 Iulitque prædam tartari. 
. O Cru ave ſpes unica, 
Hoc paſſionis tempore 
5 Piis adauge gratiam, 
Reiſque dele crimina. 
Te fons ſalutis Trinitas, 
Cellaudet emnis Spiritus: 


At Even-Song. 35 


On Paſſion and Palm Sunday, 
FRY The Hymn. Ge 
Broad the Regal Banners flie, OY 
A row fines 12 Croſſes Ahe ” 
pon it Life did Death endure, © 
Ind yet by Death did Life procure. 
Piero d by à Spear, ic cleanſe our hearts, 
is Side a ſacred Stream imparts ; 
hich iſſues in a double Flood 
ompos d of Water and of Blood. 
That which the Prophet- Xing of old 
ath in myſterious Verſe foretold, 
1s 8ow accompliſht, whilſt we ſee 
od Ruling Nations from a Tree. 
_ Bleft Tree moſt charming and Divine; 
Which do'ſt in Royal Purple pine. 
Supporting an Inearnate God. 1 
And render d Holy by thy Load! : 1 
Bleſt Tree whoſe hapy Branches bore L 
The Wealth that did the World reſtore. 
That precious Body bung on Thee, 
Which conquer d Hell, and ſet us free. 
Hail Croſs, of hopes the moſt ſublime, 
Now in this mourying Paſſion time. MD 
The grace of pious Souls improve, © 
And fins of Criminals remove. 
Bleſt Trinity, Lifes ſource and ſpring ' _ 
May ev'ry Soul thy Praiſes fimng & = 


1bus 


as 


< 


36 4 7 9 


Quibus Crucis victoriam 
Largiris, adde præmium. Amen. 
Ferſ. Eripe me Domine ab born 
malo. 
Reſp. A viro iniquo, ertpe me. 

Ad Magnificat. Antiphona« 
Brabam pater veſter ry og > by 
viderèt diem meum: vidit, & 

viſus eſt. { 


— 
» ® 


Oratio. * 

uzſumus omnipotens Deus familian 
tuam propitius reſpice: ut te largiſi-; 
ente, regatur in corpore: & te ſervantÞ}-; 
cuſtodiatur i in mente. Per Dominum no, 
ſtr um, Ge Co Or 
On Palm Sunday, the Hymn as before 

,  Antiphon 

\Criptum eft enim: Pe cutiam paſte 
rem, & diſpexgentur oves gregis: poll,; 
quam autem reſurrexero , præcedam va, 
in Galilæam: Ibi me videbitis » dicit de 


E, 


minus. * 
Verſ. Eripe me Domine ab homi ae; 

malo. R 
Reſp- A viro iniquo, eripe me. 


f Or atia. 8 3 
YMnipotens ſempiterne Deus, qui huſk 
mano generi,ad imjtandum humilita 

tis 


Wet thoſe obtain à Crown in Heav'n _ 
whom the Cr 0ſs hath C onqueſt giv'n. 
. & Amen. 
may Verſ. Deliver me, O Lord, from the wicks 
man. | | 
Reſp. From the unjuſt Man deliver me. 
The Antiphon. 5 


LW 


8 day; he ſaw it, and was glad. 

Ie Prayer. 2. 
| E beſeech thee, Almighty God, look in 
mercy upon thy Family, that their Bo- 
tes may be governed by thy Providence, and 


Lord, &c. bn: 

foo Palm Sunday, the Hymn as before. 
Se? The Antiphon. _ 

or it is written, I will ſmite the ſhepherd, 
and the ſheep of the flock ſhall be diſperſed. 


n VOOR: before you into Galilee, there you ſhall ſee 
i gane, Faith our Cord, Kc. 


Verſ. Deliver me, O Lord, from the 


meg, 1-1 Man. 


Reſp. From the Unjuſt Man deliver me. 


The Prayer. 
li hu. Z 
ilita 
tis 


At Compline 37 


it ut A_ Braham your father rejoyced to ſee my 
err Minds ſaulsfied by thy Gracs: Through 


ut when 1 ſhall have riſen again, I will 


Almighty eternal God, who for an | 
example of Humility to Mankind, diaſt 
; ws | cauſe 
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tis exemplum Salvatorem noſtrum carnen 


tende. 


Antipb. Alleluia. 


% 


a8. A Completorium 


ſumere, & crucem ſubire feciſti: conced 
propitius: ut & patientiæ ipſius habere de 
cumenta, & Reſurrectionĩs conſortia mere 
amur. l' er eundem Dominum noftrum. 
The Compline that is Sung throughout 
whole year. 
Ad Completorium. 
Onverte nos Deus ſalutaris noſter. 
Reſp. Et averte iram tuam a nobis. 
Ferſ. Deus in adjutorium meum it 


Reſp. Domine ad ad juvandum me feſtim 
Gloria Patri, Oc. 
Antiphona. Miſerere. Tempore Paſchal 


Pſalmus 4 
Um invocarem, exaudivit me Deu 
juſtitiæ mez ; * in tribulatione din 

tafti mihi. | | 
Miſerere mei: & exaudi orationem be, 


_ meam. Wn 


Filii hominum, uſquequo gravicorde ? ut, 
quid diligitis vanitatem, & queritis men- bo 
dacium ? i 

Et ſcitote quoniam mirificavit Doin 
{anftum ſuum: * Dominus exaudiet me, '01 


cum clamayero ad cum. lo 


C3 Iraſcimini, 


* 


* 
# 


At \Compline 39 


cauſe our Savior 10 take Fleſh, and ſuffer 
be torment of the Croſs; mercifully grant 
that we may follow the inſtruction of bis 
patience, and partake of the glory of bis 
Wl Zcſurre#ion : Through the ſame onr Lord, &c. 
u The Compline that is Sung throughout 
the whole year. 


| At Compline. 
er. Ouvert us, 0 Lord, our Savior. 
bis. Reſp. And turn away thy anger from us. 


n ie Verſ. Incline unto my aid, 0 God. 
Reſp. O Lord, make haſt to belp me. 
fin Antiph. Have mercy. At Eaſter, Alleluia. 
| | The 4 pfalm | 
chali 7 Ben I invocated, the God of my juſtice 
beard me: * in tribulation thou ha 
enlarged to me, | i 
Have mercy on me :* and bear my pray- 
er, | 


Deu 
dila 


onem by 
And know ye that our Lord bath made bis 

toly one marvellous : * our Lord will hear me, 

when I ball cry to bim. ; 


Je ? ut 
men- 


\ 


| Te ſons of men bow long are you of beauy 
heart ? why love you vanity, and ſeek j 


minus] Be ye angry, and ſm not: the things that . 

t me. Say in your hearts, in your chambers be ye 
ſorry for. 

imini, S | B Sacrifice 


: 0: '- 
| ; 
3 13 


ö 
40 A Completorium. 
Iraſcimini, & nolite peccare: * quæ di 
citis in cordibus veſtris, in cubilibus veſtris 
compungimini. 
FSacrificate ſacrificium juſtitiæ, & ſperate 
in Domino : * multi dicunt, Quis oſtendit , 
nobis bona ? a | 
Signatum eft ſuper nos lumen vultus tai 
Domine : * dedifti lætitiam in corde meo. 6 
A fructu frumenti, vini, et olei ſai; * 


multiplicati ſunt. Z 
In pace in idipſum: * dormiam & requi- 
eſcam. 15 


Quoniam tu Domine ſingulariter in ſpe: 
conſtituiſti me. | 
Gloria Patri, Oc. 
Fſalmus 30. | 
N te Domine ſperavi, non confun-Þ . 
dar in æternum: * in juſtitia tua libera 
me. 1 | de 
Inclina ad me aurem tnam:* accelera 
ut eruas me. | F 
_ _ Efto mihi in Deum protectorem, & u: 
in domum refugii: * ut ſalvum me fact 
ip 
Quoniam fortitudo mea, & refugium 
meum es tu: * & propter nomen tuum 
deduces me, & enutries me. 


Educe 


7 


4 di 
>Itris 


rate 
endit 


18 tui 
meo. 
11;* 


equi 


At Compline. 41 

Scrifice ye the e acrifice of juſtice, and bope 
in our Lord: * many ſay, who ſheweth us 
good things. 

The light of thy conntenance, O 7 ord, is ſigned 
upon us ; thou haf given gladneſs in my 
heart. 

By the fruit of their corn, and wine, and 
oy! they are multipliel. 

In peace in the ſelf-ſame 1 wil ſleep, and 
7e ſt. 

Becauſe thou Lord haſt fi ingularly ſetled me 
in hope. 

Glory be to the Father, &c. 

The 30 Pſalm. 
. thee, O Lord, have 1 hoped, let me not be 
confounded for ever: in thy juſtice deliver 
me. 

Inline thine ear to ne z ; make baſt to 
deliver me. 

Be unto me for a God Proiedtor: 
fouſe of refuge, that thou mayſt ſave 
me. 

Becauſe thou art my ſtrength, and my 


refuge; and for thy name thou wilt conduct 


me, and wilt nouriſh me. 
Thou wilt bring me out of his 1 


which they have bid for me: becauſe thou 


art my Protector. 


B 2 


and for 


Into 


— 


l 


N ; 
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- 
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* Ad Completorium. 
Educes me de laqueo hoc, quem abſ- 
conderunt mihi: * quoniam tu es pro 
tector meus. 
In manus tuas commendo ſpiritum me- 
um: redemiſti me Domine Deus vexitatis. 
Gloria Patri, Oc. 


A 


Pſalmus go. 


in protectione Dei Cœli commora- 
bit ur. 

Dicet Domino, Shſceptor meus es tu, 
& refugium meum: * Deus meus, ſpaer: 
bo in eum. , 

Quoniam ipſe liberavit me de laqueo ve. 
nantium: * & a verbo aſpero. 


Q. habitat in adjutorio Altiſnpmi: 


Scapulis ſuis obumbrabit tibi: & ſub 


pennis ejus ſperabis. 
Scuto circumdabit te veritas ejus: * non 


timebis à timore nocturno. 


A ſagitta volante in die,? a negotio per- 
ambulante in tenebris: * ab incurſu, & 
dæmonio meridiano. 

Cadent à latere tuo mille, & decem 
millia a dextris tuis: * ad te autem non 
appropinquabit. 

Verumtamen oculis tuis conſiderabis: * 


& retributionem peccatorum videbis. 


Quoniam 


- 


At Compline. 43 

bſ- Into thy bauds I commend my ſpirit * thou 

O baſt redeemed me, O Lord God of truth.- © © 
Glory be to the Father, &c. 5 


5 


ne- The GO” Pſalm. To. 71 
135 IE that dwelleth in the belp of the bigh- 
4 et: * ſhall abide in the protection of 

the God of Heaven. Nos 
2 He fball ſay to our Lord, thou art my pro- 
TAs regs and my refuge: my God 1 will bope 
in him. | 
tu Becauſe be bath deliverd me from the 
ek 4 of the bunters: * and from the ſbarp 
word. | „ N 

With bis ſhoulders be fall over-ſhadow 
15 vor : * and under bis wings thou ſhalt 

pe. | | 5 f N 
{uy with Shield ſhall bis Truth compaſs thee 2 
P* 900 ſhalt not be afraid of the fear inthe 

night. 

Þ of the Arrow flying in the day, of buſi- 
* neſs walking in 40 darkneſs : * of "invaſion, 
s me 7 00 Ty | > 
cem thouſand ſhall fall on thy ſide, and ten 
oa thouſand on thy right band: hut 10 thee it 

I ball not approach. 7741 2 
131 But thou ſhalt conſider with thine eyes: * 

I #4 ſbalt not ſee the tribulation of ſinners. 


mam B 3 Becauſe 


44 Ad Completorium. 


Quoniam tu es Domine ſpes mea; * 


Altman poſuifti refugium tuum., © 
Non accedet ad te malum: * & flagel- 

lum non apprepinquabit tabernaculo tuo. 
Quoniam Angelis ſuis mandavit de te :* 


ut cuſtodiant te in omnibus viis tuis. 


In manibus portabunt te: * ne forte of. 
fendas ad lapidzm pedem tuum. 
Super - aſpidem & baſiliſcum ambu- 


labis: * & conculcabis leonem & draco- 


nem. | 
. Quoniam in me ſperavit liberabo eum: 
* protegam eum, quoniam oognovit no- 
men meum. 

Clamabitad me, & ego exaudiam eum: 
* cum ipſo ſum in tribulatione, eripiam 
eum, & glorificabo eum. 

Longitudinem dierum replebo eum: “ 
& oftendam illi ſalutare meum. 

Gloria Patri, Oc. 

| Pſalmus. 133. 
Cce nunc benedicite Dominum : * om-· 
nes fervi Domini. 

Qui ſtatis in domo Domini: * in ail 

domus Dei noftri. 


© In noctibus extellite manus veſtras in 


ſancta: * & benedicite Dominum. 
Bene 


of. 


At Compline. * 
Becauſe thou, O Lord, art my bope : * thou | * 
baſt made the bigbeſt thy ws =p 17500 
There ſhall no evil come to tbee: * and 
the ſcourge ſhall not approach to thy tabernacle. . 
Becauſe he bath given bis Angels charge 
of thee : * that they keep thee in all ti 
ways. EE FOLIAR 
In their hands they ſhall bear thee : * leſt 
perhaps thou knock thy foot againſt à ſtone. 
Upon the Aſp, and the Baſiliſcus, tho 
ſhalt walk: * and thou foalt tread upon the 
Lion and Dragon. 4 
Becauſe he bath hoped in me, I will deliver 
bim: * 1 will protect him becauſe be bath 
known my name. | 1 5 
He ſhall cry to me, and I will bear bim: 
* with him Tam in tribulation, I will deliver 
bim, and will plorifie him. 
With length of days I will repleniſh him: 
* and I will ſhew him my ſalvation. 
Glory be to the Father, &c. 
"I0E 133; Pam. _ | 
Ehold nom, bleſs our Los d, all the ſervants 
of onr Lord. 
Who ſtand in the houſe of our Lord, in 
the courts of the houſe of our God. 
In the nights lift up your hands to- 
wards the holy places, and bleſs ye our Lord. 
5 4 | e 


* 


46 Ad Completorium. 
Benedicat te Dominus ex Sion! qui fecit 
cœ lum & terram., 


Oloria Patri, Gc. ; 
Antipbona. $ 
| lerere mihi Domine, & exaudi ora. 
1 tionem meam. 
i Tempore Paſchali, Antiphona. Alleluia, 
Oy Alleluia, Alleluia. 
: Hymnus. 
{RN E lucis ante terminum 
1 


Rerum Creator poſcimus, 
Ut pro tua clementia, 
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Men eee ee 


Zis præſul & cuſtodia. N 
$i Procul recedant ſomnia, * RY 
1 Et noctium phantaſmata. | * 
10 Hoſtemque noſtrum comprime, | 
Toe polluantur corpora, | 
i Præſta Pater piiſſime, 3 
Patrique compar unice, | | 


Cum Spiritu Paraclito 
T3 Regnans per omne ſæculum. Ames. 
18 CAPITULUM. Jerem. 14. 
1 U autem in nobis es Domine, & no- 
men ſanctum tuum invocatum eſt ſu- 
per nos: ne derelinquas nos Domine De; 
us noſter. 8 
Reſp. Deo gratias. 


; ; Perſe 
1 


2 


At Gompline- 37 


Let our Lord bleſs thee out of ae : who 15 
made heaven and earth. : 


Glory be to the Father, &c. 


it 


a Antiphon. | 
| Ave mercy on me, O Lord, and bear my 
2 pr ayer ” | 
Ar Eafter the Antiphen is, Alleluia, 
Aleluia, Alleluia. 


The Hymn. 
BRE. the cloſing of the day, 


Creator we thee bumbly pray, 


bar for thy wonted mercies ſake, 
ben us into protect ion ſake. | 
May nothing in our minds excite, 
in dreams and fantoms of the night : 
Keep off our enemy, that ſo 
Cur Bodies no uncleanneſs know. 
To Feſus, from a Virgin ſprung, 
Be glory given, and praiſes ſung 
Toe like to God the Father be, 
And Holy _ Ghojt eternally. Amen. 
CHAPTER. Feremy EC 
VT rhou, 0 Lord, art in us, and thy 
name is invocated upon us, foſake us 
not, O Lord Our God. ; 
Reſp. Thanks be #0 God, 


rerſe B 5 Verl. 
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48 A Completorium. 
Verſ. In manus tuas Domine, “ com- 
mendo ſpiritum meum. In manus. 
Reſp. Redemiſti nos Domine Deus yeri- 
tatis, Commendo. | 
Gloria Patri. In manus tuas. 1 
Verſ., Cuſtodi nos Domine ut pupillam 
Reſp. Sub umbra alarum tuarum protege 
nos. „ TT oo os. 
Antiphona. Salva nos. 
Canticum Simeonis. Luc. 2. 5 
Unc dimittis tervum tuum Domine: 
ſecundum verbum tuum in pace. 
Quia viderunt ocnli me! : ſalutare tuum, 
Quod parafti: ante faciem omnium po- 
pulorum. | | 
Lumen ad revelationem Gentium: & 
gloriam plebis tuæ Hrael. : 
Gloria Patri, & Filio, Ge. | 
Antiphona* Selva nosDomine vigilantes, 
cuſtodi nos dormientes: ut vigilemus cum 
Chriſto, & requieſcamus in pace. Amen. 
Reſp. Dominus vobiſcum. 
Perſ. Et cum ſpiritu tuo. 


Drutio. 
Iſita, quæſumus Domine habitatio- 
nem iſtam, & omnes inſidiasinimici ab 
ea 


At En n 
Verſ. W hands, O Lord, 1 commend | 
my ſpirit. Into thy bands, e 
Reſp. Thou. haſt redeemed us, O Lord G od 
of truth. I commend, &c. | ' 
Glory be ts the Father, &c. Imo ty 
bands, &. 
Verſ. Preſerve us, 0 Lord. 45 the apple of 
ge thine eye. 
Reſp. Protect 15 ander we bu of 10 
wings. PE 
Antiph. Save US, 
The Song of Simeon. Take 2. ö 
Nea thou 400. diſmiſs thy ſervant, 0Lord, 
| according to thy Word, in peace. 
Becauſe mine eyes bave ſeen thy ſalvation. 
hich thou haſt prepared before the face of 
& al! people. 
Aligbt to the ilumination of the Gentiles, 
and 10 = glory of thy people Iſrael. 
es, Glory be to the Farber, &c 
im The Antiph. Save us, O Lord, waking, Ky 
eplus ſleeping, that we may watch with 
Chris, ang ref in peace, Amen. 
Verl. The Lord be with you. 
Reſp. And with thy ſpirit. 
| The Prayer. ' 7 
0 VI it we beſeech thee, 0 Lord, this Ba- 
vitation, and repel far from it all ſnare's 
B 6 M0 


3 


Ed 


50 Nn Natwoitate Dom. 


en longe repelle: Angeli tui ſancti habitent 


in ea, qui nos in pace cuſtodiant: & bene- 
dictio tua fit ſuper nos ſemper. Per Domi- 
num noſtrum Jeſum Chriſtum. Amen. 55 
Perſ. Dominus vobiſcum. i 
Reſp. Et cum ſpiritu tuo. 
"== Benedicamus Domino. 
Deo gratias. In 
 Bonediftio. Benedicat & cuſtediat nos 


omnipotens & miſericors Dominus, Faber 


x & Spiritus ſanctus. 


— 
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Nativitate Domini. 


The following Even - Song is Sung on the 


Day of the Nativity of our 3 and 


during the Octave. 


Al Veſperas,  Antiphona. 
Ecum principium in die virtu- 
tis tuæ, in ſplendor ibus fanQo- 
rum, ex utero ante luciferum 
Su tee. \ 


F ſalmus, 


I 


nt 
E= 


of the Enemy; let thy boly Angeles dwell 
therein to preſerve us in peace, and thy bleſ- 
ſing be upon us for ever, through Feſus Chrift 
our Lord, Amen. 

Verſ. The Lord be with you. 

Reſp. And with thy ſpirit. 

Verſ. Bleſs we our Lord. 

Reſp. Thanks be to God. | 

The Benediction. The omnipoteut and 
merciful Lord, Father, and Son, and my 
Gho$t bleſs and preſerve us. 

Reſp. Amen. 


a0. 8 
CHRISTMASS, 


The following Even-Song is ſung on the 
Day of the Nativity of our Lord, and 
_ quring the Octave. 


The Antiphon at Even- ug 0 


th thee the beginning in the day of 

thy ſtrength, in the brighmeſs of 

| boly things; from the womb be- 
lore the day far 1 begat thee. 


B 7 „„ 


52 In Nati vit ate Dom. 
Fſalmus. Dixit Dominus, pag. 1. 
Antiphona. Redemptionem miſit Do- 
minus populo ſuo: mandavit in æternum 

te ſtamentum ſuum. 
F/aim, Confitebor tibi Dom ine, p. 4. 


Antipbona. Erortum eft i in tenebris lu- 
men rectis corde: miſericors & miſerator, 
& juſtus Dominus. | 

Pſalm. Beatus Vir. p. 6. 

Antiphona. Apud Deminum miſericor- 
dia, & copioſa apud eum redemꝑtio. 

Pſalmus. 129. 
D profundis clamavi ad te, Domine: 
* Domine exaudi vocem meam. 
Fiant aures tuæ intendentes ; * in vo- 


cem deprecationis mee. 94 


Si iniquitates obſervaveris Domine: : 
Domaine quis ſuftinebit ? 

Quia apud te propitiatio eſt: * & prop 
ter legem tuam ſuſtinui te Domine. 

Suftinuit anima mea in verbo ejus: 
ſperavit anima mea in Domino. 

A cuſtodia matutina uſque ad noctem: 
* ſperet Iſrael in Domino. 

Quia apud Dominum miſericordia ; * & 
copioſa apud 2um redemptio. 


Et 


8 27 


Or- 


At Chriſtmaſs. 33 
The palm. Our Lord ſaid, pag. 1. | 

The Antiphon, He ſent redemption te 
bis people: be commanded bis teſtament for 
ever. 

The Pſalm. I wil confeſs to thee, 0 Lord, 
Pag. 

The Antiphon. Light i is riſen upin darks 
neſs to the righteous: the Lord is merciful, 
and pitiful and juf. 

The Plalm. Bleſſed is the man, pag. 

The Antiphon.With our Lord there is mer- 
Y and with him plenteous redemption. 

The 129. Pſalm. 
Rom the depths have I cried to thee o Lord: 
* Lord hear my voice. 

Let thy ears be iment: * to the voice of 
of be tition. 

FF thou ſhalt obſerve iniquities, 1 Lord: * 
Lord who ſhall ſuffer it? 

Becauſe with thee is, mercy : * and for thy 
I w have I expected thee, O Tord. 

My Soul bath expected in his word: * my 
Soul bath boped in our Lord. 

From the morning watch, even until To : 
jet Iſrael bop: in our Lord. 

Becauſe with our Lord there 1s mercy: 

nd with bim plenteous Redemption. 


B 3 "And 


54 In Nativitate Dom. 
Et ipſe redimet rael: * ex omnibus! ini 
quitatibus ejus. 
Gloria Patri, Oc. 


Antiph. Apud Dominum miſericordia, 
& copioſa apud eum redemptio. 


Antiph. De fructuventris tui n ſus 


per ſedem tuam. | 
Pſalmus 131. | | 
Emento Domine David: * & omnis 
manſuetudinis ejus. 

Sicut juravit Domino: * votum vovit 
Deo Facob. 

Si introjero in tabe naculum domus 
meæ : * fi aſcendero in lectum ſtrati 
mei. 

Si dedero ſomnum oculis meis: * & pal 
pebris meis dormitationem. 

Et requiem temporibus meis, donec in- 
veniam locum Domino: * tabernaculum 
Deo Facob. 

Ecce andivimus eam in Epbrata : * in- 
venimus eam in campis ſilvæ. 

Introibimus in tabernaculum ejus: 3. 
dorabimus in loco ubi ſteterunt N 
ejus. 

Surge Domine in requiem tuam: * tu 
& Arca ſanctificationis tuæ. 


Sacerdotes 


4 


þ 


Ci 


1; 


87 
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1a, 
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nis 
vit 


zus 
ati 


45 


in- 


tes 


10 he God of Jacob. 


ſtood. 


At Chriftmaſs. 8 
And be ſha redeem Iſrael : * from all bis 
zuiquities. 
Glory be to the Father, &c. 
The Antiph. With our Lord there is mer- 
aud with bim plenteous Redemption. 
The Antiph. Of the fruit of thy womb 1 
mill ſet upon thy ſeat. 
The 131. Palm. 
Emember David, O Lord: * . bis 
meekneſs. 
As be ſware to our Lord: * vowed 4 vow 


If 1 ſpall enter into the tabernacle of my 
houſe : * if I ſhall aſcend into the bed of my 
couch. 

If 1 hall give ſleep to mine eyes: * and 
ſtumber to mine eye- lids. © 

And ret unto my temples, until J find 4 
place for our Lord: * a tabernacle for the 
God of Jacob. 

B2bold we have beard of it in Ephrata; * ; 
we have found it on the fields of the wood. 

Ve will enter into his tabernacle: * we 
will adore in the place where his feet | 


Ariſe, Lord, into thy reſt : ace: and the 
ark of thy ſanTification. 
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56 In Nativitate Dom. 
Sacerdotes tui induantur juftitiam: 2* & 


ſancti tui exultent. 


Propter David ſervum tuum: * non 


avertas faciem Chrifti tui. 


Juravit Dominus David veritatem, & 
non fruſtrabitur eam: * de fructu ventris 
tui ponam ſuper ſedem tuam. 

Si cuſtodierint filii tui teſtamentum me- 
um: * & teſtimonia mea hæc quæ docebo 
eos. 

Et filii eorum uſque in ſeculum: * ſe· 


debunt ſuper ſedem tum. 


Quoniam elegit Dominus Sion: * * 
eam in habitationem fibi. | 

Hzc requies mea in ſæculum ſæculi: 
hie habitabo, quoniam elegi eam. 

Viduam ejus benedicens benedicam: * 
pauperes ejus ſaturabo panibus. 

Sacerdotes ejus induam ſalutari: * & 
ſancti ejus exultatione exultabunt. 

Illue producam cornu David: * paravi 
lucernam Chriſto meo. 

lnimicos ejus! induam confuſione: * 
ſuper ipſum autem efflorebit lanctificatio 
mea. 

Gloria Patri, Oc. 

Antiph. De fructu ventris tuꝭ ponam ſw 


Per ſedem tuam. 


At Chiſtmaſs. 57 
Let thy Prieſt be cloatbed with juſtice: *®. | 
aud let thy Saints rejoyces 

Fer David thy ſervants ſake : * turn not 
away the face of thy Chriſt. 

Our Lord hath ſworn truth to David, aud 
he will not diſappoint it: * of the fruit of 
thy Womb I will ſet upon thy ſeat. | 

If thy children ſhall keep my teſtament ; * 
and theſe my teſtimonies which I will teach 
them. „„ 

And their children alſo even for ever: * 
hall ſet upon thy ſeat. 

Becauſe our Lord bath choſen Sion: & be 
Pub choſen it for an babitation to himſelf. 

This is my reſt for ever and ever: * here 
I will dwell becauſe I have choſen it. 

Bleſſing 1 will bleſs her widow : * ber or 
Iwill fill with bread. 

Aer Prieſts I will cloath with ſalvation : * 
and ber Saints ſhall rejoxce witb joyſulneſs. 

Thither will I bring forth 4 born to David: 
* have prepared a lamp to N Chriſt. 

His enemies I will cloath with confu- 
Jon * but un bim ſhall my ſangification 
ſiouriſh. | 
Glory be tothe Father, &c. | 

The Antiph. Of the fruit of thy womb 
vi ſet upon thy ſeat. . . 

„ CHAP- 


m 


In Natiuit ate Dm. 
CAPITULUM. Hebr. . 
N Ultifariam, multiſque modis, Olim 
Deus loquens patribus in prophetis; 
novimme diebus iftis locutus eſt nobis in 
Filio, quem conſtituit hæredem univerſe: 
rum, per quem fecit & ſæcula. 
Reſp. Deo gratias. 
Hymnus. 
Eſu Redemptor omnium, 
Quem lucis ante originem 
Jarem Paternz gloriæ 
$63 Pater ſupremus edidit. 
I1/)uu ͤlumen, & ſplendor Patris, 


i 


j 4 Tu ſpes perennis omnium, : 
Tx Intende quas fundunt preces 7 
1 Tui per orbem ſervuli. 4 7 
| 1 Memento, rerum Conditor, | 


Noftri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Naſcendo, formam ſumpſeris. | | 
Teftatur hoc præſens dies | 
Currens per anni circnlum, 
Quad ſolus è ſinu Patris 
Mundi ſalus adveneris. 
Hunc aſtra, tellus, æquora, 
unc omne quod Ccelo ſubeſt, 
_ Authorem gove, 
ovo ſalutat cantico. 


Et 


Et 


C HAP T E R. Hebr. 1. 


Iverſely, and many ways in times paſt, 
God ſpeaking to the'Fathers in the Pro- 

phers ; laſt of all, in theſe days, bath ſpoken to 
us in bis Son, whom he hath appointed beir of 


all, by whom be made alſo the worlds. 


Reſp. Thanks be to God. 
The Hymn. 
Eſus the Ranſomer of Man, 
Who ere created light began, 
Didſt from the Sov'reign Father ſpring, 
His Pow'r and Glory equalling. 
Thou art Gods Brigbineſs, and on thee 
Depends our whole Felicity. Pt 
Vouchſafe, moſt gracious Lord, to bear 
ihe Pray'rs we ſend unto thine ear. 
Divine Creator, bear in mind, 
Ther thou of our corporal kind 
The form aſſumedſt heretofere, 
When thee a ſacred Virgin bore. 
The day which now we Solemnize, 
Reduceth to dur memories, 8 
That from the Fathers higbeſt Throne 
Thou ceam'ft for our Salvation. 


| 


The Stars, the Sea, and the firm Ground, 


Aud wbate er elſe the heavens ſurround, 
All offer a new Song to thee, 


Hh bring ſt us this new Liberty. 


And 


* 


4 
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dicentes: Gloria in excelſis Deo. Alei˖,,f öi 


60 In Natroitate Dom. 
Et nos, beata quos ſacri 

Rigavit unda ſanguinis: 

Natalis ob diem tu: 

Hymni tributum ſolvimus. 

- Jeſu, tibi fit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, & almo ſpiritu, 

In ſempiterna ſæcula. Amen. 
Verſ. Notum fecit Dominus. 


| Tuia, 1 " Wii: 
Reſp. Salutare ſuum. Alleluia . 
Ad Magnificat, Antiphond. + 7 

Hodie Chriftus natus eft : hodie Salva 8 


tor Apparuit: hodie in terra canunt An- 


geli, lætantur Archangeli: exultant juſti, ile 


Oratio. 


Oncede quæſumus Omnipotens Deus: ( 

ut nos Unigeniti tui nova per carnem WM 5" 
Nativitas liberet, quos ſub peccati jugo ve: 
tuſta ſervitus tenet. Per eundem Domi- Wh ©: 
Dum, Oe. 2 | 7 


In 


At Chriſtmaſs. 61 
And we preſume too, who bave been, "oy 
Cleans'd by thy ſacred Blood from ſin. 
The Tribute of an Hymn to pay | 
In honor of this joyful: Day. 
To Feſus from a Virgin ſprung, 
Be Glory giv.n, and Praiſes ſung; 
The like to God t be Father be, 
And Holy Ghoſt eternally. Amen. 
Verſ. Our Jord bath made known. Alle: 
luia. 0 
Reip. Eis ſaving bealth, Alleluia. 
The Antiphon, at &c. 
4 On bis Day Chriſt was born; on this 
n- ay our Saviour appear d; on this Day 
i, e Angels ſing en Earth; the Archangels 
s Wc j01ce ; on this Day the Fuſt triumpb ſaying, 
 WGliory to God on high. Alleluia. 
The Prayer. 


* 


ee 


— 


„ 


| Rant, we beſeech thee, Almighty God, 
82 that the holy Nativity of thy only bes 
m orten Son, may deliver us from the fit- 
„ven of fir, who bave been jo long under 
. is heavy yoke ; Through the ſame our Lord 
Feſus, &C, 8 


62 


} F 


"A * 


In P aſchate. 
| 


The Even- Song from Eafter-day ti Lon 
Sunday. | 


e 
Ad Veſperas, Antipbona. 
A Ngelus autem Domini deſcendit de 


cœlo, & accedens revolvit lapi- 

dem; & ſedebat ſuper eum, Ak- 
luia, Alleluia. ; Allelu 
Pſalm, Dixit Dominus, Gc. pag. 1 Pla 
Antiph. Et ecce terr# motus factus et W an: 
magnus: Angelus enim Domini deſcendit urthq 
de cœlo, Alleluia. 


led 1. 
Pſalm. Confitebor tibi, pag. 4. oh 
Antiph. Erat autem aſpectus ejus ſicut WM Ant 


fulgur, veſtimenta autem ejus ſicut nix, 
Alleluia, Alleluia. g 
Pſalm. Beatus vit. pag. 6. 
Antiph. Pre timore autem ejus exterriti 
ſunt cuſtodes, & facti ſunt velut mort), 
Alleluia. | 6 


©. Pſalm, Laudate Pueri, pag. 9. 


ligbin 
Alle! 
Ple 


Aut ij 


At Eaſter. 5 
n The Even-Song from Eaſter-day till Low 
Sunday. | | 2 


The Antvhol At 3 


ND the Argel of the Lord deſcended 
A from Heaven, and came_and rolled 
back the ſtone, and ſate upon it. 
Alleluia, Alleluia. 5 
N Pſalm. Our Lord ſaid, &c. pag. 3. 
u Antiph. And behold there was a great 


di earthquake : for the Angel of the Lord 2 
led from Heaven. Alleluia. 
Palm. 7 will confeſs io thee, pag. 8. 
by Antiph. And bis countenance was like 
1a) 


lightning, and bis raiment white as ſuow. 
Alleluia, Alleluia. | l 


Palm. Bleſſed is the man, pag. 7. 
in Antiph. And for fear of bim the keep- 


4 did ſhake, and became as dead men, Al- 
leluia. 


Pſalm, muy our Lord ye children, p W 
; 1 | Ant iph. 


n 


64 In Pentecoſte. 
Antiph. Reſpondens autem Angele Ant 


dixit mulieribus: nolite timere: fe id 4 
enim quod Jeſum quæritis, Akon | 
[ ui. 3 os Pla! 
Pſalm. In exitu Iſrael, p. 19. he ( 
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The Chapter, Hymn and Verſe are not ſung, 
but in their place the Antipbon. 
Ec dies, quam fecit Dominus, exul 
| wemus, & lætemur in ea. 
| Ad Magnificat, Antiphona. 
T reſpicieates viderunt revolutun 
1, lapidem ; erat quippe magnus valde, 


ſuns 


5 Oratio. 8 
195% gui hodierna die per Unigeni 
tum tuum, æternitatis nobis aditum 
devicta morte releraſti: vota noſtra, qu 
preveniendo aſpiras; etiam adjuyandd 
proſequere. Per eundem Dominum, Oc. 
Even- Song on Whitſunday, aud during it 
55 Octave. yt, | 
„ Ad Veſperas, Antiphona 
4 | UM complerentur dies Pentecoſtes 

erant Omnes pariter in eodem loco 


6 Alleluia. 

= ZF?ſ/alm. Dixit Dominus, Oc. p. 2. 
J's Antipb. Spiritus Domini replevit orben 
9 terrarum, Alleluia. 


Pſaln, 


At Whitſontide. 65 
Antiph. And the Angel anſwered, and 
iid unto the women, Fear not ye: for T1 
mow that ye ſeek Feſus. Alleluia. | 
Plalm. In the coming forth of Iſrael, p. 11 
he Chapter, Hymn and Verſe are not 
ſung, but in their place the Antiphon. 
His is ibe day which our lord bath made, 
Let us rejoyce and be glad therein. 
The Antiphon .at Magnificar. 
Nd looking hask, they ſaw the ſtone rolled 
away; for it was very great, Alleluia. 
Ther.. . 
() God, who this day by ih only begotten 
Son didſt overcome Death, and open 
or us an entrance uuto Eternity; Vouch- 
lafe by thy mercy to grant ſuch Prayers, 4s 
by thy preventing Grace 'thou art pleas'd 30 
ſpire: Through the ſame our Lord Feſus 
rt, . Ou | 
Even*Song on Whitſunday, and during the 
Octave. 
Antiphen. At Even-Son. 
WII the days of Pentecofl were accoms 
pliſhed, they were altogether in one 
lace Alleluia. | 
Plalm. Our Lord ſaid, &c. pag. 32. 
Antiph. The Spirit of our Lord bath Yes 
leniſhed the world, Alleluia. | 


Ins 
rh 


Lite 


Pſalm. 


666 In Pentecoſte- 


- + Pſalm. Confitebor tibi Domini, & v 
Pe 4+ : | „ec. 
F Antlph. Repleti ſunt omnes Spiriu + 

Sancto, & cœperunt loqui, Alleluia, I tbe 
"dE 1 : Alle 
Pſalm. Beatus Vir, Cc. p, 6. 5 
Antipb. Fontes, & omnia quæ mover / 
tur in aquis, hymnum dicite Deo, 4M: 
leluia. 8 Co 
Pſalm. Laudate Pueri, Oc. p. 8. St 
Antiph. Loquebantur variis linguis April / 
ſtoli magnalia Dei, Alleluia, alleluis, dM; 
Jeluia. p | | 3 ja, 
Pſalm. In exitu Iſrael, &c. p. 10. [ 
| CAPITULUM. Actor. 2. p. 
UM complerentur dies Pentecoſts, 
erant omnes diſcipuli pariter in es 
dem loco: & factus eſt repente de ccelo (0 V 
nus tanquam advenientis ſpiritus vebe in 
mentis, & replevit totam domum, ubi e.! 
rant ſedentes. | Wi; 
Keſp. Deo gratias whe 
] 


Hymnus. 
Eni, Creator ſpiritus, 
Mentes tuorum viſita, 
Imple ſuperna gratia, 
Que tu, creaſti, Pedora. 


| 05 


At Whitſuntide. „ 
Pſalm. 7 will confeſs to thee, o Lord, 
c. p- go hes . 


rin Antiph. They were all repleniſhed with 
ie boly Gboſt, and they began 10 ſpeak, 


Alleluja, Alleluia. 


Pſalm. Bleſſed is the man, &c. p. 7. 


wer Antiph. Let the fountains and all things 
ht move in the war ers, ſing a Hymn 10 


Cod, Alleluia. | 5 

| Plalm Praiſe our Lord, &c. p. 9. 
Antiph. The Apoſtles - ſpoke with divers 
gues, the wonderful works of God, Allelu- 
1a, alleluia, alleluia. 3 

Pſalm. In the coming forth of Iſrael, Oc. 


i.. 
CHAPTER. Ad. 2. 
Wi the days of Pentecoſt were accom- 


1 . 


) {0 pliſbed, al the diſciples were together 
ehe / in one place, and ſuddainly there was made 


i eg / ſound from Heaven, as of a vebement 


wind coming, and it filled the whole houſe 
where they were ſitting. 
| Reſp. Thanks be to God. 
The Hymn. 
Pirit, Creator of Mankind, 
Viſit every pious mind, 
Aa ſweerly let thy Grace invade 
9 uch Breaſts, O Lord as, thou haſt made. 
Qui 


Thou 
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68 n Penecoſte. 
Qui diceris Paraclitus; 
Al tiſſimi Donum Dei, 8 
Fons vivus, ignis, char itas, 

Et ſpiritalis unctioo. 

= Tu ſeptiformis munere, 


1 Digitus Paternæ dexteræ 
FI Tu rite promiſſum Patris, / 


Sermone ditans guttura 
Accende lumen ſenfibus; + 
Infunde amorem cordibus: 
Infirma noſtri corporis 
Virtute firmans perpeti. 

Hoſtem repellas longids, 
Pacemque dones protinus: 
Ductore fic te prævio 
Vitemus omne noxium. 

Per te ſciamus, da, Patrem, 
Noſcamus atque Filium 
Teque utriuſque ſpiritum 
Credamus omni tempore. 

Deo Patri fit gloria 

Et filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
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4 In ſæculorum ſæcula. Amen. | Th 
1 Verſ. Loquebantur variis linguis Apo- 
p ſtoli, Alleluia. ion 


Reſp. Magnalia Dei, Alleluia. 


Al 


' 


At Whitſunday / 69 
Thou art the comforter, whom all © 
Cift of the bigheft God muſt call; 

The Living Fountain, Fire aud Love. 

The Ghoſtly Union from above. | 
God's Sacred Finger, which imparts, 
A ſeven-fold Grace to fairbful Hearts. 
Thou art the Father's Promiſe, whence 
ye Language bave, and Eloquence. . 

Enlighten, Lord, our Souls, and grant 
That we thy Love may never want. 
Let not our Vertue ever fail, 
But ſtrengthen what in Fleſh is frail. 
_ Chaſe fon away our mortal, Foe, 
And thy bleſt Peace on ns beſtow. ” 
Let thy Direction to us ſbine, 
That Sin and Vice we may decline. 

By thee let us the Father know; 


Vouchſafe 1ikewiſe the Son to ſhow 


Al 


And let's believe in Thee, who doſt 


Proceed from both, the Holy Got. 


Moſt glorious may the Fat her reign, 
And ſo the Son, who roſe again ; 
Together with the Paraclite, , 
Through Tears and Ages infinite. Amen. 
Verſ. The Apoſtles ſpake with diqggrs 
tongues, Alleluia. AE 
Reſp, The wonderful works of God, Al- 


lelula. | 
The 
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matum dona: miſit eos in univerſum mun 


70 uh feſto Corperis Chriſti. C 


Ad Magnificat, Antiphona, &c. pag. 16, MW 1 
Hodie completi ſunt dies Pentecoſte ¶ Ibis 
Alleluia. Hodie Spiritus Sanctus in ige t. 
diſcipulis apparuit, & tribuit eis charic ea 
en 
"; 
11.5 


dum prædicare & teſtificare: qui credide 
rit, & baptizatus fuerit, ſalvus erit, Al 


HINA. RY lelu 
0 5 Oratio. 
N | Eus, qui hodierna die corda fideliun 
3 | Sancti Spiritus illuſtratione docuifti 
F da nobis in eodem ſpiritu recta ſapere, 
x de ejus ſemper conſolatione gaudere. de 
4 Dominum noftrum. In unitate ejuſdemMjoyc? 
#5 Spiritus Sancti Deus, GCS. rd 
I Feſto Corporis Chriſti. 
ne xven· Song on Corpus Chriſti day, u 
15 during the Octave. a dur 
| | 8 | 
bf 444 Veſperas, Antipbona. 1 
Acerdos in æternum Chriſtus Domi 
ſecundum ordinem Melcbiſedecb, pill 


nem & vinum obtulit. 
Pſalm 


On Corpus Chriſti day. 71 
6, The Antiphon, at, Oc. pag. 17. 
feel This Day the Days of Pentecoſt are com- 
igen. Alleluia. This Day the Holy Ghoft 
ariW1carcd to the Diſciples in Fire and giving 
nun: gifts of grace, ſent them over all the 
ide rid, ts Preach and Teſtifie, that thoſe who _ 
a Believe and be Baptized, ſhall be Saved, 
leluia. © 
The Prayer. 5 

D on this Day didſt inſtrut 

the Hearts of the Faithful, by ibe 
unination of the Holy Ghoſt ; Grant that 
the ſame Spirit we may have à right 
Merdanding in all things, and evermore 


joyce in bis boly conſolation : Through our 
rd Feſus Chriſt, &c. 


i. Pn Corpus Chriſti day. 


Wc Even-Song on Corpus Chriſti day, and 
during te 2 ST. 5: 


The Antiphon, at Even-Songz 
NMRriſt our Lord a Prieſt for ever, ae- 
cording to the order of Melchiſedeck 
A offered Bread and Wine, 
| Pſalm, 


| 72 4 feſto Corports Chriſti. 


mendax. 


| Domini invocabo. 


Pſalm, Dixit Dominus, p. 2. 
Antipb. Miſerator Dominus eſcam det 
timentibus ſe in memoriam ſuorum m1 
bilium. 
Pſalm, Confitebor tibi Domine, þ. þ 
Antiph. Calicem ſalutaris accipiam, 
facrificabo hoſtiam laudis. 
Pſalmus 115, F 
rpm propter quod locutus ſun 
* ego autem humiliatus ſum nin 
Ego dixi in exceſſu meo: * Omnis hot 


Quid retribuam Domino: * pro o 
bus quæ retribuit mihi? 
Cal icem ſalutaris accipiam: * & nom 


Vota mea Domino reddam coram om 
populo ejus: * pretioſa in i X 


mini mors ſanftorum ejus. oh 
O Domine, quia ego ſervus tuus: e de 
fervus tuus, & filius ancillæ tuz. 0 1 
 Dirupifti vineula mea: * tibi ſacrificanl ſer 
hoſtiam laudis, & nomen Domini ion Lo 
cabo. thee 
Vota mea Domino reddam in conſpei * 
omnis populi ejus : * inatriis domus] 4 w 
mini, in medio tui Feruſalem. 1 a 
9 


Glo 


——— —— — — —— —w—6 — 


On Corpus Chriſti day. 73 
Palm. Our Lord ſaid, p. 3. 
Antiph. 4 merciful Lord hath given meat 
them that fear him in memory of bis mar- 
tous works. | 8 

Palm. 1 will confeſs to thee, p. 5. 
W\ntiph. J will take the Chalice of Sal- 
tim, and I will ſacrifice an boſt of 


uſe, | | 

The 116 Pſalm. | 
Belizved, for which cauſe I ſpake : but 
Iwis humbled exceedingly. | 

Tjaid in my exceſs 7 every man is 4 H- 


Whit ſhall I render to our Lord, for all 
ige that be hath rendered me? a 
Iwill take the Chalice of Salvation: and 1 
il invocate the name of our Lord. 

[will render my vows to our Lord before 
people: pretiaus in the ſight of our Lord is 
Wo 4:4th of bis ſaints. 

e Lord, becauſe 3 am thy ſervant: 1am 
want, and the ſon of thy bandmaid. 

Thou haſt broken my bonds : I will ſacrifice 
thee the hoſt of praiſe, and 1 will invocate 
name of our Lord. 1 

will render my vows to our Lord in the 
bs of all bis people in the courts of the 
ue of our Lord, iu the midſt of thee, O Jeru- 
lem. 9 Glory 


Jl0 
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74 In felt Corporis cu 
. Gloria Patri, Gc. 


Antiph. Calicem ſalutaris accipian 
ſacrificabo hoſtiam laudis. I 


Antiph. Sicut novellæ oliracim al bung 
fili ſint! in circuitu menſæ Domini. 
| . Pſalmus. 127- 
D Eati omnes qui timent Dominun, 
B qui ambulant In viis ejus. | 
Labores -manuum tuarum quia_ mand 
cabis: * beatus es, & bene tibi erit... 
Uxor tua ſicut vitis abundans, * in- h 
ribus domus tuæ. 
Filii tui ſicut novellæ olivarum, * i ind 
cuitu menſæ tuæ. , 04? 
Ecce fie benedicetur homo, * qui tint 
Dominum. 
ZBenedicat tibi Dominus ex Sion K 
ddas bona Feruſalem omnibus diebus Wi 
tuæ. 
Et videas filios filiorum ruorum, * pac 
ſuper 1ſrgel. | a 
Gloria Patri Go. 
Antipb. Sicut novellæ olivarum, Ecclel 
filii ſint in circuitu menſæ Domini. 
Antipb. Qui pacem ponet fines Eccleſ 
frumenti adipe ſatiat nos N 
4 ö 


Glory be to the Father &c. 

Afitiph.'7 will take the Chalice of $4 lyation, 
1d 1 will ſacrifice an hoſt of pr 

Antiph. The Children of the Church are, 45 
bung Plants of Olive- trees round about the Ta- 
Je eur Lord. 


| 


The 127 bſalm. 


Dwaik in bis ways. 


leſſed art thou, and it ſhall be well with thee. 


Thy Wife, as a pleutifull wins; within he 
des of thy bouſe, 


0und about thy table. 


th our Lord. 
Let our Lord bleſs thee out of Sion: * and 
1ſt ibou ſee the good things of Jerufalem, all 
be days of thy ife. 

Mayſt thou alſo ſee thy childrens children 
exce n Iſrael. 
Glory be to the Father, e 100 1; 
Antipb, The children of the Church are, 4s 


ounp plants of olive. trees round about rhe ta- 
le of our Lord. 


il 


The 


On Corpus Chriſti day. | 75 He 


D Leſſed are all thas fear our Lord, that 
Becauſe thou ſhalt eat the Jabors of thy bands, 


Thy Children, as young plants of aliverrees 1 
Behold, ſo ſhall the man be bleſſed that fear- 


Antiph. bo placeth peace in the borders of 
4 1 our Lord fill us with the fat of 


76 In | felt 2 chriz, 
Pſalmus 147. 

Auda Feruſalem Dominum : * laud: 

Deum tuum Sion. 


Quoniam confortavit ſeras portarumts 
arum: * benedixit filiis tuis in te. 


Qui poſuit fines tuos pacem: * & adin 
5.0 frumenti ſatiat te. | 
wa Qui emittit eloquium ſuum terre; * ye 
i lociter currit ſermo ejus. 

Qui dat nivem ficut lanam : * nebulan 
ſicut cinerem ſpargit. 

Mittit chryſtallum ſuam ſicut buccel- 
las : * ante faciem frigoris ejns quis ſuftiie 
bit ? 

Emittet verbum ſaum, & liquefaciet ea 
Li * flabit Spiritus ejus et fluent aquæ. 

N Qui annunciat verbum ſuum Fan ju 
| ſtitias & judicia ſua Iſrael. 5 

N Non fecit taliter omni nationi; 
& judicia ſua non manifeſtavit ei 


11 Gloria Patri, Cc 
of Antiph. Qui pacem Ponit fines Ecclelin 
þ frumend adipe ſatiat nos Dominus. 


CAPITULUM. 1 Cor. 11. 
Fund ego enim accepi a Domino quo! 
& tradidi 5 quoniam Dominus 1 


On Corpus Chriſti day. 77 


ul; The 147 PfalIm. 
Jeruſalem, praiſe our Lord : Praiſe thy 
tu⸗ God, O Sion. 54 


Becauſe he hath ſtrengthned the locks of thy 

| gates, he bath bleſſed thy children in tber. 
line ho hath placed peace in thy borders, and 
fils thee with the fat of corn. 7 
* ho ſends fort his ſpeech to the Earth, his 

word runs ſwiftly. ik 


Who gives ſnow, as wool, ſcatters miſt as 
aſhes. e | 


He caſts his chryſtal as morſels : before the 
face of bis cold, who ſhall abide ? | 
He (ball ſend forth his word, and ſhall melt 
them : his ſpirit ſhall breath, and the waters 

ſhall flow. | 


Who declares bis word to Jacob, bis juſtice 
and julgements to Iſrael. „ 8 
He hath not done in like manner to every 


nitiong and his judgements be bath not made 
manifeſt to them. | 


Glory be to the Father; &c, 


Antiph. Who placeth peace in the borders 


of the Church, our Lerd fills us with the fat 
of Corn. os 


CHAPTER. 1 Cor. 11 
| ID Rethren, for 1 received of our Lord that 
which alſo I have delivered nato Jou, 


mo 
$ Je 
10 


C2 that 


7 * 
—— — n 
9. #6 > — „ nn . 7 
— oy 3 — 22 2 3 


FE 
* e . "| 


PEP 


78 In feſto Corporis Chriſti. 
ſus in qua noe tradebatur, accepit panen, 
& gratias agens fregit, & dixit: Accipite, 

manducate : hoc eſt corpus meum, quot 
pro vobis tradetur: hoc facite in mem 
commmemor ationen. 
Keſb. Deo gratias. 
. Fymnus. 
PG lingua glorioſi, 

Corporis myſter ium, 
Sanguiniſque pretioſi, 
Quem in mundi pretium 
Fructus ventris generoſi 
Rex effudit Gentium. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine, N 
Et in mundo converſatus, 
Sparſo verbi ſemine; 
Sui moras incolatus 
Miro clauſit ordine. | 

4 In ſupreme no&e cœnæ 

RKRecumbens cum fratribus, 
Obſervata lege plen e 
+ Cibis in legalibus, 

2 turbæ duedenæ 
e dat ſuis manibus. | 
Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem efficit « | | 
Fitque ſanguis Chrifti merum, - 
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On Corpus Chriſti day. 79 
nem, WI that our Lord Feſus in the night that be was be · 
e, & 3141ed, took bread, and giving thanks brake, 
Tod 7d laid: Take ye and eat: This is my body 
em which ſhall be delivered for you : This do ye 
for the commemoration of me. 6 
Reſp. Thanks be to God. 
| F The Hymn. * 
Ing, O my Tongue, de voutiy 
The glorious Boche myſtery; 
Aud of that precious Blood, the King 
of Nations poured forth, to free 
The World from a diſaſtrous Doom + 
0 bleſſed fruit of nobleſt Womb ? 
on us boſtow'd, for us by birth - 
Ee from a Virgin did proceed; 3 
And being converſant on Earth, 
Till be bad ſow'n the Goſpel Seed, 
Amongſt us to prolong bis ſtay, 
Ais Love invented this ſtrange way. 
He on the final Supper - Night, 
With bis dear Bretbren taking Seat, 
Obſerving well the Ancient Rite 
Jouching the Laws 7 Meat, 


* 


Gave tothe twelve | His choſen Band] + 

 Hemſelf for foed with bis own Hand. 
The Word made Fleſh, by ib Word be ſaid, . 
Turns into Fleſh, ſubſt antial Bread; pe 


Et © 3 


80 In feſto Corporis Chriſti. 
Et ſi ſenſus deficit: e 
Ad firmandum cor ſincerum 
Sola fides ſufficit. 15 
Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui : 
Et antiquum documentum 
Novo cedat ritu ;: 
Preftet fides ſupplementum 
Senſuum, defectui. 
Genitori, Genitoque 
Laus et jubilatio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et Benedictio: 
Precedenti ab utroque 


r 


Compar fit laudatio. Amen. | 


 Verſ. Panem de cœlo præſtitiſti eis, 4, 
Reſp. Omne delectamentum in ſe ha- 
bentem. Alleluia. 


Ad Magnificat," Amiphona, pag. 16. 
O Sacrum convivium, in quo Chxiſtus 


ſumitur: recolitur memoria paſſionis 
ejus: mens impletur gratia: & futuræ glo- 


riæ nobis pignus datur, Alleluia. 


Oraiis. 


On Copus Chriſti-day 81 
ind Wine the Blood of Chriſt is made, 
Though Senſe finds nothing Altered: 
This to confirm in bearts ſincere, *»_ 
There needs no more, if Faith be there, 
Let s then this Sacrament adore, 
Aud proftr ate give the worſhip due; 
And may the Ancient Rite no more 
Take place, but yield it to tbe new: 
Let Faith in Feſus Chriſt ſupply 
The Senſes inſufficiency. 
70 Father and tbe Sou let's bring 
Tyumphant Paaiſes, let's aſpire, 
Thetr honor, pow'r, and bliſs to ſing 
While Benediftions fill the Quire ; 
And He an equal Praiſe receives. | 
who from them comes, and with them 
lives. Amen. Ke 
Verſ. Thou hab given them Bread from 
Heaven, Alleluia | | 
Reſp. Repleniſhed with al ſweetneſs and 
delight, Alleluia. 73 
The Antiphon at Mag. . 
() Sacred Banquet, wherein Chriſt is 
received, the. memory of his Paſſion re- 
rewed; our Mind filled with Grace, aud 


a 'Pledge given us of future Glory, Al 
Klnia, | F 


C 4 The 


— 


82 In Aſſumptione B. V. 
ö Oratio RNS: 
Eus, qui nobis ſub Sacramento mira. 
bile, paſſionis tuæ memoriam reliqui- 
ſti: tribue quæſumus, ita nos corporis 
& ſanguinis tui ſacra miſteria venerari, 
ut Redemptionis tuæ fructum in nobis 
8 * ſentiamus. Qui vivis & regnas, 


. 
a. — 


In Aſumptione B. V. 


The Even - Song on the Feaſt of the Aſſumpti- 
on of our B. Lady. | 


Ad Veſperas, Antipbona. 

Sſumpta eſt Maria in ccelum, gau- 
dent Angeli, laudantes benedicunt 
Dominum. | 

PjalIm. Dixit Dominus, p. 2. 

Antiph. Maria Virgo aſſumpta eſt ad 
æthereum thalamum, in quo Rex regum 
ſtellato ſedet ſolio. 

Pſalm. Laudate pueri Dominum, p. 8. 

Antiph. In odorem unguentorum tuo- 
rum currimus: adoleſcentule dilexerunt 


de nimis. 5 
F[aimus 


= 


On the Aſſumption of the B. V. 82 

„ 2; 
God, who in this wonderful Sacrament 
haſt left us a perpetual memorial of thy 
pl; Grant us, we beſeech thee, ſoto re- 
verence the ſacred Myſteries of thy Body and . * 
Blood, that we may continually perceive in our | 
Souls, the Fruit of thy Redemption; who 
with the Father, &c. 


On the Aſſumption of the B. V. 


Ths Even · Song on the Feaſt of the Aſſum- 
ption of our B. Lady. p 


The Antiphon, at Even Song. 
Ary is aſſumpted into beaven; the. 
M Angels rejoyce, praiſmg they bleſs 

our Lord. | 
Plalm. Our Lord ſaid, p. 3. | 
Antiph, The Virgin Mary is aſſumpted 
mo the heavenly chamber, in which the 

Ang of Kings fits on his ſtarry ſeat. 

Plalm. Praiſe our Lord ye children, p. 9. 

Antiph. Into the odor of th oynments we 
do run, young maidens have loved thee ex- 
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Eſalmus 121. „ 
Ætatus ſum in his, quæ dicta ſunt miki 
in domum Domini ibimus. 
Stantes erant pedes noſtri, & in attiisth 


is Jeruſalem. Ou 
_ Jerufalemzque ædificatur ut civitas: Em 
cujus participatio ejus in idipſum, je 
Illuc enim aſcenderunt tribus, tribusDo 71 
mini: * teſtimonium Iſrael ad confitendu .** 
nomine Domini. . q 0 
Quia illic ſederunt ſedes in judicio, * le 
ſedes ſuper domum David. 95 
Rogate que ad pacem ſunt Jeruſalen; 
* & abundantia diligentibus te. | A 
Fiat pax in virtute tua: * & abundanti Jer: 
in turribus tuis. Ive 
Propter fratres meos, & proximos mens il , 
* loquebar pacem de te: | c 
Propter domum Domini Dei noſtri, 7 
quzfivi bona tibi. a 
Gloria Patri, c. : 
Antipb. In odorem unguentorum tuo ſous 
rum Currimus : adoleſcentulæ dilexerunt c 
te nimis. . 
Antiph. Benedicta filia tu à Domino, il ** 
quiz per te fructum vitæ communici Wi © 
mus, N 4 | 
8 Io 
the 


Pſalms 


on the Aſſumption of the B. V. 88 
The 121 Pſalm. 3 
Fejoyced in thoſe things which were ſaid o 
me, we ſhal go into the bouſe of our Lord. _ 
our feet were ſtanding in vby courts, 0 
leruſalem. * 4 
Jeruſalem which is built as 4 city; whoſe 
yrticipation is together in it ſelf. 
For thitber did the tribes aſcend, che tribes 
of our Lord, the teſtimony of Urael, to confeſs 
the Name of our Lord. 1 
Becanſe Seats ſat there in judgment, Seats 
inn the houſe of David. TY ge + 
45k ye the things that are the peace of 
leruſalem, and abundance to them that 


be thee, 
Let peace be made in thy ſtrength, and 


alundance in tby towers. So 
For my bretbren, and my neigbbours, 1 
ſeale peace of thee, - | e 
For the houſe of #he Lord our God, I bave 
ſeugbt good things unto thee. 
Glory be to the Fatber, &c. 
Ant iph. Into the oder of iby omments 
we do run, young maidens have loved thee 
exceeding] 4 - $641 f -_ 
Antiph. Thou daughter art bleſſed of our 
Lord: for by thee we have Hex cl of 
the fruit of life, Eun 
WS The 
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um ex ipfis: * 


Siem, terribilis ut caftrorum acies ondr 


In Aſſumptione B. F. 
Pjſalmus 126. 
ſi Dominus ædificaverit domum, * in 
vanum laborayerunt qui zdifcant 
cam. 

Niſi Dominus cuftodierit civitatem, * 
fruftra vigilat qui cuſtodit eam. 
 Vanum eſt yobis ante lucem {urgere:! 
* ſurgite poſtquam ſederitis, qui manducz- 


tis panem doloris. | F 

Cum dederit dile&is ſuis ſomnum: f 
ecce hæreditas Domini, filii; 3 merces, f-“ 
ctus ventris. * 


Sicut ſagittæ in manu potentis: * ita fili 
excuſſorum. 

Beatus vir qui implevit defiderium fu: 
non confundetur cum lo- 
quetur inimicis ſuis in porta. 

Gloria patri, ©c. 

Antipb. Benedicta filia tu à Domino, 
quia per te fructum vitæ communicavi- 
mus. 


Antipb. Pulchra es, & decora filia Jeri- 


fan. Lauda Jeruſalem, Page 76. 
CPITUL UM. Eccl. 24. 


IN omnibus requiem quæſivi, & in hære- 
. ditate Domini morabor; tunc. prece: 


pit, 


*7 


0a the Aſſumption of theB. V. 87 
The 126 Palm. 1 

INieſs our Lord build the honſe, they bave 

laboured in vain that build it. eyed 

Unleſs our Lord ſhall keep the city, be 
witches in vain that keeps it. 

I is in vain for youno-riſe before light, 
riſe ye after ye bave | ſitten, who eat the 
head of ſorrow. | 

When he ſhalt give ſleep to bis beloved; 
tebold the inheritance of our Lord, children, 
ie reward, the fruit of the womb. 

As arrows in the band of the mighty, ſo 
tre the children of them that are ſhaken. 

Bleſſed is the man that bath filled bis 
lere of them: be fhall not be confounded, 
when he ſhall ſpeak to his enemies in the 
gate. SO | 

Glory be to the Father, &c. 

Antiph. Thou daughter art bleſſed of ons 
Lord; for by thee we have participated of 
the fruit of life. ; OY Sy 
Antiph. Fair thou art and comely, 0 
lughter of Jeruſalem, terrible as the army 
0, camp ſet in array. | 

Plalm. O jeruſalem, praiſe, p. 77. 

CHAPTER. Eccl. 24. 8 
[* all things I ſought reſt, and 1 ſhall 
abide in the inheritance of our Lord: 


N 
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83 HM Aſſumptione B. F. 


pit, & dixit mihi Creator omnium : & qu t 
creavit me, requievie in tabernacſ ſa 
meo. . e in 
Reſp. Deo gratias. | 
2 zn Se 


VE maris ſeha, 
Dei mater alma, 


Atque ſemper virgo, SIR. 


Felix cceli porta. 
Sumens illud Ave, 5 
Gabrielis ore, 

Funda nos in pace, 
Mutans Hevæ nomen. 
Solve vincla reis, 

Proter lumen cæcis, 


Mala noſtra pelle, 


Bona cunQa poſce. 


Monftra te eſſe matrem, 


Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus, 
Tulit eſſe tuus. 

Virgo ſingularis, | 
Inter omnis mitis, 
Nos culpis ſolutos, 
"Mites fac & caſtos. 

Vitam prefta puramz 
Iter para tutum, 


on the Aſſumption on theB.V. 89 
then the Creator of all commanded and 
ſaid to me, and he that created me, reſted 
in my tabernacle. _ . 
| Reſp. Thanks be to Ged. 

The Hymn: © : 

Ail, you the Sea's bright Star, 
1 Who God's pure Mother are: 
Perpetual Firgin: Bleſt ES. 
Gate of Heavenly Reſt. W 

Taking that Ave from 
The Angel Gabriel's tongue; 
. Firm peace unto us give, 
Repaire the fault of Eve. 

_ Offenders bonds unbind, 
Give light unto the blind; 
Our evils drxve away, 

For Good vouchſave 10 pray. 

Shewns a Mothers care, 

Jo bim conveigh our Pray r, 
Who for our ſake put on 
The title of thy Son. 

0 fragularly chaſt | 
Whoſe meekneſs all ſurpaſsd ; 
Our ſims being all exiF'd, 

Render us chaſt and mild: 

Grant that our life be pure, 
Prepare the way ſecure, 


"oo. Tha 


6 


* 
* 


* 
— 


go In Feito Omnium San 
t videntes Jeſum 
Semper collætemur, 


Sit laus Deo Patri, a 
Sommo Chrifte decus, - - | To 
Spiritu ſancto, * 701 
Tribus honor unus. Amen. 700 
Verſe Exaltata eſt ſancta Dei Genetrix, \ 
Reſp. Super chores Angelorum ad Cœ- b 

leſtia regna. "Tp che 

Ad Magnificat Antipbona. 

Hodie Maria Virgo Cælos aſcendit: 7 
gaudete, quia cum Chriſto regnat in æter · L 
num. 3 1 Chr, 

Oratio. vi Bt 
Amulorum tuorum, quæſumus 0 
mine, deli&is ignoſce: ut qui tibi W'- 
placere de actibus noftris non valemus. WI”! 

Genitricis filii tui Domini noftri iaterceſi · e 

one ſalvemur. Per eundem Dominum e 4 

i 

In Feſto Omnium Santtorum. Wh | 
The Even-Song on the Fea of Alk-Santt The 

8 Ad Veſperas Antiphons. | 

Idi turbam magnam quam dinumera- . 

re nemo poterat, ex omnibus Ger . 

tibus, ſtantes ante fhronum. * 


Plain 


* the Feaſt of Al-Saiats 91 


lat, ſeeing Feſus, we 
| May 107 eternally. | | 
Praiſe to th Fathers Deinge. 
| 70 Chriſt all Glory be; eV? 
To th* Zoly Ghoſt the ſame, 1 
To Three one Honor frame. Amen. | 
Ver. The boly Mother of Chriſt is exalted. _ 
Reſp. To the Celeſtial Kingdom. above the 
Chvirs of Angels. 
The Antiphon, at Magnificat. R 
This day the Virgin Mary aſcended the 


Heavens: rejoyce ye, for foe reigns. with 
Chriſt for ever. 


>. THe Prayer. | 5 
0- dies we beſeech thee forgive the Raced a 
of thy Servants, that we, who are not 
as. le to pleaſe thee by our own Actions, may 


5. ed by the. interceſſion of the Mother of thy 
„n cur Lord; who with thee _ the Holy 
hui, liverh and reigneth, | 


On the Feaſt of All- Saints. 


The Exen-Song on the Feaft of All- Saints. 
The Antiphon, at Even- Song. 


Saw 4 great multitnde, which no man could 


8 of all Nations, ſtanding before 
* the Throne, . cy Pfalm. 


{ain 


92 In Feſto Omnium Santlorm 


-Pſalmus. Dixit Dominus, pag. 2. 
Ant. Et omnes Angeli ſtabant in circuitu 
throni, & ceciderunt in conſpectu throni in 1 


facies ſuas, & adoraverunt. Deum. * 
Pſalm, Confitebor tibi Domine, p. 4. P 
Ant. Redemifti nos, Domine Deus, in / 


ſanguine tuo, ex omni Tribu, & Lingua, «Wl 4) 
Populo, & Natione, & feciſti nos Deo no- 55 
Aro Regnum. Yrs 

Pſalm. Beatus Vir. p. 6. : p 
Ant. Benedicite Dominum, omnes ele- [ 
cti ejus, agite Dies lætitiæ, & confitemi-Wl 4220 
ni illi. him 


_ Pſalm. Laudate pueri, p. 8. P 
Ant. Hymnus omnibus Sandtis ejus, filii A 
Iſrael, populo appropinquanti ſibi: Gloria «+: 
hæe eſt omnibus Sandtis ejus. lin. 

Pſaml. Credidi, p. 72. | P 
- -CAPITTVLUM. Apoce 7. 
Cce, ego Johannes vidi alterum Ange E 
lum aſcendentem ab or tuSolis; haben 

tem ſignum Dei vivi: & clamavit voce mag e 
na quatuor Angelis, quibus datum eft nol vi 
cere Terræ & Mari, decens, Nolite 104 :! 7 
cere Terræ & Mari, neque Arboribus, quo 5:2: 
aduſque ſignemus ſervos Dei noftri in trough , 

tibus eorum. Re 9 


eſp. Deo gratias. 1 
Reſp. Deo g Am 


On the Feaſt of All-Saints. 93 
Plalm. Our Lord ſaid, pag. 3. 
ant. And all the Angels ſtood about the 
Throne, and they fell in the fight of the Throne * 

ihn their faces, and adored Gl.. 

Palm. 1 wil confeſs to thee, pag. 35. 

Ant. O Lord God, thou haſt redeemed us in 
ty Blood out of every Tribe and Tongue, and 
Peple and Nation, and baſt made us. to our 
God 4 Ringdõmn. e 

Plalm. Bleſſed is the man, pag. 7. 

Ant. Bleſs ye our Lord, all bis Ele ; 
2 days of Foy, and confeſs ye to 

ihe | | : | 
Plalm. Praiſe our Lord,ye Children, p. . 

Ant. In Hymn to all bis Saints, to the Chil- 
dren of Iſrael, & People Aporoaching unto 
bin. This Glory is to all bis Saints. 

Plalm. I believe, p. 73. 

CHAPTER. Apoc. 7. \ 
B 2 I Fobn ſaw another Angel aſcend- 
ing from the riſing of the Sun, having 
the Sign of the living God: and he cryed 
with 4 loud voice to the four Angels, to whom 
it was given to hurt the Earth and the 
Kas, Saying, Hurt not the Earth and the 
dea, nor the Trees, till we fign the Servants 
of ou God in the ir forebeads. 5 
Reſp. Thanks be to Gods 
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34 bs , de $euben 


Et vos beata, per novem 


Apoſtoli cum Yatibus, 


Avterte Gentem perfidam, 


+ ER”, 
Lacare, Chrifti, ſervulis, 
Quibus Patris Clementiam 
* Tuz ad Tribunal gratis 
Patrona Virgo poſtulat, 


Diſtincta gyros, agmina; 
Antiqua cum præſentibus, 
Futura damna pellite. 


Apud ſeverum Judicem, 
Veris reorum fletibus 
Expoſcite indulgentiam. 
Vos purpurati Martyres, 
Vos candidati præmio 
Confeſſionis exules 
Vocate nos in patriam. 
Chorea caſta Virginum, 
Et quos eremus incolas 
Tranſmiſit aſtris, cælitum 
Locate nos in ſedibus. 


* Credentium de finibus, 
Ut unus omnes unicum 
Ovile nos Paſtor regat. 

Deo Patri ſit Gloria, 

Natoque Patris unico, 


Sancto ſimul Paraclite, -<- 
In ſempiterna fzcula. Amen. 


{ 


On the Feaſt of All-Saints. 95 
| The Hymn. 
Orgive us, Chriſt, our faults, for whom 
Thy Virgin-Mother is become 
in Advocate, aud ſues to thee, 
And to thy Father's Clemeno rm. 
Next Her, O you Nine ſacred Choirs 
of Angels, favonr our deſires 
Paſt ills blot out, preſent deſtroy, 
And let no future harm any. 
Tou Prophets and Apoſtles, move 
Th offended ꝓudg d enthron d above, 
Tat Criminals unfeigned tears 
May quit the ſcore of ſins arrears. 
Martyrs, who Reyal Purple wear, 
And you, wbo do in White appear, 
Bleſt Confeſſors : obtain that we : 
With you in Heav'n may ever bes 
Chaſt Choirs of Virgin Saints, aud jou 
Whiſe Souls to Heav'n from Deſerts flew, 
Let ib boly Gates of Paradiſe 5 
Be pen d for us by your cries. 
Drive wicked Infidels away 
From faithful Realms, thatſo there may 
Ureall, united in one Fold, | 
One Paſtor Furiſdidion hold. 
Be Glory given, and Hoyor done, 
10 God the Father, and the Son, 
n Aud to the Holy Ghoſt on high, 
enge ro Age eternally, Amen, Verl. 


8 


» % 


5 Commune ae, 
Perſ. Exultabont Sancti in Gloria. 
Reſp. Lætabuntur in cu bilibus ſuis. 
Ad Magnificat ono: 1 
O quam glorioſum eff Regnum; in du 
cum Chriſto gaudent omnes Sancti, amidi 
ſtolis albis e Agnum quocumgue 
ierit. 


LY 
— 
LY » 4 


— 


0 Oratio. 1 

| (Pins ſempiterne Deus, qui nox 

omnium Sanctorum tuorum merita 

ſub una tribuiſti celebritate venerari; 

quzſumus, ut deſideratam nobis tuæ pro: 

pitiationis abundantiam, multiplicatis in- 

terceſſoribus Jargiaris, Per Dan no- 
ſtrum Jeſum, Os. 
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Cm Apoftolorum & Eva to 


li um. 

Even-Song common to Apolttes ant. de 
Evangeliſts. ö Evel 
Antipbona. 


Uravit Dominus, & non peenitebit ern, 
Ta es Sacerdos in #ternum. 
Pſalm. Dixit Dominus. p. 2. 
Ant. Collocet eum Dominus cum Prin- 
eipibus hr ſj. ENT 
Plum 


ines 


Common to Apoſtles. 97 
Verl. The Saints in Glory ſhall exceedingly 
Mee. „ ie d 
fel They ſhall be glad in their repoſe. 

Antiphon at Magnificat. 
0 bew glorious is the | Kingdom wherein, 
| the Saints rejoyce with Chriſt, and being 
ul with white Veſtures, follow the Lamb 
ereſoe ver he goes. 1799 JET 
ee e 
} Almighty. everlaſting God, who haft 
granted us in one Solemnity, to honor 
k Merits of all thy. Saints; we beſeech 
te, that through the multitude of  Interceſ-/ 
rs, thou woulde ſt beſtow on us the plenitude 
[that merey which we defire, through. our 
nd Feſus, & c. 0 1 | 


ommon to Apoſtles and Evan- 
geliſts. 


Even-Song common to Apoftles and 
Evangeliſts. 0 
The Antiphon. / 
Ih Lord ſware, and it ſhall not repeut 
in, Thou art 4 Prieft for ever. 
Falm. Our Lord ſaid, p. 3. n 
Ant. Our Lord ſball place bim with. #he- 
ces of bis pee. Plalm. 


98 Commune Apoitolorum.. 


ne: * portantes manipulos ſuos 


Pſalm. Laudate pueri p. 8. 

Ant. Dirupiſti, Domine, vincula mea Pla 
tibi ſacrificabe hoſtiam laudis. A 

Pſalm. Credidi, p. 72. 

Ant. Euntes ibant & Hebant, mittente 
ſemina LT 

Pſalmus 125. 

N convertendo Dominus captivitaten 

Sion : fatti ſumus ſicut conſolati. 

Tunc repletum eſt gaudio os noftrum ;* 
& lingua noſtra exultatione. 

Tunc dicent inter Gentes: *-Magnifica 
vit Dominus facere cum eis. 

Magnificavit Dominus facere nobiſcun 
* facti ſumus letantes, 

Converte Domine captivitatem oi 
* ſicut torrens in Auſtro. 

Qui ſeminant in lachrymis : * in exulta 
tione metent. _ 

Euntes ibant et flebant : * mittentes le 
mina ſua. 

Venientes autem venient cum exultafi 


Gloria Patri Oc, 
Ant. Euntes ibant et flebant, mitteat 
ſemina ſua. 
Ant. Confortatus eft principatus eorum, 


& NM ſunt amici tui Deus. 
1 _ 


* 


Common to Apoſtles. 99 
Palm, Praiſe our Lord, ye Children, p. 9. 
Ant. Thou haſt broken my Bonds, O Lord: 

nil ſacrifice to thee the Hoſt of Praiſe «i 
Palm, I believed, p. 73. | 
ant. Going out they went and os ca- 

inp tbeir Seed. 

The 125 Pſalm. 

W350 our Lord turned the Captivity of 


Sion, we became as men comforted.  \ 


Then was our mouth repleniſhed with joy, 
i our Tongue with joyfulneſs. 

Then ſhall they ſay among the Gentiles, 
I Lord hath done magnificently with them. 

Our Lord hath done magnificently with us: 
x are made joyful. 

Tun our Captivity, OT ord, as 4 Brook in 
le South, 
1 that ſow in tears hall reap in Joyful- 
eſs 
E out they went and wept, caſting their 
; 
But returning, they ſhall come with ful 
, carrying their Sbeaves. 

Glory be to the Fatber. 

Ant, Going ous they went and wert, caſt. 
5 their ſeel. 

Ant. Their principality is ſtreugibened, and 
0 Friends, O God, dye become W 
7 l S 
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Teo Commune Aua, 
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| Pſalmus 138. 

8 probaſti me, & cognoriſtin me; 

* tu cognoviſti ſeſſionem mein ft re 
ſurrectionem meam. 


Intellexiſti cogitationes meas de longe: 7 
* lemitam meam, et funiculum meu 
inveſtigaſti. | uur. 

Et omnes vias meas praridiſti: “ I #ig 4 
non eft ſermo in lingua mea. lere 

Ecce, Domine, tu cognoviſti omnia, 0. 5 


viſſima et antiqua: tu formaſti me, & py 
ſpiſti ſuper me manum tua m. 
Mirabilis facta eſt ſcientia tua ex me; 
confortata eſt, & non potero ad eam. 
Quo ibo a Spiritu tuo: * & quo a facit 
tua fugiam? 
Si a cendero in cœlum, tu illic es:! 
deſcendeto in infernum, ades. 
Si ſumpſero pennas meas diluculo: 
habitavero in extremis maris. | 
Etenim illuc manus tua deducet me:“ 
& tenebit me dextera tua. 
Et dixi, Forſitan tenebræ conculcabut 
me: * & nox illuminatio mea in delici 
meis, 
Quia tenebræ non obſcurabantur te, | | 
nox ſicut dies illuminabitur: * ſicut b 


nebræ ejus, ita & lumen ejus. di 
29 We 


Common to Apoſtles 10t] 
. The 138. Pſalm. 
Cord, thou haſt proved me, and ha 


+} 


down, and my riſing ups 


Thu ha underfood my thougbts far off: 
m path and my cord thou hat ſearched 


there is not a word in my tongue. in | 
Behold, O Lerd, thou baſt kndwn all the 
ft tings, and them of old: thou haſt formed 
me, and ha ñ̃ put thy band upon me. 

Ii knowledge is become marvellous of me: 
tis made great, and I cannot reach ts it. 


litter ſha I flee from thy face. 
If I ſpall aſcend into Heaven, thou art ibere: 
f I deſcend into Hell, thou art preſent. 


le extream parts of the Sea, 
Even there alſo ſhall thy hand conduct me, 

md thy right hand ſpall hold me. 

And Iſaid, Perbaps darkneſs ſhall tread o- 

er ne, and the might is my illumination in 

ny delights. 1 | 


_ 


bunt 
elici 


te, N 
Ut be 


Qui 


{ the night ſhall be lighted as ibe day: as the 
irkne/s thereof, ſo allo the light thereof. 
| Becauſe 


own ne: thou haft known my fitting 


" TY tin; 
Ind thou ha$-foreſeen all my ways, becauſe 


Whither fhall J go from 1by Spirit? and 


[1 ſpall rake my wines early, and duel in 


For darkneſs ſhall not he darkned from thee, 
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102 Commune ApoFtoloruni, 


Quia tu poſſediſti renes meos ; * ſuſceepiiMl 3 
ſti me de utero matris meæ. OS = [7 
Confitebor tibi quia terribiliter max ] 
nificatus es: * mirabilia opera tua, & ” 
nima mea cognoſcit nimis. 640 
Non eſt occultatum os meum a te, qui ) 
feciſti in occulto: * & ſubſtantia mea i nd 
inferioribus terre. in 
Imperfectum meum viderunt oculitu| * 

& in libro tuo omnes ſcribentuf: * di ty b 
formabuntur, & nemo in eis. md; 
Mimi autem nimis honorificati ſunt ami B 
tui Deus: * nimis confortatus eſt Princip bono; 
tus eorum. 22 
Dinumerabo eos, & ſuper arenam mu 1: 
tiplicabuntur: * exurrexi, & adhuc ſuſ died 
tecum. nith 
Si occideris, Deus peccatores: If 
ſanguinum declinate a me. blood 
Quia dicitis in cogitatione : * AccipienliM 5; 

in vanitate civitates tuas. weve 


Nonne qui oderunt te Domine oderan Y 
* & ſuper inimicos tuos tabeſcebam. ad; 
Perfecto odio oderam ines e & in im 17 


facti ſunt mihi. the) 
Proba me, Deus & ſcito cor meum : Pr 
interroga me, & cognolce ſemitas mes ani 


4 


— 
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Common to Apoſtles. 103 
ßrcuuſe thou haft poſſeſſed my reins; thou - 
hf — me — mothers womb. 
| will confefs to thee, becauſe thou art ter- 
fly magnified : thy works are marvelous, 
md my ſoul knoweth exceedingly. —_ 
My bone is not bid from ibee, which thou 
nuleſt in ſecret, and my ſubſt ance in the lower 
iin of the earth. | ; 
My imperfection thy eyes have ſeen, and in 
th book al ſhall be written: days ſhall be formed 
md n0 man in them. 
Bit to me thy friends, O God, are become 
E hmourable exceedingly; their principality is 
exceedingly ſtrengthened. 
I will number them, and they ſhall be multi- 
plied above the ſand : I roſe up, aud am yes 
nith thee, ; 3 
If thou ſhalt kill ſinners, O God, ye men of 
Had depart from me. 
becauſe you ſay in thought, They ſhall re- 
ive thy Cities in vain. „ 
Did I not hate them that hate thee, O Lord, 
ind pined a way becauſe of thy enemies? 
Mith perfect hatred did 1 hate them, and 
they are become enemies 10 me, 
Prove me, O God, and know my bears : ex- 
anne me, and know my paths. 5 
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16 Communie Apost N 


Pas jam non eſtis hoſpites, & ad 


domeſtici Dei, ſuperzdificati ſuper funda 


| E orbis gaudiis 


Qui Templa Cceli claudit is, 


Et vide, ſi via iniquitatis in me eſt: 8 A 
deduc me in via æterna. 0 undi 
Gloria Patri, Oc. | 8 7 
Ant. Confortatus eſt prineipatines eorum t 4 


& honorati ſunt amici tui, Deus. 
CAPHTULUM. Eph. 2. 


venz: ſed eſtis cives ſanctorum, & 


mentum Apeftolorum et Prophetarum, ip 
ſe ſummo angulari lapide Chriſto Jelu 
Reſp. Deo gratias. 


Hymnus. 


Coœlum reſultet laudibus: 
Apoſtolorum gloriam 
Tellus & aftra concinnunt. 
Vos ſæculorum judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cordium; i 
Audite vocis ſupplicum. IT 


Seraſque verbo ſolvitis, | 

Nos a reatu noxios 

Solvi jabete, quæſumus 
Præcepta quorum protinus 


Languor ſaluſqus ſentiunt: 
Sanats 


Common to Apoſtles. 15 
Ind ſee if the way of iniquity be in me, and 
antun me in the everlaſting wax 
Glory be to the Father, &C. / ; 
Ant, Their principality is ſtrengthned, and 
th ſriends, 9 God, are become hanorable. 
The Chapter, Epb. 2 
Rethren, now you are not ſtrangers and 
5 foreigners; but you are citizens of ibe 
int, and the domeſticks of God, built upon vbe 
dation of the Apuſtles and Prophets, Feſus 
brit bimſelf being the bigheſt corner ſtone. 
Reſp. Thanks be to God. 9 
| The Hymn. | 
Ith triumphs tes the world re joy ce, 
The Heav'ns with praiſes ecchomg 3; 
In Earth and Stars, with mixed voice, 
Ihe Glory of th Apoſtles ſing. 
Tou holy Fudges of mankind, 
Ie Lights which on the world do-ſhiney 
e you beſeech in vows of mind, - 
Ohumble Pray rs your ears inline, = 
Tou, who the Heavenly Temples cloſe, 
nd with 4 word their Gates diſplay, 
oh hour pow'r with God diſpoſe, 
bet al our guilt be waſh'd away. 
Ian, whoſe commands are bearkned to 
luman Sickweſs, and by Health, © _. 


Cure 
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106 Com. Ap. Temp. Paſch: > 


Patri ſimulque filio, - 


_ — 


Sanate mentes languidas: 
Augete nos virtutibus. 
Ut cum redibit Arbiter 


In fine Chriſtus ſæculi ball 
Nos ſempiterni gaudii ; His G 
Concedat eſſe compotes. 


Tibique Sancte Spiritus, 
Sicut fuit, ſit jugiter 
Sæclum per omne Gloria. Amen. 
— Annuntiaverunt opera Dei. 
Reſp. Et facta ejus intellexerunt. 
Ad Magnificat, Antiphona. 
Eſtote fortes in bello, & pugnate cun 
antiquo Serpente, & accipietis Regnun 
Aternum Alleluia. ä 


Eꝶ—„»  CCEITION 


Commune Apoſtolorum &. Ewvange 
 liftarum Tempore Paſchali. 
The Even-Song on the Birth-day of Apoll 
and Evengeliſts in the time of after. W Ih. 
Antipbona. a 

I Arifti tui Domine florebunt ſicut il 


um, Alleluia. Et ficut odor balla 
erunt ante te, Alleluia. Za 


* 


ow - 
1 


Common to Apoſtl es. 107 


ure our ſiok minds of all their woe, 
prove our Stock of Heavenly wealth, 
That when our Arbiter and Lord 
hill at the final day deſcend, 
His Goodueſs may to us accord 
[te Foys which never are to end. 
To God the Father, and the Jon, 
114 to the Holy Ghoſt in Heaven, 
5 bitherto it hath been done, 
et Glory evermore be given. Amen. 
Verl. They declared the works of God. 
ws Aud underſtood the things which be 
"ng Of! t. 5 f 
: The Antiphon, at Mag. 
Be you ſtrong in battle, and fight with the old 
ſerpent, and you ſhall receive an everlaſting 
ingdom. Alleluia. 


S 
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ommon to Apoſtles and Evan- | 
geliſts in the time of Eaſter. 
The Even-Song Common to Apoſtles 
and Evangeliſts in the time of Eaſter. 
The Antiphons. .:. | 

HY Saints, O Lord, ſpall flouriſh as the 

L Lily, Alleluia. And zbey ſball be as the 
wor of the Ban- tree in thy bas 
. Plalm. 


„ Ae e eee EEE Ee te A TINS s 


Domine, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 


& qui abſtülerunt labores corum. 


C 


Palm, 
dnt. * 
Fl 
lor eve 
palm. 
Ant. J 


oy, 
Palm, 


108 Com. Ap. Temp. Paſch. 
Pſalm. Dixit Dominus, p. 2. 
Ant, In Cœleſtibus regnis -SanQon 

habitatio eſt, Allcluia. Et in Acternum j 

quies eorum, Alleluia. 

Pſalm. Laudate pueri, p. 8. 
Ant. In velamento clamabant Sanfliti 


Pſalm, Credidi, p. 72˙ 
Ant. Spiritus & anime Jufton 
Hymnum dicite Deo noftro. AK] 
Alleluia. 
Pſalm. In convertendo, p. 98. 
Ant. Fulgebunt Juſti, ſicut Sol in e 
ſpectu Dei. Alleluia. 
1 Domine probafti me, p. 100 
CAPITULUM. Sapient. 5, 
Tabunt Juſti in magna con ſtantiꝛ ;.; 
verſus eos, qui ſe anguftiayeru-:, 


Re Jp. Deo gratias. 


. - #ymnus: 
"E: Riftis erant Apoftoli _ 
De Chrifti acerbo funere, 
Quem morte crudeliſſima 
Servi necarant impii. 
Sermone verax Angelus 


Mulieribus prædixerat: 
Mox ore Chriſtus gaudium 


Common to Apoſtles. 109 


Palm. Our Lord ſaid, p. 3. 
Int. The habitation of the Saints is in 
eta Kingdoms, Alleluia. And their reſt 
wr ever, Alleluia. 
Palm. Praiſe our Lord ye children, p. 9 
ant. Within the vail, thy Saints, 0 Lord, 
4%, Allelui, Alleluia, Alleluia. 
Palm. 7 believed, p. 73. 
Ant. Te Spirits and Souls of the Fuſt, fing 
Hymn to our God. Alleluia, Alleluia. 
alm. hen our Lord turned, p. 995 
nt. The juſt ſhall ſhine as the Sun in the 
t of God, Alleluia. 
Palm, Lord, thou haſt proved me, p. 110. 
CHAPTER. Wild. 35. 
EE Fuſt ſhallftand in great conſtancy a- 
galnſt tboſe that bave alſlicted them, 
talen a way their labors. 
Kelp. Thanks be to God. 
The Hymn. 
He ſad Apoſtles much deplor d 
Th iber d death of Chriſt their Lord, 
c (tortur d with exceſſive pain) . 
h his impious Servants ſlain. 
! ruth revealing Ange 's tongue 
the womens ears bad run, 
t ſhortiy Chriſt by's, Face and Voice 
i make the Fairful Flock e, 
While 


rel 


I 


% dy 


110 c Aead. temp. Pe 


Gregi ferat Fidelium. b 

Ad anxios Apoſtolos 
Currunt ftatim dum nuntiæ, 
IIlæ micantis obvia 
Chriſti tenent veſtigia. 

Galilææ ad alta montium 
Se conferunt Apoſtoli; 
Jeſuque, voti compotes, 
Almo beantur lumine. 

Ut ſis perenne mentibus 
Paſchale, Jeſu, gaudium 3 
A morte dira cirminum 

Vite renatos libera. 

Deo Patri ſit Gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
In ſempiterna ſæcula. Amen. 
verſ. Pretioſa in conſpectu Don 

Alleluia. 

Reſp. Mors Sanctorum ejus, ANelui 
Ad Magnificat, Anzipbona. 

A An&i & jufti in Domino gaudete A 
luia. Vos elegit Deus in hare 
tbl. Alleluia. 


ub Ch 
bd 70% 
E Hol 
Verl. 
leluie 
Reſp, 


nta ne 


Comm 
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Common to Apoſt. at Za#. 11 1 
while to the griev d Apoſtles, they 

beer this news ran ſwift away, 

Lit meeting them with radiant Face, 

vy did bis ſacred Feet embrace. 

J Galilee th* ApoſHes went, 

dinb th' appointed Mouvr's aſcent 

ey Maſters of their wiſh)their fight 

us bleſs d with Chriſt's reſplendent Ligbt. 
hat, Fe ſu, to our ſouls thou be 

Paſchal joy eternally, 

e from the borrid death of ſin 

e who regenerate have been. 

de God the Father glorify'd, 

ith Cbriſt bis Son, who for us dy d, 
bd roſe again; ſo likewiſe be 
e Holy Ghot eternally. amen. 
Verl. Precious in tho ſight of ibe Lord, 
lelvia. "HIER 
Reſp. Is the death of bis Saints, Alleluia. 

The Antiphon, at Mag. 


E Holy and Fuſt rejoice in our Lord, Al- 


leluia. God hath choſen you for bis Ju- | 
mavce, Alleluia. ? 


Common 


112 


| : 

| Commutt umi us Alam. ; C 

Ide Even. * common to one Many be E 

| Anipbone. 

\ UI me confeſſus fuerit coram boni E 

bus, confitebor & ego eum co 

Patre meo. | 17 

Pſalm. Dixit Dominus, p. 2. 1 

Ant. Qui ſequitur me, non ambulit 1 

tenebris, ſed habebit lumen vita, oi... 

Dominus. n 5 a 

Pſalm. Cofitebor tibi, p. Poa = be 

Ant. Qui mihi miniftrat, me equal "uy 

& ubi ego ſum, illi ſit & minitie =: 
Us. 

Pſalm. Beatus vir, p. 6. * 

Ant. Si quis mihi miniſtraverit, hong 775 

ficabit eum Pater meus qui eſt in , 

dicit Dominus. : Pot 

Pſalm. Laudate pueri, p, 13 3 

Ant., Volo, Pater, ut ubi ego ſum, | ſh a 

it & miniſter meus. Plat 


Pſalm, Credidi, p. 72. 
C/ 


} 


\- 


nnd — 


* 
\ 


Common to one Martyr. 
he ken song common to one Martyr. 


The Antiphon. 


E that ſhall confeſs me before men, I 
alſo will confeſs him e my Fa- 


er. 
Malm. Our Lord ſaid, p. 3. 

Ant. He that followeth me, walbetb not 
 dirkneſs, but ſhall bave; the light of life, 
ith our Lord. 

Palm. 7 will —_ to "thee, p. 5. 


low me; and where 1 am there alſo hal my 
wiſter be, 

Palm. Bleſſed is the man, p. 7. 

Ant. If any man miniſter to me, my F uber 
3 is in Heaven will honor him, ſaith our 
= 

Palm. Praiſe our Lord ye children, p. 9. 


ſo ſhall my miniſter be. 
Palm, 7 believed, p. 73. 
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Ant. He that miniſters to me, let bim 


Ant, 1 will, Father, that where 1 am, there 


1 
75 1 
4 - 
1 w 
: * i v2 
' © 
9 
: 


' 


114 Commune unius Mart. 0 

| CAPITVLUM, Jac, 1, | 
Eatus vir, qui ſuffert tentations ] 
} quoniam cum probitus fuerit, ac B 


et coronam vitæ, quam repromiſit DM rect: 
diligentibus ſe. | miſe! 


* 


Reſp. Deo gratias. N R 
Hymnus, 1 

| Eus tuorum militum 
a Sers, & corona, premium, _ B 
Laudes canentes Martyris Free 
Abfolve nexu criminis. Appi 
Hic nempe mundi gaudia, | Ly 
Et blanda fraudum pabula | And 
Imbuta felle deputans, | He | 
Pervenit ad Cœleſtia. 14. 
Pcenas cucurrit fortiter, 8 7 
Et ſuſtulit viriliter, 8 He 1 
Fundenſque pro te ſanguinem ũ 4 
Eterna dona poſſidet. Pu. 
Ob hoe precatu ſupplici Kt 1 
- Te poſcimus piiſhme : Ce 
In hoc triumpho Martyris = Us 
Dimitte noxam ſervulis. . Thy 
Laus & perennis Gloria, ; 5 
Patri ſit, atque Filio, 701 
Santo fimul Paraclito, Ang 
In ſempiterna ſæcula. Amen. 2 


Ferſ, Juſtus ut palma florebit. 


19 
* 


Common to one Martyr. 115 
CHAPTER MM 5 ___ 
nen Leſſed is the man that ſuffererh rentation, 
cc B or when be hath been frame, be ſball 
Nl receive the crown of life, which God bath pro- 
miſed to them that love him. 

Reſp. Thanks be to God. 

The Hymn. | 
Leſt God! The lot, the crown the gain 

B F Souldiers in thy Service ſlain, 
Free us from chains of ſin, whilſt we 
Ayplaud this Martyrs Viftory. 

Such Foy as this vain World commends, 
Ind all delight that ſhortly ends, 
He ſpunn d, that ſo be might poſſeſs 
In everlaſting bappineſs. — 

The rage and torments of the Foe, 
He manfully did undergo, 1 
And freely puring out bis biood, 855 1 
Purchas'd a vaſt and endleſs good. oy 4 

Pherefore en this moſt ſolemn day. 
Creator, we thee humbly pray, 
That, whilſt this Saint triumphs above, 
Thy Grace may all our fins remove. 
Be praiſe and endleſs glory gib n 
70 th' Father and the Son in Heaven, 
And to the Holy G boſt on bigh, 1 
From age to age eternaly, Amen. _ 
Verl. The juſt ſhall flourifh as a palm tree. 
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116 * Commune units Mart. © ne 
Reſp. Sicut cedrus Libani multiple , 


3 Ad Magnificat, Autipbona. 

Ful vult venire poſt me, abneget h 
| metipſum, & tollat crucem ſuam, Men 

ſequatur me. | 


Pro Martyre © Pontiſice. 
: FE Oratio. * * "= 

| pong noſtram reſpice om 

potens Deus: & quia pondus pri 

priæ actionis gravat, beati N. Martyn 

tui atque Pontificis inter ceſſio glor 

ola nos protegat. Per Dominum, &c. 

Alia Oratio. ; 

D qui nos beati N. Martyris til 

atque Pontificis annua ſolemnitit 

lztificas : concede propitius, ut cu 

natalitia colimus, de ejuſdem etiam pit 

tectione gaudeamus Per Dominum, Vs, 

Pro Martyre tantum, Oratio. 

Ræſta, quæſumus 'omnipotens Des 

ut qui beati N. Martyris tui naß 

litia colimus, intercem̃one ejus in til 

nominis amore roboremur. Per Dom 

num noftrum, Oc. | 

Alia Oratio, 1 

Ræſta, quæſumus omnipotens Deus 

ut intercedente beato N. Marty! 

; | tu 


— 


Common to one Martyr. 117 
Reſp. As 4 cedar of Libanus be ſpall be 
multiplied. hg | n 5 2 140 g * 5 | | 
a E that will come after me, let bim de- 
tie | ny bimſelf, and tałè np bis Croſs and 
, & low me. + 
For a Martyr and Biſhop. 


C 
6 Egard, O Almighty God, out 7 


ab 


3 


and foraſmuch as the weight of our own 
peng doth burden us; let the glorious inter- 
en of Bleſſed N. thy Martyr and Biſbop, 
ect us. Through our Lord, &c. | 


Another Prayer. 
God, who doſt repleniſh us with joy bythe. 


w— yearly ſolemnity of the Bleſſed N. by 
iu ertyr and Biſbop : Grant mercifully; that 
dun may rejoice in bis protettion, whoſe birth- 
pro we ſolemnige. Through our Lord, &cC. 


For a Martyr only. The Prayer. 
furt, O Almighty God, we beſeech thee, 
that we, who celebrate the ſolemnity, 
an ihe birth-day of N. thy bleſſed Martyr, 
i bis interceſſion be firengthened in the 
me of thy Name. Through our Lord, &c. 
| Another Prayer. 
Rant, we beſeech thee. Almighty God, 
that bleſſed N. thy Martyr, making in- 
D4 rerceſſon 


6 


)eus 


els! 
ty! 
tua 
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118 Commune Mart. remp. Pale 


tuo, & àcundtiis adverſitatibus liberemug 
in corpore, & à pravis cogitationily 
mundemur in mente. Per Dann U 
ſtrum, C. 


* = — 
Prom" 


Commune Mart. temp. Paſchali. 


Even- Song common to many Martyrs i ir 
the time of Eater. 


Ad Veſperas Antiphona. 


O Han tui Domine florebunt © rout 
lilium, Alleluia: & ſicut odor balfami 
erunt ante te, Aleluia. 
Pſalm, Dixit Dominus, p. 2. 
Antiph. In cœleſtibus regnis CanRtorun 
habi.atio eft, Aleluia: & in æter num re 
quies eorum, Alleluia. | &. 
Pſalm. Confitebor, pag. 4. 
Ant ipb. In velamento clamabant cad 
tui Domine, Alleluia, Aleluia, Alleluia. 
Pſalm. Beatus vit. pag. 6. jd 6 
Antipb. Spiritus & anime juſtorum Pla) 
hymnum dicite Deo penny Abel Ant 
Alleluia. } 
. Laudate Pucri, bag. 8. . 
8 a 


Common to Mart. at Eaſter. It 9 


nur a 
bal adverſities, and our minds be cleanſed © 
nom evi cogitarions. Through our Lord, 


Go | 


— — i 
** 1 


n 


ommon to Martyrs at Eaſter. 


2 ne 0" I" * 


en. Song common to many Martyrs in 


the time of EaSer. 


The Antiphon at Even Song. 
cut HT Saints, 0 Lord, ſhall flouriſh as 
mi 
as the ſavor of the Balm tree before 
be, Alleluia. 

Malm.. Our Lord ſaid, p. 3. 

Antiph. The habitation of the Saints is in 


UN 
re. 
r ever, eluia. 

Palm. I will confeſs, p. 5. 

Antiph. Within the veil thy Saints, 0 
rd did cry, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Palm. Bleſſed is the man, p. 7. 

Antiph. Te ſpirits and ſouls of the juſt ſing 
Eymx to our God, Alleluia, Alleluia. 
Palm, Praife our Lord ye children, p. 9. 


Icli 
im 
1 


1 


— 


eſſion. for us, we may be delivered from all 


the lilly, Alleluia: and tbey ſhall be 


tial Hg Alleluia. and their reſt is 
. 


5; _ Antiph, 


|; | 


gs ve 
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| Bias tuorum militum; p. 114. 


Qui reſpuentes terrea 
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120 Commune Mart. temp. Paſeh. Col 


Anti ih. Fulgebunt juſti, ſicut Wl } anti 
conſpettu Dei, Alleluia. . 
Pſalm. Credidi, p. 72. 
CAP ITUL VOM. Sapient. 5. 
Tabunt juſti in magna conſtantia al 
verſus eos, qui ſe anguſtiaverunt, 

gui abftulerunt labores eorum. 

Reſp. Deo gratias. 

FHmnus pro uno Martyre. 


Hymnus pro pluribus Mariyribus. 
EX glorioſe Martyrum, 
Corona confitentium, 


Perducis ad cœleſtia. 

Aurem benignam protinus 
Intende noſtris vocibus: 
Trophæa ſacra pangimus: 
Ignoſce quod deliquimus. 

Tu vincis inter Martyres 
Parciſque Confeſſoribus: 
Tu vince noſtra crimina, 
Largitor indulgentiæ. 

Deo Patri tit gloria, 
Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
In ſempiterna ſæcula. Amen. 


* 


Fe 


be Holy Ghoſt eternally. 


common to Mart. at Eaſt. 121 
Antiph. The juſt ſball ſhine, as the Sun 
the ſiabt of God, Alleluia. 
plalm. I believe, p. 73. | 
CHAP:TER. Wilt... © 
HE juſt ſhall ſtand in great conſtancy 
againſt theſe, that bave affiifted they, 
l taken away tbe ir labors.  _. == 
Reſp. Thanks be to Gl. 
The Hymn for one Martyr. 
DLeſt God! the lot, the crown, the gaiu of 
|) Souldiers. 3 ins 
The Hymn for many Martyrs. 
) Right King of Martyrs, and the crown 
bat gives bleſt Confeſſors renown, © 
ts leadeſt to eeleSial ſprings .. 
b Abandoners of earthly things. 
bur ſupplications daigu ts bear 
ub 4 benign and ready ear; 
our offences pardon grant, 
boſe rongues thy ſacred: Tropbies chant. 
Thou conquer”ſt in thy Martyrs wars, 
/ par ſt thy holy Confeſſors : 
1" thou our ſouls from ſin deliver, 
[i art our only pardon-giver. 
Be God the Father glorify d. 
im Cbriſt bis Son, who for us dy'd 
roſe again; ſo likewiſe be 
Amen. 
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Iuia. 


Commune ; plurimorum Martyn 


miſſiones. 


122 Com. Mart. extra Paſch. Wl © 
. Verſ. Pretioſa in conſpectu Domini 


Alleluia. l 
Reſp. Mors Sanctorum ejus, Al 


Ad Magnificat, Antipbona. 
Ancti & juſti in Domino gaudete A 
luia :. Vos elegit Deus in hæreditace 

ſi bi, Allequia. 
The Prayer, 4s in the Even-Song of ont 
many Martyrs, if there be not one proj 4 
0 the Saint. . 


— 
—_—— —_— 


a 


2 


On 


extra tempus Paſchale. 
Even. Song common to many Martyrs Me 
of the time of Eaſter. 


Ad Veſperas, Antiphona. 

Sti ſunt Sancti, qui pro teſtamento p: 

ſua corpora tradiderunt, & in ſanguin 
Agni laverunt ftolas ſuas. 

Pſalm. Dixit Dominus, p. 2 

Ant. Sancti per fidem vicerunt regna, 

perati ſunt Juſtitiam, adepti ſunt rept 


rj 


Md | 
be 1 


ry 
ſing 
d th; 
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Com. to Mart. out of Egft. 123 
verſ, Precious in the fight of eur Lord Al- 
[elu1a, 
' Reſp, 1s the dedth of bis Sainrsc Alleluia. 
The Antiphon at, Oc. | 
Te holy and juſt rejoice in our Lord, alle - 
ia; God bath choſen you forl his inkerizanc e, 
flelu ia. 


p 


mini 


Ali 


s Al 
tacer 


one 


ya The Prayer, as in the Even- Song of one 
Wal) {+ 


r many Martyrs, if there be not one pro- 
per to the Saint. 


— 


—— e 4 
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# 


ommon to many Martyrs out of 
the time of Eater. | 


Fren-Song common to many Martyrs out 
of the time of Eaſter. 


The Antiphen, at Even- Song. 
Heſe are Saints, wbo have ere | 
their Bodies for theTeſtament of God, 


d have waſhed their Robes in the blood of 
be Lamb. 

Pſalm. Our Lord ſaid, p 

Ant. The Saints by raub 5M conquer 4 
g doms, have wrought Fuſtice, have obtain- 


the Promiſes, 
57 Nalm. 


yru 


'F 7 


124 Com. fart extra Paſcb, 


Pſalm. Confitebor, p. 4 
Ant. Sanctorum velut Aquilæ] Juyenty; 
renovabitur ; florebunt ſicut Lilium in c 
vitate Domini. 5 
Fſalm. Beatus vir, p. 6. 

Ant. Abſterget Deus omnem lachryman 
ab oculis Sanctorum; & jam non exit am 
plius neque luctus, nequè clamor, ſed nec 
ullus dolor, quoniam priora tranſterunt, 

Pſalm. Laudate pueri, p. 8. 

Ant. In Cœleſtibus Regnis Sanctorum ha. 
bitat io eſt, & in æternum requies eorum. 

Pſalm, Credidi, b. 72. 

CAPITULUM. Sapient. 3. 
U ſtorum anime in manu Dei ſunt, & 
non tanget illos tormentum mortis, 
Viſi ſunt oculis inſipientium mor! N at 
tem ſunt in Pace. 
Nip. Deo gratias. 
zymnus. 
Anctorum meritis inclyta gaudia 
Pangamus ſocii, geſtaque fortia | 
Gliicens fert animus promere cantibiW * 


Victorum genus optimum; > 
Hi ſunt quos fatue mundus abhorruit; 
- Hunc fructu vacuum, fioribus aridum H 
Contempſere tui nominis aſſeclæ, 
Jeſu Rex bone Celitum, . 


j 


ibu 


j 


like Eagels ;, they ſhall flouriſh as the Lily in 


9 „ 2 * p 
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Com. to Mart. out of Ea#. 125 
Pſalm. I wif confeſs, p. 5. | 
Ant. The Saints ſhall be renewed in Touth 


ite City of our Lord. 
Plalm. Bleſſed is the man, p. 7. 1 
Ant. God ſhall wipe away all tears from 
the eyes of the Saints, and now there ſhall be 
10 more mourning, nor crying, nor any grief, 
becauſe former things are paſs'd away. 
Pfalm. Praiſe our Lord, ye Children, p. 9. 
Ant. In Celeſtial Kingdoms is the habi- 
10 of Saints, and their Reſt for ever. 
Palm. I believed, p. 73. 
"CHATTER Wilh. 3- 
10 ſouls of the Fuſt are in the hand of 
1. God, and the torment of death ſhall nos 
touch them. They ſeemed iu the eyes of ibe 
urwiſe to die, but they are in peace. 
Reſp. Thanks be to God. 
] The Hymn. 
_ ETus fam'd acts and triumps ſing, 
V bicb from the Saints high merits ſpring, 
tor now to celebrate I mind 
Bleft Vickors of the nobleſt kind. : 
Treſe Champions of thy Name, ſweet Lord, 
Here by tbe ſilly World abhorr d; | 
i b:ch iVorld they beld a barren thing, = ! 
Wrere neither Fruit nor Flowers ſpring. | 
Ds =: For 4 


126 Com. Mart. extra Paſch. 
Hi pro te furias atque minas truces; 
Calcarunt hominum : ſævaque verber, 
His ceſſit lacerans fortiter ungula, 
Nec carpſit penetralia. 
Cæduntur gladiis more bidentium; 
Non murmur reſonat, non querimonigz 
Sed corde impavido mens bene conſcia 
Conſervat patientiam. 1 | 
Quz vox, quæ poterit lingua retexere 
Quæ tu Martyriþus munera przparas? 
Rubri nam fluido ſanguine fulgidis 
Cingunt tempora laureis. 
Te ſumma, d Deitas! unaque poſcimus; 
Ut culpas abigas, noxia ſubtrahas, 
Des pacem famulis, ut tibi Gloriam 
Annorum in ſeriem can int. Amen. 
Verſ. Exultabunt Sancti in Gloria. 
Keſp. Lætabuntur in cubilibus ſuis. 
Ad Magnificat, Ant. 8 
Gaudent in Cœlis animæ Sanctorum, : 
qui Chrifti veftigia ſunt ſecuti; & quia pro her 
eius amore ſanguinem ſuum fuderunt, ide Wl ear 
cum Chrifto exultant fine fine. the 
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Pro pluribus Martyribus Pontificibus 
b Oratio. 
B Martyrum, pariterque Pont. ( 
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Com. to Mart. out of aft. 127 
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For thee they ſlight the threats of foes, 
Their furious rage, and deadly blows, 
The tearing book they ſcorn no leſs, 

Which cannot reach the Souls receſs. 

While barb'rous ſwords their bodies wound, 
No murmurs, no complaints reſound; 
for they to patience were reſign'd,  _ 
With dauntleſs heart, and ſpotleſs mind. 

hat tongue can thoſe rich Gifts declarey 
Which Chriſt for Martyrs does prepare ? 

Brows that in ſtreams of Blood were drown'd 
Are with refulgent Lawrels crown d. | 

Great God! Me beg of thee to chaſe 
A karms away, our fins efface ; | 
Afford thy Servants peaceful days, 
hat they for ever ſing thy praiſe. Amen. 

Verl. The Saints in Glory ſhall re joyce. 

Reſp. They ſhall be glad in their beds. 

The Antiphon at, Ge. 

The Souls of Saints rejoyce in Heaven, who 
hve followed the ſteps of Chriſt; and be- 
exuſe they bave ſhed their blood for bis Love, 
therefore with Chriſt without end exceedingly 
ey rec, 8 

For many Martyrs and Biſhops. 

The Prayer. | 
Lord, we beſeech thee let the Feaſts of thy 
B. Martyrs, N. and N, who were 40ſo 
5 | D 9 Biſpops, 
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128 cum Cunfiſſirs Pontif. 


1 feſta tueantur „& eorum commendet oratioi7 
veneranda. Per Dominum. | 17 f 
| | Si non fueriut Pontiſices. | 
3 Oratio. 


Eus, qui nos concedis ſanctorum Mat- 

tyrum tuorum N. & N. natalitia 

colere: da nobis in Aterna beatitudine de 

eorum ſocietate gaudere. Per Dominum. Ner- 

Alia Oratio © © 

Eus, qui nos annua ſanctorum Marty. 

rum tuorum N. & N. ſolemnitate la 

tificas: concede propit ius: ut quorum gal 

demus meritis, accendamur exemplis. Per 
Dominum. 
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Commune Confeſſoris, Pontificis. 


Even-Song common to a Confeſſor, 1 
Biſhop. 


Ad Veſperas, Antiphona. 


E Sacerdos magnus, qui in dieb 
ſuis placuit Deo, & mventus eſt juſtus. 
Pſalm. Dixit Deminus, p. 2. 
Ant. Non eſt inventus tmllis illi, qui 
conſervaret Legem Excelſi. 
Pſalm. 


Com. to a Confeſſ. a Biſhop. 129 


Atio 


Fiſops, defend us; and lęt us by their venera- 
e Prayers be recommended. Thro' our Lord. 
| For Martyrs only. 21 
577 by whoſe favor we celebrate the 
Birth-days of thy boly Martyrs N. and 
N. grant that we may enjoy their Fe gomſhip in 
Hema Felicity. Tbro our Lorl. 
J 
God, who doſt repleniſh us with joy in 


rty: 

12 3 the yearly ſolemnity of thy holy Martyrs 
dau- N. 12d N. gram mercifully, that in whoſe Me- 
Pers we rejoyce, by their Examples we may be 


mouraged. Thro our Lord. 


— 


3 


- 


 «Wren-Song common to a Confeſſor, a ax 


The Antiphon. at Even-Song, 
bus TD ZVold 2 great Prieſt, who hath pleaſed 
us BD Cod in his days, and was found juſt. 

Falm. Our Lord ſaid, p. 3 
du Ant. There was not found the like to him, 
bit world keep the Law of the Higbeſt. 
| Palm. 
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130 Com. cafe e, 


nus creſcere in plebem ſuam. 


| Alenia. 


Ant. Ideo jurejurando fecit illum Do 


Pſalm. Beatus vir, p. 6. 
Ant. Sacerdotes Dei benedicite Dor 
num; ſervi Domini Hymnum Ms De 


All 
Pſalm. Laudate pueri, b. 9. f 
Ant. Serve bone & fidelis, intra in 59 ; 
Uium Domini tui. Mt 
Tſalm. Memento, Domine, David, p. Ml | 
-CAPIITVLUM. Eccl. 
Cce Sacerdos magnus, qui in dich 
ſuis placuit Deo, & inventus « | 
Juſtus : & in tempore iracundiæ feln m 
Reconciliatio. Re 
Reſp.. Deo gratias. | 
Hymnus. | 
Ste Confeſſor Domini, colentes 
Quem pie laudant po puli per orbet q 
Hac die Iztus meruit beatas * WD: 
Scandere ſedes. 
Si noz eſt dies obitns, dicatur, = Þ|i 
Hac die lætus meruit ſupremos 6 Dy 
Laudis Honores. 
Qui pius, prudens, humilis, pudicus. WI 
Ly 


Sobriam duxit fine labe vitam, 


Fl 


Dont 


i Com. to a Coufeſſ a Biſhop. 131 


Pſalm. I will confeſs to thee, p. 8. 
Don Ant. Therefore by an 84th the Lord made 
tin increaſe amongſt bis people. 

Pſalm, Bleſſed is the man, p. 7. 

Ant. Prieſts of God, bleſs ye our Lord; 
Servants of our Lord, fing an Hymn to God, 
Alleluia. „„ 

Plalm. Praiſe our Lord, ye children, p. 9. 

Ant. Good and faithful ſervant, enter 
into the joy of thy Lord. 
Plalm. Remember David, O Lord, p. 56. 

CHAPTER. Ecc. 44. | 9 
E held a great Prieſt, who bath pleaſed - 
God in his days, and was found juſt ; 
and in the time of wrath he was made 4 
Reconctligtions 
Reſp. Thaxks be to God. Z 
__ we Hen. 
Zis Confeſſor of Chriſt, whoſe praiſe 
ben Ad pious ſouls do highly raiſe, 
Di this day mount (with joys repleat) 
His Heav'uly Seat. | 
If it be not the day of his diſceaſe, ſay, 
Baſery'd that we to him this day EE. 
High Honors pay. 
ho (pious, prudent, chaſt, and mild) 
Liv'd joberly and undefil d, 


Dont 
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13 Com. Confeſſoris Pomif. 


Donec humanos animavit aux 


Spiritus artus, | | 
Cujus ob præſtans meritum frequenter, 


Agra quæ paſſim jacuere membra 


Viribus morbi domitis, ſaluti 
Reſtituuntur. | 
Noſter hinc ille Chorus obſequentem 


Concinitlaudem celebreſque palmas; 


Ut piis ejus precibus juvemur 
Omne per ævum. | 
Sit ſalus Mi, decus, atque virtus, 
Qui ſuper Cœli folio coruſcans, 
Totius mundi ſeriem gubernat, 
Trinus, & Unus. Amen. 
yverſ. Juſtum deduxit. Dominus per i 
rectas. 5 
Reſp. Et oftendit illi Regnum. Dei. 
Ad Magnificat, Antipbena. 
Amavit eum Dominus, & ornavit enn 


ftolam gloriz induit eum, & ad portas 


radiſi coronavit eum. 


Antiphona pro ſolis Pomificibus. 


uM effet ſummus Pontifex, terre 


non metuit, ſed ad cœleſtia Rep 
glorioſus migravit. 


Bri 


Com. to a Confeſſ. a Biſhop. I 3 Y 


I bis bleſt ſaul bis bod left, 
Of breath bereft. 
i: end diſeaſed people ſtore, 
. excelling merits ſcore, © 
we been, while they his e enn, 
To Health reſtor d. © 
ente doth our Choir unto him briug 
debrious Palms, and Praiſes ſing, 
tit, by his pray'rs, for ever we With 
May uidid be. | 194 
Him be Glory, Pow'r, and Fame, 
ho /w2ys the World's well order d frame; 
1 ſhining on his Heav ' uly throne 
Is Three in One. Amen. 2” 
Verſ. Our Lord herb guided the Fut by 
oht ways. 
Reſp. And bath ſhewed him the Kingdom 1 
Heaven. 1 
The Antiphon at Cc. 1 
bur Lord loved, and adorned bim; 4 1 
parments of Glory be put on him, and at the . 
es of Paradiſe he crowned bim. = 


The Antiphon for Popes only. 
Eil g be was High-Prieſt be feared not 
earthly things, but paſſed Ow 10 
cet W : 


The 
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k 34 Commune Confe 2 5 0 


14 Oratio. 
A i Omnipotens Deus, 
beati N. Confeſſoris tui atque Po 
tikcis veneranda ſolemnitas, & devoti( 
nem nobis auggat & ſalutem. Per Don 
num. et 


Alia Oratio. | 
E Aras quæſumus Domine preces n 
ſtras quas in beati N. Confeſſo 
tui atque Pontificis ſolemnitate deferimi 
& qui tibi digne meruit famulare, ejus i 
tercedentibus meritis ab omnibus nos al 
ſolve peccatis. Per Dominum, ä 
Pro Doforibus ad Magnificat, Antipbon 
Doctor optime, Eccleſiæ ſanctæ 
men, beate N. Divinæ Legis amatdl 
deprecare pro nobis Filium Dei. 


— 
nn BMA 


faces. 
Even Song common 10 4 Confeſſor, net 
Biſhop. | 
The Antipbon. 
Omine, quinque talenta tradidil 


mihi; ecce alia quinque ſuperlucn 
tus lum. 50 


Com. to a Conf. not a Biſhop 1353 
— >, 2855 
Almigbty God, grant we beſcech thee, 


us; 1 
le Po | 
evoti( 


Don 


that the venerable Solemnity of bleſſed 


wr Lor d. 3 
Another Prayer. | 

Ear, we beſeech thee, O Lord, our pray- 
| ers which we offer unto thee in ibe 
enaity of bleſſed N. thy Confeſſor and Bi- 
Ip, who worthily ſerved thee, and by ver- 
ue of bis merits abſolve us from all our fins. 
ro our Lord. | WT, F 
The Antiplion at; Mag. for Doctors. 
Moſt excellent Doctor, Light of tbe boly 
Church, bleſſed N. Lover of God's 
am, ſupplicate the Son of God for us. 


CS nf 
feſſo 
rim 
jus it 
0s at 


* — 
— 


ommon to a. Confeſſor, not a 
Biſhop. | 


en · dong common to a Confeſſor, not 
a Biſhop. ; 


The Antiphon, 

| Ord, five talents thou didſt deliver 
me; behold I have gained other five 
*. 8 Pſalm. 


dit 
ucn 


E 


* 


N. thy Confeſſor and Biſhop, may increaſe 
jp us both devotion and ſouls bealth, Thro 


* —— EF SHADY rn — ʒʒů—ä4 
2 _ , Is LAME = SSD 2 


1 36 commune Corfeſſ. non Ponif. 
F aim. Dixit Dominus, p. 2. 


Ant. Euge, ſerve bone; in modicb fidelig A 

intra in gaudium Domini tui. o 
8 1 

Pſalm. Confitebor, p. 4. " 

Ant. Fidelis ſervus, & real A 

uem conftituit Dominus ſuper Famil 1 Ld 
uam. an. 
Pſalm. Beatus vir, p. 6. | Pl 

Ant. Beatus ille ſeryus, quem cum vens A 


rit Dominus ejus. & n januam, in- 
venerit vigilantem. 
Pſalm. Laudate pueri, p. 8. 
Ant. Serve bone & fidelis, i intra in gay 
dium Domini tui. 
Pſalmus 116. 
Audate Dominum omnes, Gentes: 
laudate eum omnes populi. 
Quoniam confirmata eft ſuper nos mileri-Ml. 
cordia ejus: * & veritas Domini manet no” 
æternum. 
Gloria Patri, Oc. 
Ant. Serve bone & fidelis, intra in gat 


1 / dium Domini tui. 


: 4 F 


= CAPITUL UM. Eccl. 31. 
—_ Eatus vir, qui itventus eſt {ine me- 
= cula, & qui poſt aurum non abi 


nec ſperavit in Pecuniæ theſauris. We 
ic 


Com. to a Conf. not a Biſhop 139 
| Plalm. Our Lord ſaid, &c. p. 3. 
kli Ant. Well fare tbee, good Servant, faitb- 
= I wm a few things, enter into the Joy of 
thy Lord. . 
palm. will confeſs to thee, p. 5. 
ant. Faithful and prudent Servant, 
whom the Lord bath appointed over bis 
JJ | 
Plaim, Bleſſed is the man, p. 7. 15 
Ant. Bleſſed is that Servant, whom when 
bs lord cometh, and ſhall knock as the gate, 
il find watching, © © „ 
Plalm. Prajſe our Lord ye Children, p. 9. 
Ant. Good and faithful Servant, enter in- 
to the joy of thy Lord. 
The 116 Pſalm. | 

Raiſe our Lord all ye Gentils: praiſe bim 
all ye people . | 
Becauſe bis mercy is confirm'd on us: aud 
is truth remains for ever. 

Glory be to the Father, &c. © 

Ant. Good and faithful Servant, enter 
mo the joy of thy Lord. 

CHAPTER Ec. 31. 
＋ Leſſed is the man that is found without 
D ſpot, and that hath not gone after gold, 
pur bopz4 in money and treaſures, _ is 
is, 


biit 


his, 


138 Comm. Confeſſ. non Pontif, 


C 
hic, & laudabimus eum? fecit enim mi gi. 
bilia in vita ſua. . 1 

Reſp. Deo gratias. | 1 

: | Hymnus. 7 2; 

JFSte Confeſſor Domini colentes © 

Quem pie laudant, Cc. p. 130. ( 
Verſ. Juſtum deduxit Dominus per vid ' 
rectas. 3 J 
Reſp. Et oftendit illi regnum Dei. ] 
Ad Magnificat, Am ipbona. , 

Hic vir deſpiciens mundum, & terret 
triumphans, divitias cœlo condidit o, 
manu. . . un 
Oratio. in 

1 qui nos beati N. Confellon 
tui annua ſolemnitate Iztiheas ( 
concede propitius, ut cujus natalitn{N. 
celimus etiam actiones imitemur. ve 
Dominum. N | we 
Alia Oratio. 
| | / 
f Deſto, Domine , ſupplicationiall | 
noſtris, quas in beati N. Confeſoſſ N. 
Tis tui ſolemnitate deferimus; ut qui fee 
ſtræ 1 fiduciam non habemus, eg e's 
qui tibi placuit, precibus adjuvemur. Ie 7r 


Dominum. | 


Com. to a Conf. nota Biſhop. 139 
this, and we will praiſe bim? for be baib 
ime marvelous things in bis life. © 
| Reſp. Thanks be to God, 
e 
12; Confeſſor of Chriſt, whoſe praiſe 
1 pious, &c. p. 131. 0 
r ial _ Verſ. our Lord bath guided the Fuſt by 
it ways. 
Reip. And bath ſpewed them the Kingdom 
The Antiphon, at Mag. | 
This man deſpiſing ibe World, and tri- 
um bing over earthly things, heaped up riches 
in Heaven by Word and Work. a 
The Prayer. 
() God, who doſt repleniſh us with joy, 
in the yearly folemnity of bleſſed 
N. thy Confeſſor; grant mercifully , thas 
ne may imitate his Afions, whoſe Birth-day 
we celebrate. Tbro our Lord. 
| Another Prayer. 
Ntend, O Lord, unto our ſupplications, 
which we preſent in the ſolemnity of blefed 
N. thy Confeſſor, that fiuce we have not con- 
fidence in our own righteouſneſs, by his pray - 
ers who pleaſed thee, we may be aſſiſted. 
Iro our Lord. 
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140 Commune Virgins.” 

| Si fuerit Abbas. 
0. 
IXterceſſio nos, quæſumus Domine, by 
ati N. Abbatis commendet; ut qua 


_ neftris meritis non valemus, ejus patr 
einio aſſequamur. Per Dominum.- 


* 


2 —_— 


CE. 


Sa 
— ä 
* 


Commune Virginum. 
Even · Song common to Virgins. 


Ad Veſperas, Antiphona. 
LIAc eſt Virgo ſapiens, & una d 
numero pruden tum. 
Pſalm. Dixit Dominus, Cc. p. 2. 
Ant. Hæc eſt Virgo ſapiens, quam Dt 
minus vigilantem invenit. 
Pſalm. Laudate pueri Dominum, p. 9 
Ant. Hæc eft que neſcivit torum in del 
_ Ao, habebit fructum in reſpectione anin 
rum ſancdtarum. | 
_ Pſalm. Letatus ſum in his, p. 84. 
Ant. Veni, electa mea, & ponam in tf 
thronum meum, Alleluia. 
Pſalm. Niſi Dominus, p. 8s. 


common to Virgins. 141 
If he be an Abbot, _ 
The Prayer. LE” 

E beſzechthee, O Lord, let the inter- 

ceſſion of bleſſed N. the Abbot re- 
mmend us, that what by our own merits we 


mot, by his patronage we may obtain. Thro' 
* Loy 4. 2 


Common to Virgins. 
Even- Song common to Virgins. 


| The Antiphon, at Even-Song- 
12 de 
number of the prudent. 
| f Palm our Lord ſaid, p. 3. 
1-LC 
rd bath found watching. 
Palm. Praiſe our Lord, ye Children, p. 9. 
Ant, This is ſhe who knew not 4 bed in 
i ſhe ſhall have fruit in the reward of 
Wy Souls. = > 
Malm. 7 rejoyced in thoſe things, p. $5. 
Ant. Come, my elect one, and I will place 
tbrone in thee, Alleluia. 
Plalm. Unleſs our Lord, p. 87. 


in te 


Ant. 


— 


His is a wiſe Virgin, and one of the 


Ant. This is 4 wiſe Virgin, whom our 
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142 Commune Virginum,. 
Ant. Iſta eſt ſpecioſa inter filias Jen 
ſalem. 
Pſalm. Lauda ee p. 76. 
CAPITULUM. 2 Cor. 2. 
atres, qui gloriatur, in Domino gk 
rietur; non enim qui ſeipſum com 
mendat, ine probatus eft, ſed quem De 
commendat. 
Keſb · Deo gratias- 
8 Hymnus. 
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Fi ES u, corona Virginum. 

0:1 Quem Mater illa concipit, 

"ft uz ola Virgo parturit: . 

il Hæc vota clemens accipe- 

0 Qui pergis inter lilia, 

= _ Septus Choreis Virginum, | 
1 Sponſus decorus Gloria, % 
1 Sponſiſque reddens præmia. 

4 Quocunque tendis Virgines 

18 Sequuntur, atque laudibus 
Peoſt te canentes curſitant, 
1  Hymnoſquedulces perſonant. 
41 Te deprecamur ſupplices, 
A 5 Noftris ut addas ſenſibus, 

4 Neſcire prorſus omnia 

11 Cor ruptionis vulnera. 

; Virtus, Honor, Laus, Gloria 


Deo Patri, cum Filio, 


Common to Virgins. 143 
den Int. She is beautiful among the daugh- 
48 of Jeruſalem- „ | | i * | 
Palm. O Jeruſalem. praiſe, p. 77. 
5 CHAPTER. 2 Cor. 10. 
0 gle Rethern, be that glorieth, let bim glory 
com E in our Lord; for not be that commend- 
Dee bimſe!f, the ſame is approved, but whom 
Wu commenderh. 5 

Reſp. Thanks be to God, 
| | | The Hymn. 8 0 
ESU, the Crown of Virgins, wbom. 

A Virgin-Moether in ber Womb 
mceiv'd, ſuſtain d, and forth did bring, 
eeive tbeſe Vows, moſt gracious King. 
to doſt among fair Lillies tread, 

„ Virgin-Choirs encompaſſed; 

lolorious Bridegroom, giving all 

[ty Spouſes gifts Celeſtial, -— 
Which way ſoe r thy courſe does bend, 
uſt Virgins on thy ſteps attend 

bo running after thee, do raiſe | 
tir Notes, and fing ſweet Hymus of praiſe. 
Our ſupplications we addreſs . © 
thee, that through a ſweet acceſs 
Grace, our ſouls may ner be found 
moxious to Corruption's wound. 

be Glory given, and Honor done, 
God the Father, and the Son, 


And 


— 


144 Commune Vin 1 


Sando ſimul Paraclito, -.. . 
In ſæculorum ſæcula. 1 5 
© Verſ. Diffuſa eſt gratia in labiis tuis, 
Reſp. Propterea benedixit te Deus 
æternum. 
Ad Magniſioat, Anipbona. 
Veni, Sponſa Chriſti, accipe corony 
quam tibi Dominus Pran in t 
num. i 


ä . 
* — -— 
4A! 
\ 


| Oratio. 

Eus, qui inter cætera potentiæ ty 

D miracula etiam in ſexu fragili vid 
riam Martyrii contuliſti; concede yt 
pitius, ut qui beatæ N. Virginis & Mi 
tyris tuæ Natalitia colimus, per ejus4 
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te Exempla gradiamur. Per Yoil F 
num. | F 
310 Alia Oratio. 
. T2 - nobis, quæſumus Donit 
{1 beata N. Virgo & Martyr implarg 


quæ tibi grata ſemper extitit & mei 
caſtitatis, & tuæ an virtutis. R 
Dominum. 
Pro Virgine non Maryre. 

Oratio. 
Kaudi nos, Deus Salutaris noſter 


ſicut de beatæ N. virgin tuæ fell 
| vita 


4 
* * W 8 © 
* W 1 N U 
* 


Common to Vir gins. 1 45 
11 to the Holy Ghoſt on high, | 
mm Age to Age eternally. Amen. 
verſ. Grace 1s poured out in thy lips. 
Reſp. Therefore God bath bleſſed thee for 
Y 8 5 
The Antiphon at Mag. 8 
Come Spouſe of Chriſt, receive the crown; 
i< our, Lord for ever bath prepared for 
8: 
The Prayer. 
God, who among other miracles of thy 
power, even upon the frail Sex haſt be · 
ed be Honor of Martyrdom; graciouſly 
mchſafe that we who celebrate the Birth- 
Y of bleſſed N. thy Virgin and Mariyr, 
y by ber Examples arrive nnto thee. Thro” 
Lord. | * 
Another Prayer. fs 

E beſeech thee, © Lord, let bleſſed N. 

thy Virgin and Martyr, crave pardon 
us, who always hath been acceptable 10 
ee, both by the merits of ChaSity, and by 
ifeſ.on of thy Vertue. Thro' our Lord. 5 

For a Virgin only, 
The Prayer. | 

Ear us, O God our Savieur, that wheras 
ve rejoyce in the ſolemnity of blefſed 5 


re.. 
J 


_—— 
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146 GCommunenon Virginum 
vitate gaudemus; ita piæ devotiorfls er 
diamur affectu. Per Dominum. - 
Si fuerint plures Virgines, 
n Antipbona. | 
Prudentes Virgines aptate veſtras lat 
pades; ecce Sponſus venit, exite obj 
am eie 8 5 
Verſ. Adducentur Regi Virgines pl 
eam. 3 
Reſp. Proximæ ejus afferentur tibi. 
EN ELL Oratioe og 
A nobis, quæſumus Domine De 
noſter, ſanctarum Virginum 


Martyrum N. & N. palmas incefab 


deyotione venerari; ut quas digna me 
te non poſſumus celebrare, humilil 
ſaltem frequentemus obſequiis, Perl 


a: 


Commune Sanctæ Martyris tant 


& nec Virgins nec Aartyrt 
Even-Song common to 4 Marr only, 
to one neither Virgin nor Mart)". 

Ad Veſperas Antipbona. 
UM eſſet Rex in accubitu ſuo, 
dus mea dedit odorem 9 
| 8 al 


i 
Pia 


Com. to one not a Virgin. 147 
hy Virgin, ſo we may be inſtructed in the af- 
lion of pious Devotion. Thro' our Lord. 

Tf there be many Virgins. 

The Antiphon. | 
vu wiſe Virgins, make ready your lamps, 


coll the Bridegroom comes, go forth to mees 


in. 6 c 
Verſ, Virgins after her ſhall be preſented 
be King. | 
Reſp, They that are neareſt ber ſhall be 
chr unto thees 
The Prayer. | 
Lord eur God, grant us, we beſeech 
thee, to honor with inceſſant Devotion 
ke Victories of thy holy Virgins and Mar- 
„ N. and N. that. whem with condign 
felt in we cannot reverence, at leaſt with 
1 ſervice we may reſort unto. Thro our 
ud. „ 


* 


0 . 2 CE — © Y 


* — 


ommon to a Martyr only, and 
done neither Virgin nor Martyr. 
ſen- Song common to a Martyr only, and 
to one neither Virgin nor Martyr. 
Antiphon. At Even-Song. 
Hile the King was on bis bed, my Nar- 
dus did give an odor of ſweemeſs. 
. Pſalm 


148 Commune non Virginum. | 
Pſalm. Dixit Dominus, p. 2 
Ant. In odorem unguentorum tuorun 
currimus, adoleſcentulæ dilexerunt te nj 
mis. . 
Pſalm. Laudate pueri, Te EE 
Ant. Jam. hiems trantiit, imber abjit] 
receſſit; Surge, amica mea, & veni. 
Pſalm. Lætatus ſum, p. 84. 


thronum meum, Alleluia. 
Pſalm. Niſi Dominus, p. 86. 
Ant. Iſta eſt ſpecioſa inter filias Jen 
ſalem. 
Pſalm. - Lauda Feruſalem, p. 76. 
Pro Martyre tantum. 
CAPITUL UM, G 
Onfitebor tibi, Domine Rex, & d 
laudabo te, Deum Salvatorem ni 
um. Confitebor nomini tuo, quoniam al 
jutor & protector factus es mihi, & liberal 
corpus meum a perditione. 
Reſp. Deo gratias; 
Pro nec Virgine nec Martyre; 
CAPITULUM., Pro. 31. 
Ulierem fortem quis inveniet? pl 


ejus confidit i in ea GOT viri oh & {pol 
non indigebit . F 


Ant. Veni, electa mea, & ponam in it 


cul, & de ultimis finibus preti 


Com. to one not a Virgin. 149 


pſalm. Our Lord ſaid, p. 3. 
Ant. We run after the odor of thy Oynt- 
nents; young Virgins have loved thee ex- 
redingly. | "x * 
Palm. Praiſe our Lord, &c. pag. 9. | 
Ant. Winter is now paſt; the rain is gone 1 
ant departed Ariſe, my Love, and come. 4 
Pſalm. Irejoyced in thoſe, p. 85. | 
Ant, Come, my elef one, and J will place 
ny throne in tbee, Alleluia. 
Pſalm. Unleſs our Lord, p. $9. | 
Ant. She is beautiful among the daughters 
of Jeruſalem. = >, 
Palm, O Jeruſalem, praije, p. 77. 
For a Martyr only. | 
CHATTER Eh 3h _ 
| = confeſs to thee, O Lord King, and 
will praiſe thee, God my Savior. I wil 
n nol confeſs to thy name, becauſe thou art become 
ny helper and protector, and baſt delivered 
ny body from perdition, _ 
Reſp. Thanks be to God. : . mi 
For one neither Virgin ner Martyr. | | 
| CHAPTER. Pro 32 Wi 
A Valiant Woman who ſhall find? far, and 
from the utmoſt borders is the price of 
recio ber; the heart of her Husband truſfteth in ber, 
(poly #34 be ſz! not need ſpoils. : 
F323 


150 cmmune non Vinginun. 


Que ſan&natis gloria 


* 


N 


FP 


Reps Deo gratias. 

Hymnus, 
Fortem virili pectore; | 
Laudemus omnes feminam. 


Ubique fulget inclyta. 
Hæc ſancto amore laucia, 


Dum mundi amorem noxium 
Horreſcit, ad cceleſtia Dit 
Iter peregit arduum. * 
Carnem domans jejuniis, * 
Dulcique mentem pabulo 5 
Orationis nutriens, 7 
Cceli potitur gaudiis. . 
Rex Chriſte virtus fortium, F 
Qui magna ſolus efficis, 9 
Hujus precatu, quæſumus, % 
Audi benignus ſupplices. >< The 
Deo Patri fit gloria, 
Ejuſque ſoli Filio, 700 
Cum Spiritu Paraclito, 1 
Nunc, & per omne ſæculum. Amen. No 


Verſ. Diffuſa eſt gratia in labiis tuis. 
Repſe Propterea benedixit te Deus . - 
#xternum. _. 
| Ad Magnificat, Antiphona. 
| | Anum ſuam aperuit inopi, & palms 8 
ſuas extendit ad pauperem, & panell 
otiola non comedit. Oratis 


Com. to one not a Virgin. 1517 
RNeſp. Thanks be to God. : 
The Hymn. | 
Et's praiſe this Woman-Saint, endu d 
Vith an Heroic, Fortitude, 
Who brightly ſhines in evi eye 
with glory of her Sanity. 
She (wounded with a holy love) 
Did vain affetions far remove, 
Purſuing conſtantly ih unev'n 
And arduous path which leads to Heav'n. 
With frequent Faſts ſhe did coutroul 
Ber fleſh, and nouriſhing ber Soul, 
With Pray'rs ſweet food, fhe crowned is 
N Heav'n with everlaſting bliſs. 
0 Chirſt, the ſtrength of Martyrs, who 
Stupendious things canſt only do, 
Ve beg that, by her entermiſe, . 
Thou hear thy ſuppliants bumble cries. 
Be Glory given, and Honor done, 
70 Cod the Father, and the Son, 
And 10 the Holy Ghoſt on high, 
Now, and for all eternity. Amen. 
Verl. Grace is poured out in thy lips. 
Reſp.ThereforeGod hath bleſſed thee for ever. 
The Antiphon, at, &c. 85 
HE hath been open- handed to needy, and 
bath extended her charity to the poor, and 
leib not eaten her bread in idleneſs. 
E 3 , > an 


<3 * 
152 Commune non Uirginum. 
| Oratio. | 
Xaudi nos, Deus Salutaris noſter, 
Luut ſicut de beatæ N. Feſtivitate 
gaudemus, ita piæ devotionis erudiarur 
affectu. Per Dominum. | 
Pro Martyre tantum. 
3 Oratio. 2 
Deu qui inter cætera potentiæ tus 
miracula etiam in ſexu fragil 
Victoriam Martyrii contuliſti; concede 
Propitius, ut qui beatæ N. Martyris tue 
Natalitia colimus, per ejus ad te exempli 
Sradiamur. Per Dominum noſtrum. 
Pro pluribus Martyribus tantum. 
Oratio. | 
A nobis. quæſumus Domine Den 
noſter, ſanctarum Martyrum . 
& N. palmas inceſſabili devotione ve 
nerari; ut quas digna mente non poſſo. 
mus celebrare, humilibus ſaltem frequete 
temus obſequiis. Per Dominum. _ 


1 


Com. to one not a Virgin. 153 | 
The Prayer. 


T JZr us, O God of our Salvation, that 
as we rejoyce in the ſolemnity of bleſ- 


ſed N. ſo we may be in ſtructed in the af- 


{e3on of pious devotion. Tbro our Jord. 
| For a Martyr only, 
( The Prayer. | h 
Gol, who amongſt other Miracles of 
thy power, even upon the frail Sex 
haſt beſtowed the Honor of Martyrdom; gract- 
ouſly vouchſafe, that we who celebrate he 
Birth-day of bleſſed N. thy Martyr, may by ber 
examples arrive unto thee, Thro our Lord. 
For many Martyrs only. 
The Prayer.. 


| () Lord our God, grant us we beſeech thee 


to honor with inteſſant devotion the 
iſtories of thy holy Martyrs N. and N. that 
whom with condign affection we cannot reve- 
rence, at leaſt with bumble ſervice we may 
reſort unto, Thro' our Lord: 


1 


In Anniverſario Ded; icationii 


Eecleſi 2 


Even · Song on . the Tears day of the Deli 
tion of a C burch. 


Ad Veſperas, Antipbona. 
Omum tuam Domine decet ſanctitu- 
do, in longitudinem dierum. 

Pſalm. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Domus mea domus orationis vo- 
cabitur. 

Pſalm. Confitebor tibi, p. 4. 

Ant. Hæc eſt domus Domini: firmi- 
ter ædificata, bene fundata eſt, ſupra fir- 
mam Petram. 

Pſalm. Beatus Vir, p. 6. 

Ant? Bene fundata eſt demus Domini 
ſupra firmam Petram. 

Pſalm. Laudate pueri p. 8. 

Ant. Lapides pretioſi omnes Muri tui, 
& Turres Feruſalem gemmis ædificabun- 
tur. 

Eſalm. Lauda lerußlen, x 76. 


C4 


135 


: . * 
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3 On the Years day of the „ Ded 
| tion of a Church. 


ren · Song on the Years day of the Dedi- 
cation of a Church. | 


The Antiphon, at Eveu- Song. 


itu- H becometh thy honſe, O Lord, even 
in the length of days. 

Halm. Our Lord ſaid; p. 3. 
vo- Ant. My bouſe ſhall be called the houſe * 
Prayer, 

bam. 7 will confeſs to thee, p. 35. 

Ant. This is the bouſe of our Lord firmly 
hilt, well founded it is, upon 4 firm 
Lock. 1 
Plalm. Bleſſed is the man, p. 7. 
ini Ant. The houſe of our Lord, is well founded 

won 4 firm Rock. 

Pſalm. Pa our Lord ye children, p. 9. 
ui, Ant. All thy Walls are of precious ſtones, 
un- d the Tower of Jeruſalem ſhale be built 

with jewels, 


Plal im. o Feruſalem, praiſe, Po 77. 
E 5 CHAP: 
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156 In Dedicatione Eccleſie. - Mo; 
- CAPITULUM,. Apoc. 27. 


$75 civitatem ſanctam Feruſalem ng. 
vam deſcendentem de cœlo a Deg, 


4 
n 


— — LSE — B 


r NK 


paratam ſicut ſponſam ornatam viro ſuo. 


Hanc ſaxa molem conſtruunt, : 
Aptiſque 


L | Bri 
; Reſp. Deo gratias. - 1 
| | . A£ymnus. 
Oeleſtis urbs Feruſalem, 
Beata pacis viſto, | 
Quæ celſa de viventibus, wh 
Saxis ad aſtra tolleris, of 
Sponfæque ritu cingeris | 
Mille Angelorum millibus, 1 
O ſorte nupta proſpera, 05 
Dotata Patris gloria, 7 
RNeſperſa Sponſi gratia, A 
Regina formoſiſhma, To 
Chriſto jugata Principi, 3 
Cceli coruſca civitas. 
Hic Margaritis emicant, Th 
Patentque cunctis oftia : 70 
Virtute namque prævia Fo 
MNortalis illuc ducitur, . 
Amore Chriſti percitus 
Tormenta quiſquis ſuſtinet. 
Scalpri ſalubris ictibus, Th 
Et tunſione plurima, b) 
Fabri polita malleo A 


{que 


CHAPTER. Apoc. 21. 


onthe Dedication ofa Church. 157 


m the holy City Jeruſalem new deſcend- 
[ ing from Heaven, prepared of God, as 4 


Pride adorned for ber Husband. 
' Reſp. Thanks be to God. 
The Hymn. 

Eruſalem, celeſtial place, 9 
| Viſion of peace mod aptly nam d., 
whoſe Tow'rs above the Stars do paſs, 

(f living ſtones intirely fram d 

Thou art begirt on every ſide, £2 
- With Choirs of Angels, like 4 Bride. 

0 fortunately wedded Queen 
bo, bathed in thy Spouſes Grace, 

And in his Fathers beams, art ſeen 

Jo have 4 fairre ſplendent face: 

Cæleſtial City, ſhining bright, 

Eſpous'd to Chriſt the Prince of Tight, 
Thy Gates with Orient Pearls do ſhine, 
tveir Leaves to all are open ſperad; 

For, by a previous force Divine, 
Exch man is thither ſweetly led; 


Who, wounded with Chrits Love, ſuſtains, 


On that account, infliſted pains. 
This Structure living ſtones compoſe, 
by ſirokes of wholſom Chizels wrought, _ 
And thro' the Mallets frequent blows 


10 jmoothneſs by the Workman brought ; 


And 


7 


153 n Dedicatione E ecleſia. 
Aptiſque juncta nexibus | 
Locantur in faſtigio. 


Decus Parenti debitum | 
Sit uſquequaque Altiſſimo, 4 
Natoque Patris unico, 1 
Et inclyto Paraclyto, | mn” 
Cui laus, poteſtas, gloria 15 
Eterna fit per ſæcula. Amen. | ; 


Verſ. Domum tuam Domine decet ſand. 7 
tudo, 
Reſp. In longitudinem dierum. 


, Ad Magnificat Antiphona. 
O quam metuendus eſt locus ifte ! vere WM -; 
eſt hic aliud, niſi domus Dei, & porta 
Cceli. | | 
Oratio 


Eus, qui nobis per fingulos annoy ( 

hujus ſan&i Templi tui conſecra-W ; 
tionis reparas diem, & ſacris ſemper M.. / 
fteriis repreſentas incolumes ; exaudi IM ;.. 
preces populi tui, & præſta, ut quilquis ph 
hoc Templum beneficia petiturus ingredi- Wl ;; 
tur, cuncta ſe impetraſſe lætetur, per . 
Dominum. N 


Tr 


nd. 


1 


Lord. 


on the Dedication ofa Church. 159 
And theſe, with fit connexions clos d, 

ere kighin arched Roofs diſpos d. 

Due Honor ev'ry where be done 

To God the Father, thron'd in Heav'n, 

Ind to the Fatber's only Son, | 

in Holy Ghoſt, the like be pgiv'n: 
Jo thee, One God, be prw'r and praiſe, 
Fir an infinity of days. Amen. 
Verſ. Holineſs becometh thy houſe, 0 

Reſp. Even in the length of days. 


The Antiphon, at. Magnificat. 


0 how preatly is this place to be revered! 
tis indeed is no other than the houſe of God, 
and the gate of Heaven. 


0 


4rd 


The Prayer. 
God, who evesy year d 


oft renew un- 


I to us the day of the Conſecr ation 
of thy holy Temple, and always in good e- 
ſtate repreſenteſt us unto thy holy Myſte- 
ries; give ear unto the Prayers of thy Peas 
ple, and grant that whoever entreth into 
this Temple to petition for benefits, may 
relee to have obtained them. Thro our 


E 7 


On 


2 In Dedicatione Fedlefie. 


In ip 0 die Pedicationis. 0 
. 

Des, qui inviſibiliter omnia contines 3 
& tamen pro ſalute generis human} 
ſigna tuæ potentiæ viſibilicer oftendis lin. 
Templum hoc potentia tuæ inhabitationihi jor 
illuſtra, & concede, ut omnes qui hu 0 
deprecaturi conveniunt, ex quacunque 3! 
tribulatione ad te clamaverint, conſolatio- 141 
nis tuæ beneſicia e Per Do BYE 


minum. 


1 


On the Dedication of a Church. 161 

On the day it ſelf of the Dedication. 
er 

0 God, who inviſibly containeſt all things, 

and yet for the preſervation of man- 1 

iind viſibly ſheweſt the ſiens of thy mighty WM 

force; honor this Temple with the verme of Wl 

tby abode therein, and grant that all wbo re- 
pair bither, by occaſion of whatſoever trabu- 
Inion they addreſs themſelves unto thee by 
yer, may obtain the benefits of thy conſolati- 

. Tbro our Lord. NG 2s 
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SUNDAYS PRAYERS. 


WITH 


Their Antiphons and Verſides 


throughout the whole Year. 
„  O8:I0E 0 Sunday in Advent. 
Antph. Ne timeas Maria; inveniſti 


enim gratiam apud Domirum :: ec C0g- 


cipies, & paries filium, Alleluia. 
Verſ. Rorate cæli deſuper, & 
ant juſtum. 
Reſp. Aperiatur terra een ſale 
vatorem. 


& nudes plu- 


The Prayer. / 

Xcita, quæſumus Domine; potentiam 

tuam, & veni: ut ab imminentibus 
peccatorum noſtrorum periculis, te mes 
reamur protegente eripi, te liberante lal- 
varl. Qui vivis & regnas cum Deo Far 
tre in unitate Spiritus fan&i Deus per om- 
nia ſæcula ſæculorum. Rejp. Amen. 


On the 2. Sunday In Advent 
Antipb. Tu es qui venturus es, an in atjum 
expettamus ? Dicice Joanni quæ Fidiltis: 
Ad lumen redeunt cæci, mortui reſurgunt 

pauperes evangelizantur Alejuia. 


Ferſ. Rorate, as above. Tae 


WE 


Sundays Prayers. 163 
The Prayer. 
Xcita, Domine, corda noftra, ad præ- 
parandas Unigeniti tui vias ut per 
ens adventum purificatis tibi mentibus ſer- 
ire mereamur. 
1 On the 3. Sunday in Advent. 
Antiph. Beata es Maria, quæ credidi- 
A Domino: perficientur in te, quæ dicta 
| Font tibi a Domino, Alleluia. 


PE heyſ. Rurate, as before, p 162. 
l- 1 TEL. 
Urem tuam, quæſumus Domine , 
fu precibus noſtris accommoda : & 
mentis noſtræ tenebras gratia tuæ viſita- 
tonis illuſtra Qui vivis & regnas. 
am 1 8 
hl on the 4. Sunday in Advent. 
Ki am. O Rex gentium, & defideratus 
l. Narum, lapiſque angularis, qui facis utra- 


de limo formaſti. Verſ. Rorate, p, 152. 
The Prayer. 

Xcita, quæſumus Domine, potentiam 

tuam, & veni, & magna nobis vir- 
um I tute ſuccurre: ut per auxilium gratiæ 
1s: Wl 2, quod noftra peccata præpediunt, in- 
unt i dulgentia tuæ propitionis acceleret. Qui 
fivis & regnas cum Deo Patre, Co. 
5 E 9 | On 


bz. die unum; veni, & ſalra hom inem, quem 


0 * 
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: 


164 N | Sundays. 55 | | 


on the Feaſt of St. Stephen zbe firſt Many tn 
Common to one Martyr.-p. 112, ad 
Verſ. Stephanus vidit cælos apertos, m 
Reſp. Vidit & introivit beatus homo 
cui cæli patebant. 2 
Ant. Sepelierunt Stephanum viritimorz 
ti, & fecerunt planctum magnum ſupe c 
eum. ; f | 1 5 
The Prayer. ni 
A nobis, quæſumus Domine, imitaril 
quod cotimus, ut diſcamus & inimi} ©: 
cos diligere: quia ejus natalitia celeb 
mus, qui novit etiam pro perſecutoribug} n 
exorare Dominum noſtrum Jeſum Chris 


Num Filium tuum, Qui tecum. 
On the Feaſt of 8. John Apoſtle and E. 
vangeliſt. Common to Apoſtles, p. 96. 
Verſ. Valde honorandus eft beat 
Joannes. . 
Reſp. Qui ſupra pectus Domini in cn 
recubuit, 5 
Antiph, Iſte eſt Joannes, qui ſupra pe 
Qus Domini in cœna recubuit: beatus 
Apoſtolus, cui revelata ſunt ſecreta cœ 
x The Prayer. | 
T7 Cclefiam tuam, Domine, . benign 
illuſtra: ut beati Joannis — 


C YR nn 


58 | 165 


wi & Evangeliſtæ illuminata doArinis» 
ad dona perveniat ſempiterna. Per Do- 
ninum. 

on ibe Feaſt of the Holy Innocents. 

Common to many Mart. p. 122» 

Yerſ. Sub throno Dei omnes SanQi 
clamant. 

7 Vindica languinem noſtrum Deus 

noſter. 
2 Antiph. Innocentes pro Chriſto nfantes 

occiſi ſunt; ab iniquo Rege lactentes inter- 
fecti ſunt: ipſum ſequuntur Agnum fine 

macula, & dicunt, ſemper Gloria tibi Do- 
nine. 


The Prayer. 
Eus, cujus hodierna die preconium 
J, Ianocentes Martyres non loquendo, 
eat ed moriendo confeſſi ſunt; omnia in no- 

bis vitiorum mala mortifica: ut fidem tu- 
cena am, quam lingua noſtra loquitur; etiam 

moribus vita fateatur. Per Dominum 
| pe noſtrum. | 
eatußß 0: the Sunday within the Octave of the 
ccf Nativity of our Lord. 

Antipb. Puer Jeſus proficiebat ætate & 
| ems coram Deo & hominibus. | 
gol Yerſ. Verbum caro factum eſt, Alleluia. 
= Rep. Et habitavit in nobis Alleluia. - 


o 

5 WW 
S ſempiterne Deus, dirige 
aaus nofiros in beneplacito tug; 
ut in nomine dilecti Filii tui mereamur 


, BON | | 
bon is operibus abundare. Per eundem Do- ; 
minum noſtrum. \ | 

— | ; 4 g 
On the Circumciſion of eur Lord. ; 
Antiph. O Admirabile commericum; ; 
Creator generis humani, animarum Cor. 


pus lumens, de Virgine naſci dignatus eſt, , 
& procedens homo fine ſemine largitus 
eſt nobis ſuam Dietatem Pſalm. Dixit ] 
Dominus, pag. 2. „ 
Antiph. Quando natus * eft inffabili- 
ter ex Virgine tunc impletæ ſunt ſcrip- WM | 
ture: ſicut pluvia in vellus deſcendiſt, M - 
ut ſalvum faceres genus humanum: te 
laudamus Deus nofter, Pſalm Laud ite, p. % | 

Antiph. Rubum, quem viderat Moes 
incombuſtum conſervatam agnovimus tu: 
am laudabilem Virginitatam Dei Gene 
trix intercede pro nobis, Pſalm. Letatus, 
pag. 80. | 

Antiph Germinavit radix Jeſſe orta eſt 
fella ex Jacob, Virgo perperit ſalvat- 
rem; te laudamus Deus noſter. P/ain 
Nil Dominus p. 86. TE 


| Antiph 


Prayers. 
Antipb. Ecce Maria genuit nobis ſalva- 
torem, quem Joannes videns exclamavit, 
dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
eccata mundi, Alleluia. 
Fam. Lauda Feruſalem, p. 76. 
CMREFT CE UM. 
Pparvit gratia Dei falvatoris no- 
{ri omnibus hominibus, erudiens - 
vos, ut abnegantes impietatem, & {#- 
cularia defider ia, ſobriè & juke, & pie 
vivamus in hoc ſæculo. 
Feſp. Deo gratias. 
Hymn, Verſ. and Reſp. as on the Nativity 
p. 58. aud 66. 
Antiph. Magnum heredifatts myſterl⸗ 
um: templum Dei factus eſt uterus neſ- 
©-otis virum: non eſt pollutus ex ea car- 
nem aſſumens omnes gentes venient di- 
centes ; Gloria tibi Domine. 
The Prayer. 
D qui ſalutis æternæ beatæ Mariz 
virginitate fœcunda humano generi 
br æmia præſtitift. tribue quæſumus; ut 
ipſam pro nobis intercedere ſentiamus per 
eſt I quam meruimus Avtorem vitæ ſuſcipere, 


5 Dewinum noſtrum Jeſum Chriſtum flium 
n um. 


On 


* 


168 _ Sandays © 
on the , Epiphany of our Lord. 
Antiph. Ante luciferum genitus, & ante 
ſæcula, Dominus nofter hodie mundo 
apparuit; Pſ. Dixit Dominus, p. 2. 
Antiph, Venit lumen tuum Feruſalen, 
& gloria Domini ſuper te orta eſt: & 
ambulabunt Gentes in lumine tuo, Alelais. 
Pſalm. Confitebor, p. 4. . 
Antipb. Apertis thelauris ſuis obtuls 
runt Magi Domino aurum, thus, & myt- 
rham Alleluia. Pſalm. Beatus, p. 6. | 
Antiph. Maria et flumina benedicite Do- 
mino: hymnum dicite fontes Domino. 
Alleluia. Pſalm. Laudate. p. 8. | 
Amiph. Stella ifta ſicut flamma coruſcat, 
& Regem regum Deum demonftrat: 
Magi eum viderunt, & Magno Regi mu- 
nera obtulerunt. Pſalm. In Exitu. p. 10. 
CH 
Urge illuminare Feruſalem: quia ve. 
nit lume tuum, & gloria Domini 
ſuper te orta eſt. Deo gratias. 
Hymnus. 


Per Herodes impie, . 
1 Chriſtum venire quid times? 


Non <eripit mortalia 
Qui regna dat cceleſtia. 
Ibant Magi quam viderant 
Stellam ſequentes previam;z Uu 


prayers. 16 9 


lumen requirunt lumine 
eum fatentur munere. 
Lavacra puri gurgitis, 
Celeftis agnus attigit; 
peccata quæ non detulit 
Nos abluendo ſuſtulit. 
Novum genus potentiæ 
Aque rubeſcunt hydriæ, 
Vinumque juſſu fundere 
Mutavit unda originem. 
Gloria tibi Domine 
Qui apparuiſti hodie 
Cum Patre & ſancto Spiritu 
In ſempiterna ſæcula. Am 
Verſe Reges Tharſis, & | 
offerent. 
Reſp. Reges Arabum 
ducent. 
Antip. Tribus miraculis ornatum diem 
anfum colimus: Hodie ftella Magos 
duxit ad præſepium: Hodie vinum ex aqua 
tum eſt ad nuptias: Hodie in Jordane 
2 Joanne Chriſtus baptizari voluit, ut ſal- 
haret nes, Alleluia. | | 
The Prayer. 
Eus, qui hodierna die Unigenitum 
tuum Gentibus ſtella duce reye- 
ati: concede propitius: ut qui jam te 
| pn EX 
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170 Sundays 
ex fide cognovimus, uſque ad contempla 


dam ſpeciem tuæ celſitudinis perducamy 
Per eundem Dominum. 


di, 


On the Sunday within the Ottave of 11 * 
Epiphany. Ie 
Antipb. Fili, quid feciſti nobis fic WM 

ego & pater tuus dolentes querebamuy 

te, Quid eſt quod me quærebatis? ne 

ciebatis quia in ijs que Patt is mei ſung ( 

oportet me eſſe? 4 

_ Verſ, Reges Tharſis, 45 before in 1 

E biph. of our Lord. 74 

' The Prayer. 4 
Ota quzſumus Domine, upon * 
populi cæleſti pietate proſequere 1 
ut quæ agenda ſunt, videant & ad 1mplenda 
quæ viderint, convaleſcant. Per Dominunk 
noſtrum. [) 
On the 2 Sunday after the Epiphany. * 
Antiph. Deficiente vino, juſſit Jeſus in Mise 

pleri hydrias aqua, que in vinum convert ol 

eſt, Alleluia. der 

f Verſ. Dirigatur Domine oratio mea. 0 
A. Sicut incenſum in conſpectu tuo. Wl + 


The Prayer. | n. 
Mnipotens ſempiterne Deus, qui cz: tit 
leſtia ſimul & terrena moderari ne. 


ſupplicationes populi tui nene, ; 


3 J 4 


Prayers 177 
ni, & pacem tuam noſtris concede tem- 
wribus. Per Dominum noſtrum. | 
on the 3. Sunday after the Epiphany. 


plan 
ul 


7 | Amiph. Domine, ſi vis, potes me mun- 
fe. Et ait Jeſus 3 Volo, mundare. 
i Verſ. Dirigatur, as before, p. 170. 


, The Prayer. : | 
nel D ſempiterne Deus, infir- 


mitatem noſtram propitius reſpice : 
que ad protegendum nos dexteram tuæ 
mzjzſtatis extende. Per Dominum. 
0n the 4 Sunday after the Epiphany. 
Antiph. Domine, ſalva nos, perimus 


5 inpera, & fac Deus tranquillitatem. 
e % Dirigatur, as before pag. 170. 
7 ; The Prayer. 


Eus, qui nos in tantis periculis con- 
| ſtitutos, pro humana ſcis fragilitate, 
oon poſſe ſubſifſtere: da nobis ſalutem men- 


2 


7 * 
1 
} 
Wo pl '2 i 
iy 
TH a 
We | 
—_— 
5 1 
7 * q 
2 A 
wal. 
- . 4 f ' * 
1 
1 
16 
a 
_ 1 
; i F 
n 43 8 : 
, : I 
k >] q 
—_ 1 :. 
i 8 1 
: 1 
4 : Q 1 Wl 
4 7. F 
: & Ak 
| \ 
* # * 
: += 3 
1 1 
? .* . 
k 1 
4 2 
q : ky i 
*T. 
+4 
WS: i 
Bo. þ 
1 
: i 7 
1 
1 
Bf 
WW 
44 
iy i; 
= 
: in 
G 4 
: 1 
wm 3 
= 14 
N . 
We. 4 
1 F 
2 Ll 
7 
n 
> if 
: = 7 
: * 
4 i 
, = i 
W 7 ö 
1 
* * 1 
1 
* 1 
2 1 
1 iy 
17 
EI 
1 
, % 
4 # 
F 6 
14 
* 
1 
; | 
i 
þ | 
mn 
o 
4 


ui s & corporis: ut ea, quæ Pro peccatis | 
wris patimur, te adjuvante vincamus. ö 

| tr Dominum. | | | 
a on the 5. Sunday after the Epiphany. 
Antiph. Colligite primum zizania, & | 

MW izate ea in faſciculos ad comburendum, N 
is nm autem congregate in horreum 18 
x com dicit Dominus. 3 | 


aa ½ Dirigatur, as before, p. 170. 
FF 
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172 Sundays 
The Prayer. 
TF*Amiliam tuam, quæſumus Domine 
continua pietate cuſtodi: ut, quæ 
{ola ſpe gratiæ cæleſtis innit itur, tua ſen 
per protectione muniatur, Per Dominum 
On the & Sunday after the *Epithany, 
Antipb. Simile eft regnum c#lorun 
fermento, quod acceptum mulier abſcon 
dit in farinz ſatiſtribus, donec fermentz 
tum eſt totum. | 
Perſe Dirigatur, 4s before, p. 170, 
The Prayer. =? 
Ræſta, quæſumus omnipotens Deus; 
ut ſemper rationabilia meditantes 
quæ tibi ſunt placita, & dictis exequa 
mur, & factis. Per Dominum noſtrum. 
On Septuagelima. Sunday. 
Antiph. Dixit patertamilias operarij 
ſuis: Quid hic ſtatis tota die otioſi? at 
illi reſpondentes dixerunt : Quia nemo n0s 
conduxit. Ite & vos in vineam mean; 
& quod juſtum fuerit dabo vobis. 
Perſ. Dirigatur, as before, p. 170. 
ITbe Prayer. -- | 
Reces populi tui, quæſumus Domine, 
clementer exaudi, ut qui juſteè pro 
peccatis noſtris affligimur, pro tui no- 
minis gloria miſericorditer liberemur. Pet 
Dominum noſtrum. 1 


Prayers. ' 153 
on Sexageſima Sunday, 


25 os = ings 
* - 
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ſtra actione confidimus : concede 
yropitins : ut contra adverſa omnia Do- 
doris Gentium protectione muniamur. 
per Dominum noſtrum. 
on Quinquageſima Sunday. 

Antipb. Stans autem Jeſus, juſſit cæ- 
cum adduci ad ſe, & ait illi Quid vis ut 
aciam tibi? Domine, ut videam. Et le- 


mine 4:tiph. Vobis datum eft nofſe myſte- if 
uz i tum regni Dei, ceteris autem in para- I 
a ſemWMholis, dixit Jeſus diſcipulis ſuis. | ll 
inn #r/- Dirigatur, as before, p. 170. I 
ny, The Prayer. l | 
lor NEus, qui conſpicis quia ex nulla no- Fl 
1 
I 


ſus ait illi: Reſpice, fides tua te ſalvum 
fecit, Et confeftim vidit, & ſeque batur 
rar lum, magnificans Deum. 
12 0 '©/. Dirigatur, p. 170. 
0 N0s The Prayer. 
eam: Reces noſtras, quæſumus Domine, , 


clementer exaudi atque a peccato- 
aum vinculis abſolutos, ab omni nos 
adverſitate cuſtodi. Per Dominum. 


nine, On the firſt Sundy in Lent. 

pro Antip. Ecce nunc tempns acceptabile 3 

i no: ecce nunc dies falutis 5 in his ergo die- 

, Peru bis extibeamus nolmetipſos ſicut. Dei mi- 
08 | niſtros 


1474 Sundays 
niſtros, in multa patientia, in jejunijs | 
vigilijs, & in charitate non ficta. 
Ferſ. Angelis ſuis Deus mandavit de t 
Reſp. Ut cuſtodiant te in omnibus yi 
tuis. ITE 
| The Prayer. | 
LIT qui Eccleſiam tuam annua Oui 
1 dragefimali obſervatione purifica 
prefta familiæ tuz : ut quod a te obtiner| 
abftinendo nititur, hoc bonis operibus ext 
quatur. Per Dominum noftrum.. 
On the Second Sunday in Lent. 
Antiph. Viſionem quam vidiſtis, nemin 
dixeritis, donec a mortuis reſurgat Fill 
hominis. 2 | | 
Ferſ. Angelis, 4s above. 
5 Yo 1 
Eus, qui conſpicis omni nos virtute 
deftitui, interius exteriuſque cl 
ſtodi: ut ab omnibus adverſitatibusmuni 
amur in corpore, & a pravis cogitation 
bus-mandemur in mente. Per Dominum. 
On the Third Sunday in Lent. 
Antiph. Extollens vocem quzdam mulic 
de turba, dit: Beatus venter qui ts 
. Portavit, & ubera que ſuxiſti. At ſeſis 
ait ith; Quinimmo beati qui audiuth 
verbum Dei, & cuſtodiunt illud. 
- Ver}, Angelis, as above Tis 
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Prayers 175 
The Prayer. 
Uæſumus, omnipotens Deus, vota hu- 
milium reſpice: atque ad defenſi- 
| oncm noſtram, dexteram tuæ majeftatis 
cxtende, Per Dominum. 
on the Fourth Sunday in Lent. 
Antiph. Subiit ergo in montem Jeſus, 
& ibi ſedebat cum diſcipulis ſuis. 
Verſ. Angelis, p. 174. 
The Prayer. 
Oncede, quæſumus, omni potens 
Deus: ut, qui exmerito noſtræ acti- 
onis affligimur tuæ gratiæ conſolatione 
reſpiremus. Per Dominum. | 
| On Paſſion Sunday. | 
Antiph. Abraham pater veſter exulta- 
vit ut videret diem meum: vidit & gavi- 
ſus eſt. | $0 
Verſ. Eripe me Domine ab homine malo. 
Reſp. A viro injquo eripe me. 

The Prayer. | 
Uæſumus, omnipotens Deus, famili- 
am tuam propitius reſpice: ut te 
largicate, regatur in corpore: & te ſer- 
vante, cuſtodiatur in mente. Per Dominum. 

0 Palm Sunday, | 
Antiph. Scriptum eft enim: Percutiam 
paſtorem, & diſpergentur oves Eregis 
e | poſt- 
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| 196 Sundays 


tormentum. Qui tecum vivit, Oc. 


ſummatum eſt: & jnclinato capite emi- 


poſtquam autem reſurrexero, præcedam 


vos in Galilæam, ibi me videbitis, all £ 
Dominus. | 

Verf. Eripe me, p. 178. R 

Mnipotens ſempiterne Deus, qt 
humano generi, ad imitandum hy: 4 
militatis exemplum, Salvatorem noſtrum lam 
carnem ſumere, & crucem ſubire feciſti; | 
concede propitius ; ut & patientiæ ipfhugM dis 
habere documenta, & reſurrectionis con- cer 
ſotria mereamur. Per eundem Dominum 
noſtrum. a 3ll 
on Maundy Thurſday. en 


Antiph. Cœnantibus autem illis, accepit 
Jeſus panem, & benedixit, ac fregit, dedit- 
que diſcipulis ſuis. 

Ferſ. Chriſtus factus eſt pro nobis obe⸗ 
diens. 

* Uſque ad mortem, 

The Prayer. 
_ Eſpice, quæſumus Domine, ſupet 
anc familiam tuam pro qua Domi 
ans naſer Jeſus Chriſtus non dubjtaxit 
manibus tradi nocentium : & crucis ſubite 


PI macs 4 B 5 


On Good Friday. 
Ant. Cum yt ag acetum, dixit Con- 


fit ſpiritum. en 


5 


; Prayers. „„ 
erſ. Chriftus factus eff pro nobis obe- 
diens uſque ad mortem. 
Reſp. Mortem autem Crucis. 
The Prayer. 
Reſpice, quæſumus, 4s before. p. 176. 
qui On Eaſter Eve 
1 hu- Ant. Mulieres ſedentes ad monumentum 
trum lmencabantur, flentes Dominum. 
iſti ver. Chriſtus factus eſt pro nobis obe- 
piu diens uſque ad mortem, mortem autem 
con- crucis. | 
num! Neſp. Propter quod & Deus exaltavit 
lum, et dedit illi nomen, quod eft ſuper 
omn e nomen. 
epit The Prayer. 
dit: Reſpice, as before. p. 176. 
01 EASTER DAY. As before p. 62. 
be⸗ oon Low-Sunday. 
Antipb. Poſt dies octe, januis clauſis in- 
greſſus Dominus dixit eis: Pax vobis, Al- 
leluia, Alleluia. 5 
per Yerſ. Mane nobiſcum Domine, Alleluia. 
mi. Nep. Quoniam ad veſperaſcit, Alleluia. 
wit The Prayer. 
ire Ræſta, quæſumus, omnipotens Deus: 
ut qui Paſchalia feſta peregimus; 
lizc, te largiente moribus & vita tenea- 
one. mus. Per Dominum. 9 
on 


198 _ _ . - Sundays -.. - 
On the Second Sunday after Eàſter. 
Antiph. Ego ſum paſtor bonus, qui paſco 
oves meas, & pro ovibus meis pdno ani. 
mam meam, Alleluia. "pb 
Verſ. Mane noviſcum, p. 177. 
he Prayers: |: fied, 
Eus, qui in Filij tui humilitate iacen» 
tem mundum erexiſti : fidelibus 
tuis perpetuam concede lætitiam: ut quos 
perpetuæ mortis eripuiſti caſibus, gaudijs 
facias perfrui ſempiternis. Per eundem 
Dominum noſtrum. pens bet 
On the Third Sunday after Eafter. 
/ Antiph. Amen dico vobis, quia plora- 
bitis & flebitis vos: mundus autem gaude- 
bit, vos vero contriſtabimini ſed triſtitia 
veſtra yertetur in gaudium, Alleluia. 
pberſ. Mane nobiſcum, p. 177. 
lle. 
| LIE qui errantibus, ut in viam po- 
ſint redire juſtitiæ, veritatis tuæ 


lumen oftendis : da cunctis qui Chriſtiana } 


profeſſione cenſentur, & illa reſpuere quæ 
huic inimica ſunt nomini, & ea que {unt 
apta ſectari. Per Dominum. | 
On the Fourth Sunday after Eaſter. 
Antiph. Vado ad eum qui miſit me; ſed 
quia hæc locutus ſum vobis, triſtitia im- 
plevit cor veſtrum, Alleluia. Verſ. 


Verſe 
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perſ. Mane nobiſcum, p. 177. 
r 

Eus, qui fidelium mentes unius ef- 
| ficis voluntatis : da populis tuis , 
4 amare quod przcipis, id deſiderare 
aod promittis; ut inter mundanas vari- 
tares ibi noſtra fixa ſint corda, ubi vera 
lunt Sandia, Per Dominum, _ | 
0a the Fifth Sunday after Eafter. 
Antiph. Petite, & accipietis, ut gaudi- 
um veſtrum fit plenum; ipſe enim Pater, 
mat vos, quia vos me amaſtis, & credi- 
diſtis. Alleluia. | Pe 
Verſ. Mane nobiſcum, p. 177. 

The nr ĩ - 

Bus, a quo bona.cuntta procedunt, 
17 largire ſupplicibus tuis: ut cogite- 
us te inſpirante, quæ recta ſunt; & te gu- 
dernante eadem faciamus. Per Dominum. 
On the Aſcenſion of our Lord. 
Iri Galilæi, quid aſpicitis in cælum? 
Hic Jeſus, qui aſſumptus eſt à vobis 


n cælum, ſic veniet, Alleluia, Dixit Do- 
minus. pag. 2. | | 
Cumque intuerentur in celum eun- 
tem illum, dixerunt, Aleluia, Confitebor. 
g. 4. 
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batur in cælum, Alleluia, Beatus, p. 6. 


1866ͤĩðjð i  L 
Elevatis manibus benedixit eis, & fe 
Ipſa 
It mal; 
urceng 
0s ful 
Tu e 
Ju es 
ir noft 


Exaltate Regem regum, & -hymny 
dicite Deo, Alleluia, Laudate, p. 8. 
Videntibus illis elevatus eſt, & nub 
ſuſcepit eum in cælo, Alleluia, Laudate D 
minum omnes gentes, p. 1765. 

CAPITULUM. 
DRimum quidem ſermonem feci de o er cu 
. nibus, © Theophile, quæ cœpit tip 
ſus facere; & docere uſque in diem, qu hui tri! 
przcipiens Apoſtolis per Spiritum ſanttuſ end 
quos elegit, aſſumptus eſt. ed mi 
Reſp. Deo gratias. um v 


Verſ 
= Hymn. N 
FEſu noſtra redemptio, 
Amor & deſiderium: I 
Deus creator omnium, 

Homo in fine temporum. BILWN 
Quæ te vicit clementia, (#108 
Ut ferres noftra crimina, ment: 
Crudelem mortem patiens, dem 
Ut nos a morte ztolleres/ ? 08-17 
Inferni clauſtra penetrans, | 

* Tuos captivos redimens, - _ As 


Victor, triumpho nodili, 
Ad dextram Patris reſidens. 


Prayers. - 5-1 
Ipſa te cogat pietas, 
* mala noſtra ſuperes, 
krcendo, & voti compotes 
os tuo vultu ſaties. 
Tu eſto noſtrum gaudium, 
hui es futurus præmium: 
lit noftra in te gloria, 
er cuncta ſemper ſæcula. Amen. 
Antiph. O Rex glotiæ, Domine virtutum, 
ui triumphator hodie ſemper omnes cælos 
aſcendiſtiz ne derelinquas nos orphanos ; 
mitte promiſſum Patris in nos, Spiri- 
um veritatis, Alleluia. - 
Verſ. Dominus in cælo, Alleluia. 
N. Paravit ſedem ſuam, Alleluia. 
The Prayer. 
Oncede, quæſumus, omnipotens 


Jul 
U ö 


tum tuum Redemptorem noſtrum, ad 
los aſcendiſſe credimus, ipſi quoque 
nente in cæleſtibus habitemus. Per eun- 
dem Domiaum. 
01 the Sunday within ibe Octave of the 
Aſcenſion. | 
Antiph. Hæc locutus ſum vobis, ut,cum 


renerit hora, eorum reminiſcamini quia 


ego dixi vobis, Alleluia. 
pl Foe Dominus in cœlo. Alelnia. 


Deus: ut, qui hodierna die Unige- _ 


Tho 


1 


Sundays 
nipotens ſempiterne Deus, fac ne 


1 


tibi ſemper & devotam gerere . 
luntatem, & majeſtati tuæ TENG cord beide 
fervire. Per Dominum noftrum. Free 

WHIT-SUNDAY, as in p. 64 , 
on Whitſon-Monday. & Fl p 
Antiph. Si quis diligit me ſermoneſi um 
meum ſervabit, & Pater meus diliget eun x 
& ad eum veniemus, & manſionem apul 2 
eum faciemus, Alleluia. TY do pa 
berſ. Loquebantur varijs linguis / Fn 
poſtoli, Alleluia. R. Magnalia Dei. Al. 8 mh 

The Prayer. 5 . 

Eus qui Apoſtolis tuis ſanctum de e 4. 
diſti Spiritum: concede plebi tux Laud: 

piz petitionis effectumus: ut, quib dediſſi Ant 
tidem, largiaris & pacem. Per Dominum 1 Lb 


On Whitſon-Tucſday.- 
Antiph. Pacem relinquo vobis, pace 
meam do vobis: non quomodo mundut 

dat, ego do vobis Alleluia. 7 

Verſ. Loquebantur, as before. a 
The Prayer. 

Dſit nobis, quæſumus Domine, vit 

tus Spiritus ſancti, gue & cord: 
noftra clementer expurget, & ab omni 
baus tueatur adverſis. Per Dominum. 1 
unitate ejuſdem Spiritus ſancti. On 


jam! 


Infun 


Prayers 183 
3 2 Sunday. e 
Aut. Gloria tibi Trinitas æqualis, una 
deitas & ante omnia ſæcula, & nunc & in 
prpetuum. Fſal. Dixit Dominus, P. 2. 
Aut. Laus et perennis gloria Deo Patri, 
&Filioz Sancto ſimul Paraclito, in [zculo- 
um ſæcula. Pſ. Confitebor, p. 4. 
Aut. Gloria laudis reſonet in ore omni- 
im, Patri, genitæque Proli; Spiritui ſans 
do pariter reſultet laude. perenni. Thal. 
deatus vir. p. 6. A 
Ant. Laus Deo Patti, parilique Proli, 
& tibi ſancte ſtndio perenni Spiritus, no- 
ro reſonet ab ore omne pet ævxum. Pf. 

Laudate, p. 8. 

Ant. Ex quo omnia, per quem omnia, , 
in quo omnia: ipſi gloria in ſxcula. Ie | 
In exitu p. 10. 

CapffruruM. e 
() Altitudo divitiarum . Sapientie & , 
ſcientiæ Dei, quam incomprehenſi- 
lila ſunt judicia ejus, & inveſtigabiles vie 
*. ReJP, Deo gratias. 


, 
1 


ir Fymuns. 
d: Lux Beata Trinitas, 
Et principalis Unitas, 8 
jam Sol recediec igneus; 
lnfunde lumen cordibus. 
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184 Sundays 
Ie mane laudum carmine, ,_ | 
Te deprecamur” veſpere 
Te noftra ſupplex gloria, 
Per cunQa laudet ſecula. n 
Deo Patri ſit gloria, 1 
Ejuſque ſoli Eilio, 
Cum Spiritu Paraclito; | 
Et nunc et in perpetuum, Amen. 
PVerſ. Benedictus es Domine in firmamen- 
c 
| Reſp. Et laudabilis & glorioſus in fæci 
. ph. 
Antiph. Te Deum Patrem ingenitum, 
te Filium unigenitum, te Spiritum ſanctum 
Paraclitum, ſanctam & individuam Trini 
tatem toto corde & ore confitemur, lauda 
mus, atque benedicimus ; tibi glori 
in æcula. ee e 45 
„„ ayer. f 
uUnipotens ſempiterne Deus, qui de- 
0 diſti famalis tuis, in confeſhons 
vere fidei, æternæ Trinitatis gloriam ag 
noſcere, & in potentia majeſtatis adorate 
unitatem: quælumus, ut ejuſdem fidei fr 
mitate ab omnibus ſemper muniamur ad 
verſis. Per Dominum noſtrum. 
on the ſame day, is made a commemoration 
of the fir Sunday afte? Wing 
| . ' aſh 


Oo 


quia 
tas, 

exeq 
tibi 


Prayers. 185 
Antiph. Nolite judicare, ut non judice- | 
nini: in quo enim judicio judicavexitis, 
jdicabimini, dicit Dominus. 
yerſ. Dirigatur Domine, oratio mea, 
- Reſp. Sicut incenſ um in conſ pectu too. 
pus in te ſ perantium fortitudo, adeſto 
propitius invocationibus noſtris: & 
da fine te nihil poteſt mortalis infirmi- 
TY 5, præſta auxilium gratie tuz, ut in 
Wxcquendis mandatis tuis, & voluntate 
tdi & actione placeamus. per Dominum 
ooſtrum. 
ml cs ihe Sunday within the Odtave of Cor- 
"pus Chrifti, which is the ſecond after 

Whitſunday. 

Antiph. Exi Cito in plateas & vicos 
ciritatis: & pauperes ac debiles, cæces & 
claudos compelle intrare, ut impleatur 
Je domus mea, Alleluia. 

Verf. Cibavit illos ex adipe cen 
Alle lui a. | 7 

Reſp. Et de petra melle faturavit eos, 

Alleluia. 


The Prayer. 
Ancti nominis tui Domine, timorem 
pariter & amorem fac nos habere 
per petuum quia roinquam tua gubernati- 
F 2- one 


num: ut te reftore, te duce, ſic tranſeamus 


— 


1786 Sundays 


one deſtituis, quos in ſoliditate tuæ dile8i. 
onis inſtituis, Per Dominum noſtrum. 


on the Third Sunday after Whitſunday. 8 
2 Que mulier habens drachmaz 
decem, & fi perdiderit drachmam unam, 
nonne accendit lucernam, & everrit do. 5 
f mum, & quzrit diligetites donec inveniat, 
Verſ. Dirigatur, p. 185. 

The Prayer. : 
RoteQor in te ſperantium Deus, fil 
| quo nihil eft validum, nihil ſanQum; 
Multiplica ſuper nos miſericordiam tu- 


per bona temporalia, ut non amittamus 
Ka 1 Per Dominum. 


or the Fourth Sunday after Whitſunday, 
Antiph. Præceptor, per totam nocten 
Laborantes, nihil cepimus, in verbo autem 


uo lax ibo rete. | qu 
Ver}. Dirigatur, p. 183. i 


The Prayer. * 
| A nobis, quæſumus Domine ut & 
| mundi curius pacifice nobis tuo or- 
ine dirigatur, & Eccleſia tua traquilla de- 


votione lætetcur. Per Dominum no- 
trum. q 


61 


FVV 
on the Fifth Sunday after. Whitſunday. 

Antipb. Si offers munus tuum ad al- 
tare, & recordatus fuer is quia frater tuus 


- habet aliquid adverſus te, relinque ibi 
na munus tuum ante altare, & vade prius re- 
= conciliari fratri tuo; & tunc veniens of- 


feres munus tuum, Alleluia. 

Verſ. Dirigatur Domine, p. 185. 
| „„ The Prat oo . 
f : Eus qui diligentibus te bona inviſi- 
5 bilia præparaſti, infunde cordibus 


vo | — noftris tui amoris affectum: ut te 
mu in omnibus, & ſuper omnia diligentes, 
Fr promiſſiones tuas, quæ omnium defideri- 


um ſuperant, conſequamur. Per Domi- 
um., 5 5 


21 on the 6. Sunday after Whitſunday. 
Antiph. Miſereor ſuper turbam: quia 

ecce jam triduo ſuſtinent me, nec habent 

quod manducent : & fi dimiſero eos jeju- 

nos, deficient in via, Alleluia. 

+ 8 Verſ. Dirigatur Domine, p. 185. 


** The Prayer. 3 
* Eus virtutum, cujus eſt totum 


quod eſt optimum inſere peQtoribus 
noſtris amorem tui nominis, & pre- 


— 5 


188 Sundays 


ſta in nobis religionis augmentum: ut, que 
ſunt bona nutrias, ac pietatis ſtudio, quæ 
ſunt nutrita cuſtodias. Per Dominum. 
on the 7. Sunday after Whitſunday. 
Ant ipb. Non pot eſt arbor bona fruQus 
malos facere, nec arbor mala - fruftus 
bonos facere: omnis arbor, quæ non facit 
fructum bonum,  excidetur, & in ignem 
mittetur, Alleluia. 8 
Verſ. Dirigatur Domite, p. 18 
The Prayer. © | 
Eus, cujus providentia in ſui diſpo- 
D ſitiene non fallitur : te ſupplices 
| exoramus: ut,noxia cuntta ſub- 
moveas, & omnia nobis profutura conce- 
das. Per Dominum. e 
On the 8 Sunday after Whitſunday. 
Antiph. Quid faciam, quia Dominus 
meus aufert 3 me villicationem ? fodere 
non valeo, mendicare erubeſco, ſcio, quid 
faciam, ut cum amotus fuero a villicati- 
one, recipiant me in domos ſuas. 
Verſ. Dirigatur Domine, p. 185. 
The Prayer. pe 
Argire nobis, quæſumus Domine, 
ſemper ſpiritum cogitandi quæ red 
lunt, propitius & agendi : ut qui m__ 


[ 


% 
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Prayers. 135 


eſſe non poſſumus, ſecundum te vivere va- 
leamus. Per Dominum. 
on the 9. Sunday after Whitſand ay. 
Antiph. Scriptum eſt enim: Quia 40. 
mus mea, domus orationis eſt cunctis 
gentibus: vos autem feciſtis illam ſpel un- 
cam lattronum. Et erat quotidie docens 
in templo. 
yer. Dirigatur Domine, p. 185. 
The Prayer. 
Ateant aures miſericordiæ tuæ Do- 
mine, precibus ſupplicantium: & 
ut petentibus deſiderata concedas, 
fc eos, quæ tibi ſunt placita, poſtulare. 
per Dominum, 
on the 10. Sunday after Whitſunday. 
Antiph. Deſcendit hic juſtificatus in 
domum ſuam ab jllo : quia omnis qui ſe 
exaltat, humiliabitur, & qui ſe humiliat, 
exaltabitur. | | 
Verſ. Dirigatur Domine, p. 185. 
The Prayer. 


1 qui omnipotentiam tuam par- 


—_—— — 


cendo maxime & miſerando mani- 
feſtas: multiplica ſuper nos miſe- 
ricordiam tuam : ut ad tua promiſſa cur- 
rentes, c#leſtium bonorum facias eſſe con- 
fortes, Per Dominum noſtrum* 
| F 4 On 


th ICE r Om — —— 


e 


29 | Sundays . 


on tbe 11. Sunday after Whitſunday. 
Antiph. Bene omnia fecit: & ſurdos fe · 
cit audire, & mutos loqu. 
_ Verſ. Dirigatur Domine, oratio mea, 
The Prayer. 
09 ſempiterne Deus, qui 
abundantia pietatis tuæ & merita 
ſupplicum excedis & vota : effunde luper 
nos miſericordiam tuam: ut dimittas 
quæ conſcientia metuit, & adjicias quod 
oratio non præſumit. Per Dominum, 
on the 12 Sunday after Whitſunday, 
Ant. Homo quidam deſcendebat ab je- 
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qui etiam ſpoliaverunt eum, & plagis im- 

poſitis - abieruut, ſemivivo relicto. 

Var. Dirigatur, as before. 
Wenn,, 


cnjus munere venit, ut tibi à fideli- 
bus tuis digne & laudabiliter ſerviatur, 
tribue, quæſumus, nobis, ut ad promiffi- 


Dominum uoſtrum. | 

on the 13. Sunday after Whitſundays 
Vnus autem ex illis, ut vidit quod 
mundatus eſt, regreſſus eft cum magna 


voce maznificans Deum, , Alleluia. 
Verſe 


ruſalem in Jericho, & incidit in latronex, | 


Mnipotens & miſericors Deus, de 


ones tuas fine offenfione curramus. Per 


Prayers. 5 1 91 


yerſ. Dirigatur, as before, p. 186. 
Ir 


Mnipotens ſempiterne Deus da no- 
bis fidei, ſpei, & chaxitatis aug- 


nentum: & ut, mereamur affequi quod 
promittis, fac nos amare quod præcipis. 
er Dominum noſtrum. 
on the 14 Sunday after Whitſunday. 
Quzrite. primum regnum Dei, et ju- 
fitiam ejus, & hæc omnia adjicientur 
1obis, alleluia. 1 
re. Dirigatur, 4s p. 188, 
| The Prayer. 
U ſtodi Domine, quæſumus Eccleſi jam 
tuam Propitiatione perpetua: & 
quia ſine te labitur humana mortalitas, tu- 
s ſemper auxiliis, & abſtrahatur? a noxiis 
& ad ſalutaria dirigatur. 
er Dominum. 
0 the 15. Sunday after Whitſunday. 
Propheta magnus ſurrexit in nobis, 
«quia Deus vifitavit plebem ſuam. 
Verſ. Dirigatur, as p, 185 
Ihe Prayer. 
E C:icham tuam, Dowine, miſcratio 
continuata mundet & muniat: & 
ua ſiue te non poteſt ſalva conſiſtere, 
5 8 tuo 
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192 BY Sundays 


tuo ſemper munere gubernetur. Per Don, 
minum. WS 8 
On the 16. Sunday after Whitſunday = 
Cum vocatus fueris ad nuptias, recumb . 
in nov iſſimo loco; ut dicat tibi qui te in D* 
vitavit: Amice, aſcende ſuperius: & er. 
tibi gloria coram ſimul diſcumbentibus, bin 
leluia. BY 08 
Verſ. Dirigatur, as, p. 185. . 
"Ihe Prayer. © 0 
1 nos queſumus Domine, gratz ellit 
ſemper & præveniat & ſequatur, em. 
bonis operibus jugiter præſtet eſſe intent tl 
Per Dominum. 8 Por] 
On the 17. Sunday after Whitſunday 
Ant. Quid yobis videtur de Chriſto? C 
jus Filius eft ? Dicunt ei omnes: David 
Dicit eis Jeſus : Quomodo David in ſpirit xcluc 
vocat eum Dominum, dicens : Dixit Do iti, 
minus Domino meo, Sede a dextris meist m 
Verſ Dirigatur, as before, p. 185. 1 
ö The Prayer. Aut 
D , quzſumus Domine populo tue 
diabolica vitare contagia, & te ſo 
lum Deum pura mente ſectari. Per Dd Ver. 
minum noſtrum. „ 
On the 18 Sunday after Whitſunday. 5 
Ant. Tulit ergo paralyticus led um i 
| uſt | 


\ 
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Prayers. 1 


im, in quo jacebat, magnificans Deum: & 
ens plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 
ſerſ. Dirigatur, as p. 185. 
The Prayer. 
Drigat corda noſtra, quæſumus Domi- 
ne tuæ miſerationis operatio : quia 
bi fine te placere non poſſumus. Per Dom. 
on the 19 Sunday after Whitſunday 
Ant. Intravit autem Rex, ut videret 
iſcumbentes: & vidit ibi hominem non 
eftitum veſte nuptiali, & ait illi: Amice, 
zomodo huc intraſti, non habens veſtem 
uwptialem.. * 
Perſe Dirigatur, as p. 183. 7 
The Prayer. | 
3 Mnipotens & miſericors Deus, uni- 
verſa nobis adverſantia propitiatus 
xclude ; ut mente & corpore pariter ex- 
editi, que tua ſunt, liberis mentibus Er- 
„amur. Per Dominum. 
0n the 20 Sunday after Whitſunday. 
Ant. Cognovit autem pater, quia | illa 
ora erat, in qua dixit Jeſus : Filius tuus 
rit: & credidit ipſe, & domus ejus tota. 
Verſ. Dirigatur, 4s p. 185. 
The Prayer. 
Argire, quæſumus Domine, fidelibus 


tuis 9 placatus, ST 
, F 6 | uc 
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1 Sundays 
ut pariter ab omnibus mundentur offenſi; 
& ſecura tibi mente deſerviant. Per Do- 
minum. „ 45 
On the 21 Sunday after Whitſunday. 
Ant. Serve nequam, omne debitum di. 
miſt tibi, quoniam rogaſti me: nonne er- 
£0 oportuit & te miſereri conſervi tui, ſi- 


cut & ego tui miſertus ſum? alleluia. 
Verſ. Dirigatur, 4s p. 1835. # 
5 The prayers _. ©. ter 
LAmiliam tuam, quæſumus Domine, C 
continua pietate cuſtodi: ut a cun dis Ne. 
'adverſitatibus te protegente ſit libera; & F 
in bonis actibus tuo nomini ſit devota. Per 
Dominum... 3 E 
On the 22 Sunday after Whitſunday. 
Ant. Reddite ergo quæ ſunt Cæſari, I L. 
Cæſari: & quæ ſunt Dei, Deo, alleluia. ©*= 
Verſ. Dirigatur, as p. 13s. * 
The Prayer. „ * 
Eus, refugium noſtrum & virtus, ad. 
eſto piis Eccleſiæ tuæ precibus au- if 


ctor ipſe pietatis, & præſta: ut, quod fr 
deliter petimus, efficaciter conſequamur. 
Per Dominum. | - 
On the-23 Sunday after Whitſunday. . 
Ant, At Jeſus converſus, & videns eam, 
dixit : Confide filia, fides tua te ſalvam fe. 
Clit, alleluia, Ver. 


: Prayers. | \ 3 = 
yerſ. Dirigatur, p. 188. _ 
| The Prayer. 
A Bolre, quzſumus Domine, tuorum, 
delicta populorum: ut a peccatorum 
d. noſtrorum nexibus, quæ pro noſtra fragi- 
er. litate contraximus, tua benignitate libere- 
f. mur. Per Dominum. 81 
£ on the 24 Sunday after Whitſunday. _ 
Ant. Amen dico vobis, quia non præ- 
teribit generatio hæc donec omnia fiant. 
Cœlum & terra tranſibunt, verba autem i 
mea non tranſibunt, dicit Dominus. | 
Ferſ. Dirigatur, as p. 186. | | 
Fs: The Ps. Le 1 
Kcita, quæſumus Domine, tuorum 
Adelium voluntates: ut divini operis 
trucrxum propenſius exequentes, pietatis 
Ia. tur remedia majora percipiant* Per Do- | 
minum noftrum Jeſum Chriftum Filium 
mum: Qui tecum vivit & regnat in unita- 
ad: © Spiritus ſancti Deus, per omnia ſæcula 


au- {2culorum. | | | 
f £/7> Amen. ; 
ur. : 
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Prayers proper to Saints with 
their Antiphons and Verſicles. 


on ibe Feaſt of St. Andrew, Nov. 30. 
Common 10 Apoſtles, p. 95. 


Verſ. Annuntiaverunt opera Dei. 

Rejp, Et facta ejus intellexerunt. 

An. Cum perveniſſet Beatus Andreas ad 
locum ubi crux parata erat, exclamavit, & 
dixit : O bona crux, diu deſiderata, & jam 
concupiſcenti animo præparata! ſecurus 
& gaudens venio ad te, ita & tu exultans 
ſuſcipias me, diſcipulum ejus qui pependit 
in te. 


The Prayer. 
Ajeſtatem ruam, Domine, ſupplici- 
ter exoramus ; ut ficut Eccleſæ 
tuæ Beatus Andreas Apoſtolus extitit præ- 
dicator & rector, ita apud te ſit pro no- 
bis perperuus interceſſor. Per Dominum. 


on the Feaſt of St. Thomas Apoſt. Dec. 21. 

| Common 10 Apoſtles p. 98. 
Antipb. Quia vidifti me Thoma, cr 

diſti: beati qui non viderunt & cre 

runt, Alleluia. Ty 


and Mart. Dec. 29. com. to one Mart. p. 112. 


on xrepletus Spiritu Sando, accepit eum 


Namn 
Aa 


Prayers proper to Saints. 197 

| „ e "T he Prater. | 1 

A nobis quæſumus Domine, Beati a- 

poſtoli tui Thomæ ſolemnitatibus. 

gloriari: ut ejus ſemper & patrocinio ſub- 

levemur, & fidem congrua devotione ſe- 
ctemur. Per Dominum. 


on the Feaſt of St. Thomas of Canterbury By. 


The Prayer. | 

ID pro cujus Eccleſia glorioſus Pon- 
tifex Thomas gladiis impiorum oc- 
cubuit: præſta, quæſumus : ut omnes, 
gal ejus implorant auxilium, petitionis ſuæ 
lalutarem conſequantur efteftum. Per Dom. 


On the Feaſt of St. Silvefter Pope and Conf. 
31 Dec. comm. te 4 Conf. 4 Bp. p. 128. 


On the Feaſt of the Purification of the B. V. 
Pf. and Hymn as on Aſſumption, p. 82. 


Verſ. Reſponſum accepit Simeon a Spi- 
Reſp. Non viſurum ſe mortem, nifi vide- 
rit Chriſtum Domini. 14 
Antiph. Hodie Beata Virgo Maria pue- 
rum Jeſum præſentavit in templo, & Sime- 
in 


0 


198 Prayers 


num. e 

The Prayer. . 

9 ſempiterne Deus, maje- 
ſtatem tuam ſupplices exoramus: 


die cum noſtræ carnis ſubſtantia in templo 
eſt præſentatus, ita nos facias purificatis 
tibi mentibus præſentari, Per eumdem 
Dominum. 5 | 
On the Feaſt of F. Mathias Ap. Feb. 24+ 
Common to Apoſtles p. 96. 
1 The Prayer. 
3 8 un qui beatum MatthiamApeſtolo- 
rum tuorum collegio ſociaſti: tribue, 

quæſumus: ut ejus interventione, tuæ cr 
nos pietatis lemper viſcera ſentiamus, Per 
Dominum. 8 

On the Feaſt of $1. Joſeph Conf. 19. March, 
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The Prayer. 2 
8 genetricis tuæ ſponſi, quæ- 

ſumus-Domine meritis adjuvemur : 
ut, quod poſſibilitas noſtra non obtinet, e- 
jus nobis interceſſione donetur. Qui v. 
vis & regnas cum Deo Patre. f 


in ulnas ſuas, & benedixit Deum in æter. 


ut, ſicut unigenitus Filius tuus hodierna 


Common of a Confeſſor not a Biſhop. p. 134. 


on 


04 1 


am 
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D* qui nos beati Georgii Martyris 


proper to Saints. 199 


ou the Feaſt of the Annunciation of ihe B. v. 
March 25. Pſal. and Hymn as on Agump: 
tion, 

V. . Domini nuntiavit Marie, 

. Et concepit de Spiritu Sandto. 

Ant. Gabriel Angelus locutus eff Mariæ 
licens: Ave gratia plena, Dominus te- 
cum : benediQa tu in mulieribus. 

The Prayer. 
Du qui de beatæ Mariæ Virginis u- 


tero Verbum tuum, Angelo nuntian- 
ie, carnem ſufcipere voluiſti: præſta ſup- 
Plicibus tuis, ut qui veram eam genetricem 
Dei credimus ejus apud te interceſſionibus 
adjuvemur. Per eumdem Dominum. 


01 the Feaſt of St George Mart. Apr. 23. 
Common 10 one Martyr, p. 112. 
The Prayer. 


tui meritis & interceſſione lætificas: 
concede_propitius, ut, qui tua per eum pe- 
neficia poſcimus, dono tuæ Statiæ conſe- : 
quamur. Per Dominum. 


02 the Feaſts of SS. Philip and Jacob Apoſt. . 
May 1ſt. Common to Apoſt. p. 96. 


Verſ. Pretioſa in conſpectu Domini, Al- 
ei. Roſe 


200 prayers 


Keſp. Mors Sanctornm ejus, Alleluit. 
Ant. Si manſeritis in me, & verba mea 
in vobis manſerint; quodcunque petieri- 
tis fiet vobis, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
The: Fe 
Eus qui nos annua Apoſtolorum tuo- 
rum Philippi & Jacobi ſolemnitate 
lætificas: præſta, quzſumus ut, quorum 
gaudemus meritis, inſtruemur exempli 
Per Dominum. 
On the Feaſt of tbe Invention of the H. Croſs, 
May. 3d. 
Aut. O Magnum pietat is opus: mor 
mortua tunc eſt in ligno quando mortua 
vita fuit, alleluia. Pf. Dixit Dominus. p. 2, 
Ant. Salva nos Chriſte Salvator per vir. 
tutem crucis: qui ſalvaſti Petrum in mari, 
miſerere nobis alleluia. Pſalm. Confite: 
bot... 4. 
Antipb. Ecce crucem Domini, fugite par- 


. [EL 
+ » 


dix David, Alleluia, Pſ. Beatus vir, p. 6. 
Anti pb. Nos autem gloriari · oportet in 
Cruce Domini noſtri Jelu Chriſti, Alleluia. 
Pſalm. Laudate p, 8. 
Antiph. Per Signum Crucis de inimicis 
noftris libera nos Deus nofter, Alleluia. 


Pf. Laudate Dominum omnes gentes Pe 7 by 


tes adverlæ; vicit Leo de tribu Juda, ra- | 


your; Demand 


— 


6 
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nnn, 
1ea Ratres, Hoc enim ſentire in vobis quod 

þ & in Chriſto jeſu: qui cum in forma 
« Dei eſſet, non rapinam arbitratus eſt eſſe 

ſe æqualem Deo; ſed ſemetipſum exina- 
uo. nivit, formam ſervi accipiens, in ſimilitu- 
ate dinem hominum factus, & habitu inventus 


um W ut homo. Reſp. Deo gratias. 

8. Zlymn, Vexilla Regis p. 34. ak 
Verſe Hoc fignum Crucis erit in cœlo, 
ols, Alleluia. 1 ; 


Reſp. Cum Dominus ad judicandum ve- 
ors nerit, Allelua. | 


tua Ant. Crucem ſanRam ſubiit, qui infer- 

2. num confregit, accinQuseſt potentia, ſur- 

vir. rexit die tertia, Alleluia. 

all, The Prayer. 

Ite- Eus, qui in preclara ſalutiferæ Crucis 
4 Inventione, paſſionis tuæ miracula 

ar- tluicitaſti: concede, ut vitalis ligni pretio, 

ra· æternæ vitæ ſuffragia conſequamur. Qui 

6. vivis & regnas Be 

t in . | | 

ids on the Feaſt of St. John Baptiſt, June. 24. 

FER Ant. Elizaheth Zachariæ magnum virum 

1. genuit, Joannem Baptiſtam præcurſorem 


126 | Domini. Pl. Dixit Dominus p. 2, 
25 5 Aripl. 


2 
T7, 
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Antiph. ink Patri ejus, quem vel. 
let yocari eum: & ſcripſit, dicens 5 Joan- 
nes eſt nomen ejus. I.. Confitebor p. g. 
b Antipb. Joannes vocabitur nomen ejus; 
E innativitate ejus multi gaudebunt- I. 

Beatus vir. p. 6. 

Ant. Inter natos mulierum, non ſurte- 
xit N N Joanne Baptiſta. I Laudate pu- 
eri. p 

Ant. Tu puer, Propheta Altiſſimi voca- 
beris pra ibis ante Dominum parare vias e- 

Aus, II. Laudate Dominum. p. 136. 
6 CAPITULUM. 
| Udite inſulæ, & attendite populi de 
loage : Dominus ab utero vocavit 
me, de ventre matris meæ recordatus ef 
nominis mei. Keſp. Deo gratias. 
Hy mnus. 

T queant laxis reſonare fibris, 

Mira geſtorum famuli tuorum, 

: Solve polluti labii reatum, | 
Sancte Joannes 
Nuntius celſo veniens Olympo, 
Je Patri magnum fore naſciturum. 


Nomen, & vitæ ſeriem gerendæ on 
| - Ordine promit. | 

Illi promiſſi dubius Superni, 
Perdidit promptz modulos loquelæ, Pa 


„ 

i 

| 

Lf 

1 6 

„ — 1 U I. 
4 : 
4 

;J p 
*F s 
bs 4 

\ 


Sed reformaſti genitus peremptæ 
Organa vecis. N 
Ventris obtruſo recubans cubili, 
Senſerat Regem thalamo manentem 
Hinc parens nati meritis uterque 
Abdita pandit. 
Sit decus Patri, genitæque Proli, 
Et tibi compar utriuſque virtus, 
Spiritus ſemper, Deus unus, omni, 
Temporis evo. Amen. 
Verſ. Iſte puer magnus coram Domino. 
Reſp. Nam & manus ejus cum ipſo eſt. 


Ant. Puer qui natus eſt nobis plus quam 


Propheta eft : hic eſt enim de quo Salvator 

ait: Inter natos mulierum non ſurrexit 
major Joanne Baptiſta. | a 
The Prayer. 

Eus; qui præſentem diem honorabi- 

lem nobis in Beati Joannis nativita- 

te fecifti : da populis tuis ſpiritualium gra- 

tiam gaudiorum: & omnium fidelium men- 

tes dirige in viam ſalutis æternæ, Per Do- 


* 


minum. 


A 


on the Feaft of SS. Peter and Paul, June 29. 


Common ts Apoſtles; p. gs. 
Ant. Hodie Simon Petrus aſcendit crucis 
patibulum, Alleluia. Hodie clavicularius 
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204 Prayers 
regni gaudens migrav it ad Chriſtum. 
Hodie Paulus Apoſtolus, lumen orbis ter- 
ræ, inclinato cæpite pro Chriſti nomine 
martyrio coronatus eft Allelaia. 
g | The Prayer. 

'T 123 qui hodiernam diem A poſtelo- 
i rum tuvrum Petri & Pauli martyrio 
conſecraſti, da Eccleſiæ tuæ eorum in om- 
nibus ſequi præceptum, per quos religio- 
ſumplit exordium. Per Dominum. 


on the Feaft of St. James Apoſt. July. 25s 
Common to Apoiiles, p. 96. 


The Prayer. 
Ee Domine plebi tuæ anAificator & 

cuſtos: ut Apoſtoli tui Jacobi muni- 
ta præſidiis, & converſatione tibi placeat, 
& ſecura mente deſerviat. 


On the Feaſt of 5. Anne Mother of the B. V. 
July 25. Pf. and Zymn com. 10 4 Saint, nei- 
ther F. nor Mart. p. 146. 

Verf. Specie tua, & pulchritudine tus. 
R. Intende; proſpere proced 2, & regna. 
A. Simile eſt regnum cœlorum homini ne- 
gotiatori QUarentt bonas margaritas: in- 
venta una pretioia, dedit omnia ſua & com- 

Paravit cam. | 


| The 


Per Dominum. 


El 
! 


mti Fil; 
cede PI 


mus, E 
Per ev 


0n the 


Verſ. 
Peratu 

Ke} 
minav 

Ani 
la ſup 
tyrrar 
mand 
requi 
Peru 
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The Prayer. 
ds qui beatæ Annæ gratiam confer- 


re dignatus es, ut genetricis Unige- 
wr kill tuĩ mater effici mereretur. Con- 


cede propitius, ut cujus ſolemnia celebra- 
mus, ejus apud te patrociniis ad juvemur. 
per eumdem Dominum. 


0n the Feaſt of 5. Laurence Mart. Aug. 
Common to one Mart. p. 112. 


Verſ. Levita Laurentius bonum opus o- 
peratus eſt. 

eſp. Qui per fignum crucis cæcos illu- 
minavit. 


Ant. Beatus Laurentius FER in craticu- 


la ſuperpoſitus ureretur, ad impiiſſimum 
tyrrannum dixit: Aſſatum eſt jam, verſa & 
manduca: nam facultates Eccleſiæ, quas 
requiris, in cœleſtes theſauros manus pau- 
perum deportaverunt. 

The Prayer. 


- vitiorum noftrorum flammas extin- 
| guere : qui Beato Laurentio tribuiſti ter- 
mentorum ſuorum incendia ſuperare. Per 
Dominum. 


On 
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| — - oi” 
on the Feaſt of S. Bartholomew Ap. Aug. 24 
| Common to Apoſtles. p. 96. 

SR © -, > .- 1 es 
Mnipotens ſempiterne Deus, qui hu- 

jus diei venerandam ſanctamque lz- 
titiam in beati Apoſtoli tui Bartholomæi fe- 
ſtivitate tribuiſti: da Eccleſiæ tuæ, quz- 


care quod docuit. Per Dominum. 


| * 8 

On the Feaſt of the Nat. of the V. M. Sept, 8. 

An. Nativitas glorioſæ Virginis Mariz 
ex ſemine Abrahæ, ortæ de tribu Juda, cla- 
ra ex ſtirpe David. Pf. Dixit Dominus p. 2 

Ant. Nativitas eft hodie ſanctæ Maria 

virginis, Cujus vita inclyta cunctas illuftrat 
Eccleſias. Pſ. Laudate pueri, p. 8. 
Am. Regali ex progenie Maria exorta 
refulget : cujus precibus nos adjuvarĩ men- 
te & ſpiritu devotiſhme poſcimus. P/ Læ- 
tatus ſum, p. 84. 


gloriam, in hac ſacra ſolemnitate præcel- 
ſz genetricis Dei Mariz. Pf. Niſi Domi- 
nus. p. 86, | 

Ant. Cum jucunditate Nativitatem bea- 


intercedat ad Dominum Jeſum Chriſtum. 
| CAPE 


ſumus, & amare quod credidit, & przdi- 


Antiph. Corde & animo Chriſto canamus | 


tz Marie celebremus, ut ipſa pro nobis 


nam, 8 
niſtrav 


Hy 
Ver) 
Yirgu 
R. 
cleſia 
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F  CAPITULUM. -/ 

AB initio, & ante ſæcula creata ſum, & 
uſque ad futurum ſæculum non deſi- 

nam, & in habitat ione ſanQa coram ipſo mi- 

niſtravi. R Deo gratias. | 

Hymn. Ave maris, p. 88. 

Yerſ. Nativitas eſt hedie Sanctæ Maris 
Virginis, EP 

R, Cujus vita inclyta cunctas illuftrat Ec- 
cleſias. | 

Ad Magnificat Antiphona. 

Nativitas tua, Dei genetrix vir go, gau- 
dium annuntiavit univerſo mundo: ex te 
enim ortus eſt ſol juſtitiæ, Chriſtus Deus 
noſter: qui ſolvens maledictionem, dedit 
benedictionem: & confundens mortem do- 
navit nobis vitam ſempiternam. 

The Prayer. 
EA quæſumus Domine, cce- 

* leftis gratiæ munus impertiri ut qui- 
bus beatæ Virginis partus extitit ſalutis ex- 
ordium, Nativitatis ejus votiva ſolemnitas 
pacis tribuat incrementum. Per Dominum. 
01 the Feaſt of St. Matthes Apoſtle Sept. 2 1. 

Common to Apoſtles. p. 99. 

| Ihe Eraper. 
TDEati Apoſtoli & Evangeliſtæ Matthei 
Domine precibus adjuvemur : ut 
e 


% 
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EE quod poſſibilitas noſtra non obtinet, ejus | 
nobis interceſhone donetur. Per Domi- 


num, ; jy 

On the Feaft of the Dedication of S. Michael, 
„Ad Magnificat Antiphona. 
Princeps glorioſiſſime, Michael Arch- 
angele, eſto memor noſtri: hic, & ubique 
ſemper precare pro nobis Filium Dei. allelu- 


3a, alleluia. | 

The Prayer. 
Eus, qui miro ordine Angelorum mi- 
niſteria hominumque diſpenſas: con- 
cede propitius; ut a quibus tibi miniftran 
tibus in cœlo ſemper aſſiſtitur, ab his in 
terra vita noſtra muniatur. Per Dominum. 


On the Feaſt of SS. Simon and Jude. 
Common to Apoſtles, p. 96. 
The Prayer. 35 
2 qui nos per beatos Apoſtolos 
tuos Simonem & judam ad agnitio- 
nem tui nominis venire tribuiſti: & nobis 
eorum gloriam ſempiternam & proficiendo 


celebrare, & celebrando proficere. Per 
Dominum. 2 


by £ 
For 


For Eaſter Day and the two Holy Days. | 


Alleluia, alleluia, allelula. 
Filij & filiz, 
Rex cœleſtis, Rex gloriæ 
Morte ſurrexit hodie, akfeluia. 
Alleluia, alleluia, alleluia. 
Et mane prima Sabbati 

Ad oftium monument; _ 

Acceſſerunt diſcipuli, alleluia. 
Er Maria Magdalene, 

Et Jacobi & Salome, 

Venerunt corpus ungere, alleluid; 
In albis ſedens Angelus, 

Prædixit mulieribus. 

In Galilea et Dominus, aleluias 
Et Joannes Apoſtolus 

Cucurrit Petro SES, 

Monumento venit prints, alleluia. 
Diſcipulis aſtantibus, 

In medio ſtetit Chriſtus, 

Dicens, Pax vobis omnibus, alleluia. 
Ut intellezit Didymus 

Quia ſurrexerat Jeſus, 

Remanſit fere dubius, aHeluia. 
Vide Thoma, vide latus, 
Vide pedes, vide manus, 

Noli efle incredulus, alleluia. 


Quando 


C ans 


Quando Thomas vidit Chriſtum 

Pedes manus, latus ſuum, 

Dixit, Tu es Deus meus, alleluia, 

Beati qui non viderunt, 

Et firmiter crediderunt, I 

Vitam æternam habebunt, aMelu;a. © 
In hoc feſto ſanctiſſimo | 

Sit laus & jubilatio, 5 

Benedicamus Domino, alleluia. 
Ex quibus nos humillimas, 

Devotas atque debitas, 

Deo dicamus gratias, alleluia. 
Alleluia, alleluia, alleluia. 

Antipb. Hæc dies, quam fecit Domi. 
ns exultemus & lætemur in ea alle- 
uia. 

Verſ. Confitemini Domino, | guoniam 
bonus: quoniam in ſæculum Milericor- 
dia ejus. | —— | 


The Plaint of the Bleſſed Virgia. 


Tabat mater doloroſa, 
Juxta crucem lacrymoſa, | 
Vum perdebat filius* 
Cujus animam gementem, 
Contriftantem & dolentem, 
Pertranſivit gladius, 


O quam 


| Hymn. 


O quam triſtis & affliQa, 
Fuit illa benedicta 
Mater unigeniti. 

Quæ mcerebat & dolebat, 
t tremebat cum videbat 
Nati pœnas inclyti. 

Quis eft homo qui non fleret, 
Chriſti matrem ſi videret 
In tanto ſupplicio ? 

Quis non poſſet contriſtarĩ 
piam matrem contemplari 
Dolentem cum filio? 

Pro peccatis ſuæ gentis 
Vidit Jeſum in tormentis, 

Et flagellis ſubditum. 

Vidit ſuum dulcem natum, 
Morientem, deſolatum, 
Dum emiſit ſpiritum. 

Eia mater fons amoris 
Me ſentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam. 

Fac ut ardeat cor meum, _ 
In amando Chriſtum Deum, 
Ut ſibi complaceam. 

Sancta mater iſtud agas 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 


ReſP- 


Tui nati vulnerati, a 
Tam dignati pro me pati, eogitat 
Pœnas mecum divide. | | Nter 
Fac me vere tecum flere, mir 
Crucifixo condolere, nortis 
Donec ego vixero. | = FA 
- Juxta crucem tecum ftare, mam 
Te libenter ſociare, e glad ix 
In planctu deſidero. 5 | Salvat 
Virgo virginum praclara _ Fn 
Mihi jam non fis amara, = 
Fac me tecum plangere, WO 
Fac ut portem Chrifti mortem, | 
Pafſionis ejus ſortem, 7 5 L 


Et plagas recolere. 
Fac me plagis vulnerari, 
Cruce hac inebriari | 
Ob amorem flilij. 
Inflammatus, & accenſus, * 
Per te virgo ſim defenſus 
In die judicii, 
Fac me cruce cuftodiri, 
Morte Chrifti premuniti, 
Contoveri gratia. 
Quando corpus. morietur, 
Fac ur animæ donetur, | 
Paradiſi gloria, Amen. OO FREE 
_ Verſ. Tuam ipſius animam doloris gla- 
dius per tranſivit. Reſps 
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Reſp. Ut revelentur ex multis cordibus 
eogitationes Oratio. 

Nterveniat pro nobis quæſumus Do- 
[ "ine Jeſu Chriſte nunc & in hora 
mortis noſtræ apud tuam clementiam be- 
ata Virgo Maria mater tua, cu jus ſacratiſſi 
mam animam in hora tuz Paſſionis doloris 
glad ius pertranſivit: Per te Jeſu Chrifte 
Salvator mundi: Qui cum Patre & Spiritu 
ſancto vivis & regnas in ſæcula ſæculerum. 

Amen. 


L IT N 
Beatz Virginis 
M A RI K. 


Yrie Eleiſon. 

Chriſte eleiſon. 

Kyrie eleiſon. 

Chriſte audi nos. 

Chriſte exaudi nos. TS 

Pater de : Ccelis Deus, miſerere nobis. 

fili Redemptor mundi Deus, miſerere 
nobis. 

Spiritus Sancte Deus miſerere nob is. 

Sancta Trinitas unus Deus, miſerere nobis, 

Sancta 


Ti 


214 Titania. 


Sancta Maria, 
Sancta Dei Genetrix, 


Sancta Virgo Virginum, 


Mater Chriſti, 


Mater Divinæ Gratiæ, 


Mater puriſſima, 
Mater caſtiſſima, 
Mater inviolata, 
Mater intemerata, 
Mater amabilis. 
Mater admirabilis, 
Mater Creatoris, 
Mater Salvatoris, 
Virgo prudentiſſima, 
Virgo veneranda, 
Virgo prædicanda, 
Virgo potens, 
Virgo clemens, 
Virgo fidelis, 
Speculum juſtitiæ, 
Sedes Sapientiæ, 
Cauſa noftre lætitiæ, 
Vas ſpirituale, 

Vas honorabile, 


Vas inſigne Devotionis, 


Roſa My ſtica, 
Turris Davidica, 
Turris Eburnea, 


—— _ * 
1 


$ 
* 
ol — 
Py 
4 
\ 
= ' I 1 
J 5 
2 Fs £4 #F ; 
a I 
—— —2—— 0 . — — 2 ů ů — . ; 
# * * * 1 = * J — G_— —— ms : oe m_ * 
= 1 
s a 4 = ; 


"©5790 04d 740 


2 


* 
0+ - 


. 


Domus 
feder! 
aua 
della 
Alus 1 
gefugi 
Conſ0! 
Auxili 
degin⸗ 
Rein 
Reging 
Regin: 
Reg: 
Regin. 
Regin, 
Regin 
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Lit ani æ: 215 
Domus Aurea, 
ederis Arca, 
Java Cceli, 
della matutina, 
Fus infirmorum, 
tefugium peccatorum, 
Conſolatrix afflicto um, 
zuxilium Chriſtianorum, 
Regina Angelorum, 
per ina Patrizrcharum, 
Regina Prophetarum; 
Regina Apoſtolerum, 
Regina Martyrum, „ 
Regina Confeſſorum, 
Regina Virginum, 
Regina Sanctorum omnium, | 
Regina Sacratiſſimi Roſarii, J 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce 
nobis Dom ine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi exaudi 
nos Domine. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi miſe- 
rere nobis. 
Verſ, Ora pro nobis Sancta Dei Ge- 
netrix. 
Re / p. Ut dignp elliciamer proiniſtioni- = 
dus Chriſte, ; 
012110. Gratiam tuam, p. 20. 
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O FE 1 H E 


Holy Maſs, 


In Latin and Engliſh. 


at Paris Anno 1661, in French 
and Latin. 


ut 
8 — 


the ſign of the Croſs, and ſays what Job 
lows, Th Clerk anſwering bim. 


Sancti, Amen. 
Ant. Introibo ad Altare hs” 


an 


Pfalmus 


According to the Copy pre 


by The Prieſt at the foot of the Alur, makes 


IN Nomine Patris, & Filii, & Spirits 


Verſ. Ad Deum qui lætificat juventutem 
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THE 


ORDINARY 


OE THE 
Holy Mass, 


In Latin and Engliſh. 


According to the Co PPY printed 
at Paris, Anno 1661. in French 
and Latin. 


_———— 8 — . 
3 4 


The Prieft at the foot of the Altar, makes 
the ſign of the Crols, and fays what fol- 
lows, The Clerk anſwering him. 


[ the Name of the Father, and of the Son, + 
aud of the Holy Ghoſt, Amen. 
185 will preſent my ſelf as the Ba 
F God. 
Reſp. 1 will approach to God who rejyy 
h my Jourb, 

Pſalm 


_" he Ordinary of 


Pſalmus 42. | 
Tudica me Deus, & diſcerne cauſa 
meam de gente non ſancta: ab homif 
ne iniquo & doloſo erue me. : 
R. Quia tu es Deus fortitudo mea; qua 
re me repuliſti, & quare triſtis incedo dy 
affligit me inimicus ? | 
Di Emitte lucem tuam, & veritatem tui 
: ipla me deduxerunt, & adduxerundg 
in 1 ſanctum tuum, & in Tabernf 
cula tua. | 
R. Etintroibo ad Altare Dei: ad Deun 
qui letificat juventutem meam. | 
P. Confitebor tibi in cythara Deus Deus 
meus: quare triſtis es anima mea, & quare 
conturbas me? 
R. Spera in Deo; quoniam adhuc confi 
tebor illi: Salutare vultus mei, & Deus 
meus. | 
P. Gloria Patri, & Filio, & Spiritu 
Sancto. 
Kr. Sicut erat in principio, & nunc, & 
ſemper, & in ſæcula {zxculurum. Amen. 
- 3 for the Dead, this Tſaim is vn 
aid 
P. INtroibo ad Altare Dei. 
N Ad Deum qui lætificat juventu- 
tem meam. 


N 


the 80 Maſs. 219 
P. T Udge me, my God, and F m 
conſe from that of the wicked : 44. 
ver me from the man that is wicked, and 
full of deceit. © 
R. Why haſt thou feste me, O my God, | 
fnce that thou art my ſtrength, and why 
muſt I paſs my life in ſadneſs whilſt an ene- 
my Hicks me? f 
Send forth thy Ligbt and thy Truth ; 
tey have conducted me to thy boly Mountain, 
in thy Tabernacle, | 
R. And I will preſent my ſelf tothe Altar 
of God: I will 6 to God Who rejoycerh 
my yourh. 
P. O God, my God, J will ſing thy praiſes 
upon the harp : why art 1555 fad, my ſoul, 


and why doſt thou trouble ne? 


R. Hope in God; for 1 will tif bim 
always, becauſe be is my God, whom 1 look 
upon as the only hope ef my Salvation. | 

P. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy GhoR, 

R. As it was inthe ern is now, and 
ever ſhak be, world without end. Amen. 
In Maſſes for the Dead, this Pſalm ĩsnot ſaid 
P, ] Will preſent my ſelf at the Altar ef God 

R. I will approach to God who re jay 
cih my youth. . 
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P. Adjutorium noftrum in nomine 
Domini. 

R. Qui fecit Cœlum & Terram. 


P. Confiteor Deo omnipotenti, Ge. 
R. Miſereatur tui omnipotens Deus, & 


dimiſſis peccatis tuis, perducat te ad vitam 


ternam. P. Amen 


K. Confiteor Deo omnipotenti, beate 


Mariæ ſemper Virgini, beato Michaeli 
Archangelo, beato Founni Baptiſtæ, Sanctis 
Apoſtolis Petro & Paulo, omnibus Sanctis, 
& tibi Pater, Quia peccavi nimis cogita- 


tione, verbo & opere, mea culpa, mea cul- 


pa, mea maxima culpa. Ideo precor bea- 
tam Mariam ſemper Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum, beatum Foannem 
Baptiſtam, ſanctos A poſtolos Petrum & 
Paulum, omnes Sanctos, & te Pater, orare 
pro me ad Dominum Deum noſtrum. 


P. Miſereatur veſtri Omnipotens Deus 
& dimilhs peccatis veſtris, perducat vos ad 


2 ternam. R. Amen. 
P. Indulgentiam, Abſolutionem, & re- 


miſhonem p2ccatorum noſtrorum, tribuat 


nobis omnipotens & milericors Dominus. 
K. Amen. | 
P. Deus tu converſus vivificabis nos. 
2» _ plebs cua katabitur in te. g 
2. Oſtende 


— ; 


* 
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P. May our help be in the name of our Lord. 
R. Who made Heaven and Earth. 

P. I confeſs to Almiphty God, &c. 

R. Almighty God be merciful to thee, for- 
give thee thy ſins, and bring thee to everlaſt- 
ing Life. P. Amen. 

R. I confeſs to almighty God, to the ble. 
fed Virgin Mary, to the bleſſed Michael the 
Archangel, to the bleſſed John Baptiſt, to 
the holy Apoſiles Peter and Paul, to all the 
Saints, and to you Father, That I have 
ſinned in thoupht, word and deeds thro my 
fault, thro my fault, thro my moſt prie- 
vous fault. Therefore I beſeech the Bl. 
Virgin Mary, the B, Michael the Archangel, 
the B, John Baptiſt, the boly Apoſtles Peter 
and Paul, and all the Saints, and you Farber, 
to pray for me to our Lord God. 

P. Almighty God be merciful to you, and 
having forgiven you your ſins, bring you to 
Life everlaſting. R. Amen. g 

P. Almighty aud mot merciful Lord, 
£rant us Pardon, Abſolution, and Remiſſion of 
bur fms. R. Amen. . 

P. Lord, if thou vouchſafe to turn toward 
us, Tho: wilt revive us. | 

R. And thy people will rejcyee in thee. 

P. Lord, ſhew us thy Mercy. 9” 

G 2 . 


\ 


— 
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P. Oſtende nobis Domine, miſericordr 
am tuam. | 

K Et ſalutare tuum da nobis. 

P. Domine exaudi orationem meam, 

Et clamor meus ad te venjat. 

P. Dominus vobiſcum. 

N. Et cum ſpiritu tuo. | 
The Prieſt going up to the Altar, 0 55 


ſecretly, 
Oremus. 


Aufer à nobis quæſumus Domine, i iniqui | 
tates noftras, ut ad Sancta Sanctorum puris | 
mereamur mentibus introire, Per Chriſtum 
' Dominum noſtrum. 
| The Pri: kiſſing the Altar ſa ays, - 
Oramus te, Pomine, per merita ld 
rum fuorum, quorum Reliquiæ hic ſunt, & 
omnium Sanctorum, ut indulgere digneris 
omnia peccata mea. Amen. 

Here at ſolemn Maſs the Prieft incen- TI 

eth the Altar. 9 
The Prieſt making the ſign of the Gef, 

reads the Introit of the day, and Ae 

Jays, | 

P. Kyrie eleiſon. 

R. Kyrie eleiſon. 

P. Kyrie eleiſon. 

R. Chriſte eleiſon. 


F. Chriſte 
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R. And give us thy Salvation. 
P. Lord, hear my prayer. 
R. And let my ſupplication come unto thee. 
P. Our Lord be with yolse 
R. And with thy Spirit. 
The Prieft going up to the Altar, fays 
ſecretly. _ 
Let us pray. 
ale away from us our Iniquities, we be- 


ſeech thee, O Lord, that we may enter into 


thy Sanctury with a clean heart. Thro' Chris 
our Lord, Amen. | 
The Prieſt kiſſing the Altar ſays, 
We beſeech thee, O Jord, by the Merits of 
thy Saints, whoſe Reliques are bere, and 
of all the Saints, to forgive me my Sins. 

Amen. 

Here at ſolemn Maſs the Prieſt in- 
cenſeth the Altar. 

The Prieſt making the ſign of the Croſs, 
8 the ſatroir of the BY}. and after 
ays, 

P. Lord have mercy upon us. 
R. Lord have mercy upon us. 
P. Lord have mercy upon us. 
R. Chriſt have mercy, *. 16. 


G 3 C1 - P. Chriſt 


224 The Ordinary oF 


P. Chriſte eleiſon. 8 
R. Chriſte eleiſon. 
P. Kyrie eleiſon. 
& Kyrie eleiſon. 

P. Kyrie eleiſon. 


Next follows the Gloria in excelſis, which | 
is Sung in all ſolemn Maſſes on Sundays, 

( execs. in Lent) and on all Holy-Days. | 
Loria in excelfis Deo. Et in terra pax | 
hominibus bonæ voluntatis. Landa- | 
mus te, Benedicimus te, Adoramus te, Glori- 
ficamus te. Gratias agimus tibi propter 
magnam gloriam tuam. Domine Deus Rex 
cœleſtis, Deus Pater Omnipotens. Domine 
Fili Unigenite, Jeſu Chriſte, Domine Deus, 
Agnus Dei, Filius Patris; qui tollis peccata | 
mundi, miſcrere nobis. Qui tollis peccata | 
mundi, ſuſcipe deprecat ionem noflram. f 
Qui ſedes ad dexteram Patris, miſerere no- 0 
bis. Quoniam tu ſolus ſanctus, Tu ſolus De- the 
minus, Tu ſolus altiſſimus, Jeſu Chriſte, N 
Cum Sancto Spiritu, in Gloria Dei Patris. 
Amen. Fel 


The Prieft turning towards the People, as, Th 
P. Dominus vobiſcum. 

A. Et cum Spiritu tuo. f 
wh | After 
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P. Chrift have mercy upon us. z 
R. Chriſt have mercy upou us. 

P. Lord have mercy upon us. 

R. Lord have mercy upon us. 
P. Lord have mercy upon us. 


Next follows the Gloria in Excelſis, which 
is Sung in all ſolemn Maſſes on Sundays, 
(except in Lent) and on all Holy-Days. 

Tory be to God on higb, And on Earth 

(3 peace to men of good will. We praiſe 

thee, We magnifie thee, We adore thee, We 

glorifie thee, We give thanks to tbee for thy 
great glory. O Lord God, beavenly King, 

Cod the Father Almighty. Lord 25 

Chriſt, the only begotten Son. Lord God, 

Iamb of God, Son of the Father, Who ta- 

teſt away the. fins of the World, have mercy 

on u. Thou who takeſt away the fins of the 

World, hear our Prayers. Thou who ſitte$ on 

the right Hand of God the Father, have mer- 

oy on us. Becauſe thou only art Holy, Thou 

only art our Lord, Thou only art moſt High, 0 

Feſus Chriſt, With the Holy Ghoſt, in the 

Glory of God the Fatber. Amen. 


ThePrieft turning towards the people ſays, 


2. Our Lord be with you. 
R. And with iby Spirit. 5 
1 G 4 After 
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After baving ſaid the Colleꝭ, Epiſtle, * 
Gradual, he goes to the middle of. the Altar, | 


where he ſays. 


potens Deus, qui labia J/aiz Prophe- 


tz calculo mundaſti ignito; Ita me tua | 


grata miſeratione dignare mundare, ut 
fanctum Evangelium tuum digne valeam 
nuntiare, per Chriſtum Dominum no- 
frrum. Amen. 

Jube Domine benedicere. 

Dominus fit in corde meo & in labiis 
meis, ut digne & competenter annuntiem 
Evangelium ſuum. Amen. 

The Prie$ before he reads the Goſpel ſays, 
P. Dominus vobiſcum, | 
Et cum ſpiritu tuo. 
The following part of the Goſpel accord. 
ing to 

R. Gloria tibi Domine, 

He reads the Goſpel, at the end of which 
the Clerk anſwers, 

R. Laus tibi Chriſte. 

The Prieſt kiſſing the Goſpel, ſays, 

Per Evang2lica di&1 deleantur noſtra 
delicta. Amen. 

Next being in the middle of the Altar, be 


Jays, 


Unda cor meum & labia mea, Omni- | 


Credo 


* 


- ly 
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After having ſaid the ColleR, Epiſtle and 
Gradual, he goes to the middle of the 
Altar, where he ſays. 

Leanſe my be art and Lips, O Almighty 


God, who didit cleanſe the lips of the, 


Prophet Iſaiah with 4 Barning-ceal; vouchſafe 
through thy pracious mercy ſo to purify me, that 
I may worthily announce thy holy Goſpel, tbro 
eur Lord Feſus Chriſt, Amen. 

Bleſs me, O Lord. 

Our Lord be in my heart and in my lips, that 
I may worthily and competently publiſh his Goſ= 
its, Ah | | 
ThePrieſt before he reads the Goſpel ſays, 
P. Our Lord be with you. 

R. And with thy Spirit. 


The following part of the Goſpel accofding | 


11 


R. Glory be to thee, O Lord. 


He reads the Goſpel, at the end of which 


the Clerk anſwers, 

R. Praiſe be to thee, O Chriſt. 

The Prieft kiſſing the Goſpel, ſays, 

May our ſins be blotted out by rhe word of 
ive Goſpel. Amen. 5 | 

Next being in the middle of the Altar, 

he ſays, | 55 
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Redo in unum Deum, Patrem ormnf-! 


— potentem, faftorem Cœli & Terræ, 
vindilium omnium, & invifibilium. Et in 
unum Dominum Jeſum Chriſtum, .Filium | 
Et ex Patre natum ante 
Deum de Deo, Lumen de 
Lumine, Deum verum de Deo vero. Ge- 
nitum, non factum, conſubſtantialem Patri, 
Qui propter 
nos homines, & propter noſtram ſalutem, 
deſcendit de Cœlis. * Et incarnatus ef | 
de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, ET 
HOMO FAC TUS EST. Crucifixus eti- 
am pro nobis ſub Pontio Pilato paſſus, & 
ſepultus eft, Et reſurrexit tertia die, ſe- 


Dei unigenitum. 
omnia ſæcula. 


” 


per quem omnia facta ſunt. 


cundum Scripturas. Et aſcendit in Cœlum: 
ſedet ad dextram Patris. 


in Spiritum Sanctum, Dominum & vivift- 


cantem: qui ex Patre Filioque procedit, | 


Qui cum Patre & Filio ſimul adoratur & 
conglorificatur : qui locutus eft per Pro- 
phetas. Et unam ſanctam Catholicam & 
Apoſtolicam Eccleſiam. Confiteor unum 


Baptiſma in remiſſionem peccatorum. Et 


expecto reſurrectionem mortuorum. Et 
vitam venturi ſæculi. Amen. 1 
i PT ka 2 


Et iterum ven- 
turus eſt cum gloria; judicare vivos & 
mortuos ; cujus regni non erit finis. Et 


Bel 

mai 
vifivle 
Chris]. 
of the 
o Li 
t m 
all thr 
our fa 
was 1 
Mary 
[74S « 
tus 1 


A 


Believe in one God, the Father Almighty, 
maker of heaven and earth, Aud of all things 
vifble and invlſible. And in one Lord Feſus 
Cbri, the only begotten Son of God, And born 
of the Father before all Ages. God of God, Lipht 
of Light, true God of true God. Begotten, 


wt made, conſubſtantial to the Father, by whom 


things were made. Who for us men, and for 


| cur al vation came down from Heavens * And 


was incarnate, by the Holy Ghoſt of the Virgin 
Mary, AND WAS MADE MAN. 
Vas crucified alſo for us; ſuffered under Pon- 
tus Pilate, and was buried. And the third 
lay roſe again, according to the Scriptures. And 
ended into Heaven: fetteth at the right band 


F the Father. And fpall come again mith glory, 


10 judge both the living and the dead: of whoſe 
Ningdom there ſhall be no end. And in the 
Holy Ghoſt, the Lord and giver of Life: who 
droceedeth from the Father and the Son. Who 
get her with the Fatber and the Son is ador d 
and conglorified © who, ſpake by the Prophets. 
And one holy Catholic and #poſtolic Church, 
1 confeſs one Baptifm for the remiſſion of ſins. 
And 1 expect the reſurrection of the dead, and 


J 


the life of the world to come. Amen. 
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The Prieſt baving read the Credo, turns bin- 


ſelf to the people, and ſays, before be readd hi 
the Offertory. 5 re 
P. Dominus vobiſcum. P. 
R. Et cum Spiritu tuo, 1 KX. 
After rhe Offertory, the Prieſt takes the Pa. Atte 
ten, and offers the Bread, that is to be con. de 
derten, ng, 05 18 
Uſcipe ſancte Pater, Omnipotens æter- R 

ne Deus, hanc immaculatam Hoſtiam, M L 
quam ego indignus famulus tuus offero ti- MW W 
di Deo meo vivo & vero, pro innumerabi- 2 
libus peccatis, & offenſionibus & negligen- MI Hen 
tiis, meis, & pro omnibus circumſtantibus, M d 


ſed & pro omnibus fidelibus Chriſtianis vi- 7! 
vis atque defunctis, ut mihi & illis proficiat I 
ad ſalutem in vitam æternam. Amen. 1 
Then he puts the Wine and the Water into the | C 
| Chalice, ſaying, n 6 
Nkus, qui bumanz ſubſtantiæ dignitatem | 

# miradiliter condidifti, & mirabilius MW t 
reformaſti ; da nobis per hujus Aque & I "i 
Vini myſterium, ejus Divinitatis effe con- 
ſortes, qui Humanitatis noſtræ fieri digna- hint 
tus eft particeps, Jeſus Chriftus Filius tuus MW £4 
Dominus nofter ; qui tecum vivit & regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia 1 ** 
ſæcula ſæculorum. Amen. 

| hen 


* 
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The Prieft having read the Credo, turns 
himſelt to the people, and ſays, before he 
reads the Offertory, 


P. Our Lord be with you. 
R. And with thy Spirit. 


Alter the 0ffertory, the Prieft takes the Pa- 
4 ten, and offers the Bread that is co be 
| conſ=crated, ſaying, 

4 Eceive, O holy Father, Almighty and 
and Eternal God, this unſpotted Hoſt 
ebe 1 thy unworily Servant offer thee my li- 

ving and true G od, for my innumerable ſins, 

offences, and negligences; for here pre ſent, 
for all Faithful Chriſtians living and dead, 
it it may avail me and them to Life everla- 


ing. Amen. 
Ihen he puts the Wine and Water into the 
| Chalice, ſaying, | 
God, who as a wonderfull effect of thy 
Power, haſt created human Nature, and 
reffored it by a greater Miracle, grant us by the 
myſtery of this Wine and Water to partake of 
tis Divinity, who vouchſafed to take upon. 
tim our Humanity, namely Feſus Chriſt our 
Lord thy Son, who being God, liveth and reign- 
ch with Thee, in the unity of the holy Ghoſt for 
over and ver. Amen. 
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"When the offers the Chalice in the niaſtof the + 
Altar, he W 
pferimus tibi Domine Calicem Salu - 

taris, tuam deprecantes clementiam, 

ut in conſpectu Divine Majeſtatis tuæ, pro 

noſtra & totius mundi ſalute cum odore 

ſuavitatis aſcendat. Amen. 
The Prieft bowing ſays, 11 

N ſpiritu humilitatis, be in animo con- 
trito, ſuſcĩipiamur a te Domine, & ſie 
tat ſacrificium noſtrum in conſpectu tuo 
hodie, ut placeat tibi, Dom ine Deus. 

In bleſſmg th: Bread aud Wine he ſays, 
"Ent Sanctificator, omnipotens æterne 
Deus: & benedic hoc Sacrificium 
tuo ſanto Nomini præ paratum. | 
While he waſhetb his hana, at the corner 9 
ibe Aa.. | 
TI. 25. | VI 


Avabo inter innocentes manus meas, 
& circumdabo Altare tuum Damane, | 


- Ut audiam vocem laudis, & enarrem 
univerſa mirabilia tua. 

Domine dilexi decorem domus tuæ, & W/ 4. 
locum habitationis glorie tuz. | 

Ne perdas cum impiis animam me- W ,, 


am, & cum vitis languinum vitam me- 


am. | Jo 
: a In 
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When he offers the Chalice in the midft of 
the Altar, he ſays, „ 
E offer unto thee, O Lord, this Cha- 
' lice of Salvation, beſeeching thy clemency, 
that it may aſcend before thy Divine Majeſty 
as a ſweet perfume for our Salvation, and 
for that of the whole world, Amen. 
The Prieft bowing ſays, ; 
E preſent our ſelves before thee with an 
| humble and contrite Spirits O Lord, 
accept of us, and grant that this ſacrifice may 
be way agreeable this day unto thee, O Lord 
God. | gs | 
In bleſſing the Bread and Wine he ſays, 
| O2 thou Almighty and Eternal God 
AD the Sandtiſer, and bleſs this Sacaiſice, 
prepared for the glory of thy boly Name. 
Whil'ft he waſheth his hands at the corner 
of the Altar. Y 
5 N. 2% 
Will waſh my bands among the innocent, and 
I will ſurround thy Altar, O Lord. 
at I may hear the voice of praiſe, and de- 
care all thy marvellous works. _ 
Lord, I have lov'd the beauty of thy bouſe, 
and the place of refidence of thy glory. 
Deſtroy not my Soul with theAmpious, nor [i 
y life with men of blood. : Wl. 
GE" Whoſe nl 
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In quorum manibus manibus iniquitates 
ſunt, dextra eorum repleta eft muneribus, 
Ego autem in innocentia mea ingreſſus 
ſuth : redime me & miſerere mei. | 
Pes meus ftetit in dire&o : in Eccleſſis 
benedicam te Domine. 
Gloria Patri & Filio, Ge. 

The Prieſt bave waſhed bis. bands, bows 
down at the middle of the Altar, and 
ſays, e 

Uſcipe ſana Trinitas, hanc Oblation- 
em, quam tibi offerimus ob memoriam 

Pafhonis, Reſurrectionis, & Aſcenſionis Jeſu 

Chrifti Domini noſtri; & in honore beatæ 

Marie ſemper Virginis, & heati Joannis 

Baptiſtæ & Sanctorum Apoſtolorum Petri 

& Pauli, & iſtorum, & omnium Sancto- 


rum, ut illis proficiat ad honorem, nobis 


autem ad ſalutem; & illi pro nobis inter - 

cedere dignent ur in cœlis, quorum memo- 

riam agimus in terris. Per eundem Chri- 

ſtum Dominum noſtrum. Amex. 

Riſſing the Altar, he turns himſelf towards 
the People, and ſays. 


Rate, Fratres, ut meum ac veſtrum 


FF Sacrificium acceptabile hat apud De- 
um Patrem Omnipotentem. 


To 
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Whoſe. hands are full of iniquity, and id 
right band loaded with gifts. | 
As for me, I haue antred in my innocency : re- 
W {cm ne and have mercy on me. 
WH My foot bath ſtood in the right way: in 
| Churches | will bleſs thee, O Lord. 
Glory be to rhe Father, &c. | 
The Prieft having waſhed his hands, bows 
don at the middle of the Altar, and 
fays, - 
3 Eceive, O boly Trinizy, this Oblati on, 
3 which we make in memory of the Paſſi- 
, Keſurrection, and Aſcenſion of our Lord 
4 Feſucs Chriſt ; and in honor of the ever. bleſſed 
Virgin Mary, of St. John Baptif, of the 
toly Apoſtles Peter and Paul, and of all the 
Saints, that it may be available to their honor, 
and to our Salvation. And may they (whoſe 
memory we celebrate on Earth) vonchſafe 10 
ivtercede for us in Heaven. Ibro the ſame 
Chriſt our Lord, Amen. 
King the Altar he turns himſelf towards 
che people, and ſays, x 
N Ray, Brethren, that my Sacrifice, which is 
alſo yours, may be acceptable to God the 
Father Almighty. 
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| To whom the Clerk anſwers. 


Suſcipiat Dominus Sacrificium de mani- 
bus tals, ad laudem & gloriam nominis (ui, ; 
ad ucilitatem quoque noftram, totiu que 


Eccleſiæ ſue ſanctæ. 


After the Secret, he ſays the Preface with 


a loud voce. 
. ) R omnia ſæcula ſæculorum. 
| R. Amen. | 
P. Dominus vobiſcum. 
R Et. cum ſpiritu tuo. 
P. Surſum corda, 
R. Habemus ad Dominum. 
P. Gratias agamus Domino Deo noſtro. 
R. Dignum & zuſtum eſt. 


\ / Ere 3 & juſtum eſt, æquum & 
ſalotare, nos tibi ſemper & ubique 


Eratias agere : Domine ſancte Pater, omni 


potens æterne Deus, per Chritum Domi- | 


num noftrum ; per quem Majeſtatem tuam 
laudant Angeli, aderant Dominationes, 
tremunt Poteftates, Cœli ccelorumque 
Virtutes, ac beata Seraphim, ſocia exultatir 
one concelebrant: Cum quibus & noftras 


voces, ut admitti jubeas deprecamur, ſup- 


plici confeſſione dicentes; 

Sanctus, Sanckus, Sanctus, Dominus Deus 
Sabaoth. Pleni ſunt Cali & Terra Gloria 
ua 


-1 
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To whom the Clerk Anſwers, _ 
May tbe Lord receive from thy hands the Sa- 
crifice, to the glory and honor of his Name, for 
our particular benefit, and for the benefit of 
the whole Church. | 1 
After the Secret, he ſays the Preface with 
a loud voice. a | . 
FP. Or ever and euer. 
R. Amen. 
P. Our Lord be with yOu. 
R. And with thy Spirit. 
P. Lift up your hearts. 
R. We have tbem lifted up to our Lord. 
P. Let us give thanks to our Lord God. 
R. It is meet and juſt. | 
Tis verily meet, and juſt, right, and avai - 
lable to Salvation, that we always and in 
al places give thanks to thee, Lord aud holy Fa- 
ther, Almighty and Eternal God, thro Chriſt 
our Lord; by whom the Angels praiſe thy Ma- 
jeſty, the Dominations adore it, the Powers 
tremble before it, the Heavens and tbe beaven- 
ly Vertues, with the bleſſed Seraphins, jointly 
glorify thee with exaltation :. Together with 
wh am we beſeech thee ts admit alſo our praiſes, 
with humble Submiſſion ſaying ; 
Holy, Hely, Holy, Lord God of Saboath. 
The Heavens aud Earth are full of thy glory, 
5 5 N Hoſannd 
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tua. Hoſanna in Excelſis. Benedictus 
qui venit in Nomine Domini. Hoſanna | 


in Excelſis. 


Tx 


The Canon of the Maſs. 


E 1gitur, clementiſſime Pater, per je- a 
ſum Chriſtum Filium tuum Domi- 


num noftram ſupplices rogamus, ac peti- 
mus, uti accepta habeas & benedicas, hæe 


Dona, hac K. -Munera, hæc I Sancta | 


Sacrificia iltibata, in primis, que tibi offeri- 
mus pro Eccleſia tua ſancta Catholica, quam 
pacificare, cuftodire, adunare, & regere 


digneris toto orbe terrarum, una cum Fa- 


mulo tuo Papa noſtro N. & Antiſtite no- 
ſtro N. & Rege noſtro N. &fomnibus Or- 
thodoxis atque Catholicæ & Apoſtolicæ 
fidei cultoribus. . 
A Commemoration for the Living. 

Emento, Domine, famulorum famu- 
| larumque tuarum N. & N. Here 
are mention d the Living who are pray d for 
in particular. I Et omnium circumftantium 
quorum tibi fides cognita eſt & nota devo- 
| | 8 dio, 


LY Gr ᷣ . ̃ . ̃ vr ] P19 WT wy. 


15 
a | 


the Holy Maſs. 
Hoſanna in the higheſt, Bleſſed is be that 
comes in the name of the Lord. Hoſanna in 


the Higheſt. 


— «% nn 


LY 


— 


The Canon of the Maſs. 


0 | Herefore, moſt mercifull Father, we hum Wi; 
bly beſeech thee, o' thy Son Feſus 1 


Chriſt our Lord, to accept and bleſs theſe whe 
Gifts, theſe v« Preſents, theſe fs unſpotted Sa- 
crifices which in the firſt place we offer unto thee 
for thy holy Catholic Church, that thou would 
be pleas'd to grant ber peace, to preſerve her, 
to unite ber, and to govern her throughout the 
whole world; together with thy Servant Pope 
N. our Biſhop N. and our King N. as alſo 


with all Orthodox Believers, and Obſervers of 


the Catholic and Apoſtolical Faith. + 
A Commemoration for the living. 
E mindful, O Lord, of all thy Servants, 
Men and Women, N. and. N. [Here 
are mentioned the living, who are pray d 
for in particular. } And of all thoſe, eſpeci- 
ally that are bere preſent, whoſe faith and De- 
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tio, pro quibus tibi offerimus, vel qui tibi 


offerunt hoc Sacrificium landis pro ſe, ſui- W i 
que omnibus, pro Redemptione animarum | them 
ſuarum, pro ſpe lalutis, & incvlomitatis II #!9 * 
ſux, tibique reddunt vota ſua terno , 
Deo, Vivo & Vero. „ Wa 
Communicantes, & memoriam Vvene- Fe 
rantes, in primis gloriolzx ſemper Vargr Ny « 
nis Mariæ, Genetricis Dei, et Domini no- ever 
ſtri Jeſu Chriſti, ſed et beatorum Apoſto- I £44 
lorum et Martyrum tuorum, Petri et 5 
Pauli, Andreæ, Facobi, Foannis, Ibomæ, Fa- a 


cobi, Philippi, Bartbolomæi, Marthæi Simonis e 


et Thaddai, Lini, Cleti, Clementis, Yſti, 1 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chryſogoni, a- Y} *© 
unis et Pauli, Coſme et Damiani, et ons | end 
nium SanQorum tuorum, quorum? meritis | lie 
precibuſque concedas, ut in omnibus pro- thi 
tectionis tuæ muniamur auxilio. Per eun- FF *© 


dem Chriſtum Dom inum noſtrum. Amen. FF 
The Prieſt extending bis bands over whe | 1 
Oblation, ſays, 4 


Anc igitur Oblationem ſervitutis no- \ 

ftrz, ſed et cunctæ familiæ tux, quæ· , 
ſamus Domine, ut placatus accipias; dieſ- 1 
que noſtros in tua pace diſponas, atque ia 
ab zterna Damnatione nos eripi, et in * 
Electorum tuorum jubeas grege numerari. b 
Per Chriſtum Dominum noſtrum. Amen * 


* 
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themſelves, and for all theirs, for ih Redemp- 
tion of their Souls, for the hope of their Salva- 
tion, and pay their vows unto Thee, the Eter- 
nal, Living, and Toue Gad. | 

Being made partakers of the ſame Communi- 
en, and honouring the memory, eſpecially of the 
ever plorious Virgin Mary, Mother ef God our 
Lord Feſus Chriſt z as alſo of thy bleſſed Apo- 
files and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, 
james, John, Philip, Bartholomew, Mat- 
thew, Simon aud Thaddeus, Linus, Cletus, 


rence, Chryſogonus, Johũ and Paul, Coſmas 


Merits and Prayers grant that we may in all 
things be ſtrengthned by the belp of thy pro- 


The Prieft extending his hands over the 
Oblation, ſays, © 


WV therefore beſeech thee, O Lord, gra- 
ciouſly to accept this Oblation of our 
ſervitude, and of thy whole Family, to diſpoſe 
our days in thy peace, to preſerve ns from eter- 
nal Damnation, and to rank us in the Num- 


ber of the Ele, Ibro Chriſt our _—_— 
EO Which 


men. 


vonion is known unto thee; for whom we offer, 
ir who offer up $0 thee 1hisSacrifice of Praiſe for. 


Clement, Xyſtus, Cornelius, Cyprian, Lau- 


and Damian, and of all thy Saints; by. whoſe. 


tection. Thro' the ſame Chriſt cur Lord. A- 
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=. 
'I ſimi Filii tui Domini ngftri Jeſu Chriſti, 


—_— 


r =_ = - 


terium Fidei) Qui pro vobis & pro multis 
effundetur in remiſſionem peccatorum. 
Hzc quotieſcumque feceritis in mei me- 

moriam facietis. 

Here tbe Prieſt bolds up the Chalice. 

Nde & memores, Domine, nos ſervi 
tui, ſed & plebs tua Sana, ejuſdem 

Chriſti Filii tui Domini noftri tam bea-æ 
„ Paſhionis 
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Quam Oblationem tu Deus in omnibus 
quæſumus, bèenedictam, adſcriprum, ratams | 
rationabilem acceptabilemque facere dig- | 
neris, ut nobis Corpus & Sanguis fiat dile- | 


Qui pridie quam pateretur, accepit pa- 

nem in ſanctas ac yenerabiles manus ſuas } 

& elevatis oculis in Cœlum, ad te Deum 
Patrem ſuum Omnipotentem, tibi gratias 
agens benedixit, fregit, deditq; Diſcipulisſu- 
is, dicens, Accipire & manducate ex hoc om- | 
nes, HOC EST ENIM COR pus MEUM. | 
Here the Prieſt elevates the ſacred Hoſt. * | 
Simili modo poſtquam cœnatum eft, acci- | 
piens & hunc præclarum Calicem in ſanQas | 
ac venerabiles manus ſuas, item tibi grati- 
as agens, benedixit, dedi-que dilcipulisſu- | 
is, dicens, Accipite, & bibite ex eo omnes 
HIG;EST ENIM CALIX SANGUINIS | 
Mp Novi & EÆterni Teftamenti, (My- | 


F | | i 
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' Which 0blation, we beſeech thee, O God, to 


render in all things bleſſed, approved, effectu- 


al, reaſonable, and acceptable, that it may be 


made for us the Body and Blood of thy moſt be- 


loved Son our Lord Feſus Chriſt. 
Who the day before he ſuffer d, took Bread into 
his holy and venerable bands, and baving lif- 


ted up bis eyes towards Heaven to Thee, O God, 


his Omnipotent Father, giving thanks to thee, 
he bl:ſſed it, and gave it to his Diſciples, ſayings 
Tak? and eat you all of this, FOR THIS IS 
Mr BODY. * Oo 
Here the Prieft Elevates the ſacred Hoſt. 
In like manaer, after be bad ſupp'd, taking 
this excellentChalice into his holy and venerable 
binds, giving thee alſs thanks, be bleſſed it, 
and gave it ro bis Diſciples, ſaying, Take and 
drink you all of this, FOR THIS IS THE CH As 
LICE OF MY BLOOD, of the new and ever- 
lafting Tefament, (a Myſtery of Faith) which 
ſhall be ſhed for you, and for many, to the re- 
miſſion of Sins. 


As often as you do theſe things, you ſhall do' 


them in memory of me. 
Here the Prieſt holds up the Chalice. 


Wherefore, O Lord, we thy Servants, and 


thy boly People, being mindful both of tbe bleſ- 
ſed Paſſion of the ſame Ckrit thy Son our Lord 
5 — 


9 a 
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ſed & in Cœlos glorioſæ Aſcenſionis, offe- 


ac datis, Hoſtiam puram, Hoſtiam ſan- 


petuz... | | 
ſpicere digneris, & accepta habere ficuti 
accepta habere dignatus es munera pueri 


ſtri Abrabame, & quod tibiobtulit ſummus 
Sacerdos tuus Melchiſedec, ſanctum Sacrifi- 
cium, immaculatam Hoſtiam. 75 
| The Prieſi bowing down, ſays, 
Supplices te rogamus, Omnipotens De- 
us; juhe hæc perferri per manus Sandi 
Angeli tui in ſublimi Altare tuum, in con- 


ex hac Altaris participatione, Sacroſanctum 


omni Benedictione Cœleſti, & gratia te- 

pleamur. Per eundem Chriftum Domi 
num noſtrum. Amen. | 
The Commemoration for the Dead. 

Emento etiam, Domine, famulorum 

1 famularumque tuarum N. & N. 

qui nos præceſſerunt cum ſigno fidei & dor- 

kn ry 5 miunt 


Paſſionis, necnon ab inferis ReſurreQionis | 
rimus præclaræ ajeſtati tuæ de tuis donis: | 


cam, Hoſtiam immaculatam, Panem ſan- 
Kum vitz æternæ, & Calicem ſalutis per- 


Supra quæ propitio ac ſereno vultu re- 


tui juſti Abel, & Sacrificium Patriarchæ no- 


ſpectu Divinæ Majeſtatis tuæ, ut quotquot 


Filii tui Corpus & Sanguinem ſumpſerimus 
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and of his Reſurrectiou, as alſo of his glorious 
Aſcenſion into Heaven, offer unto thy moſt ex- 


cellent Majeſty, of thy Gijts and Grants a pure 
Hoſt, an holy Hoſt, an immaculate Host, the 
boly Bread of Eternal Life, and Chalice of E- 
ternal Salvation. - ns 
Von which we beſcech thee to look with E 
propitious and ſerene countenance, and to ae- 
cept them as thou wert pleas d graciouſly to ac- 
cept the Gifts of thy Servant Abel the Fuſt, 
and the Sacrifice ef our Patriarch Abraham, 
and the holy Sacrifice and unſpotted Hoſt which 
thy Higb- Prieſt Melchiſedec offered to thee! 
The Prieft bowing down, favs, *' 
Ve moſt humbly beſeech thee, Almighty God, 
command theſe things to be carried by 1b: hands 
of thy Boly Angel unto thy holy Altar, inthe 
preſence of thy Divine Majeſty, that as many 
of us as have by this participation of the Altar, 
taken the moſt ſacred Body and Blood of thy Sorig 
may be repleniſb'd with all Heavenly Grace, 
and Benedition, Thro' the ſame Chriſt our 
Lora, Amen. © | GO. 
The Commemoration for. the Dead. 
E mindful alſo, 0 Lord, of thy Servants; 
Men and Women, N, and N., who have 
gone before us with the Sign of Faith. and reſt 
is the ſleep of peace; ¶ Here are ng; 


O 
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miunt in ſomno pacis Here are mentioned | 


| ſuch Dead, as are pray d for in particular. ] 


Ipſis Domine, & omnibus in Chriſto quiel- | 


centibus, locum refrigerii, lucis, & pacis 


ut indulgeas deprecamur. Per eundem | 


Chriftum Dominum noſtrum. Amen. 


The Prizſt knocking bis Brea, ſays with alit- } 


' tle louder c oice, 


(3:15 quoq; peccatoribus famulis tuis, | 
de multitudine miſęrationum tuarum. 


ſperantibus, partem aliquam & ſocietatem 


donare digneris, um tuis ſanctis Apoſto- | 
lis & e cum Foanne, Stephano, | 
Marthir, Barnaba, Tenario, Alexandro, Mar- 
cellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, | 


Lucia, Agnete, Cacilia, Anaſtaſia, & omni- 
bus Sanctis tuis: intra quorum nos conſor- 
tium non æſtimator meriti, ſed veniæ, quæ- 
ſumus largicor admitte. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. 

Per quem hec omnia, Domine, ſemper 
bona creas, ſanctificas, vivificas, benedicis, 
& præſtas nobis. Per ipſum, & in ipſo, & 
cum ipſo, eſt tibi Deo Patri Omnipotenti 
in unitate Spiritus Sancti, omnis Honor & 
Gloria. 

The Prieſt having alittle elevated the Chalice 


with the Hoſt, 105 with a clear voice. 
P. Per 


* 
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ſuch Dead, as are pray'd for in particu- 
lar. ] We beſeech thee, O Lord, that thou * 


grant to them, and to all that reſt in Chriſt, 

4 place of refreſhment, light, and peace. Thro' 
the ſame Chriſt our Lord. Amen. | 

The Prief# knocking his breaft, ſays with 

a little louder voice, 1 

Na to us ſinners thy Servants, 39 in 

the multitude of thy mercies, vouchſafe 

to grant ſome part and ſociety with thy boly 

Apoſtles and Martyrs, with John, Stephen, 

Matthias, Barnaby, Ignatius, Alexander, 


Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, 
Agatha, Lucia, Agnes, Czcilia, Anaſtaſia, 


and with all thy Saints; into the Company of 
whom we bumbly beſeech thee to admit us, not 
upon the Account of our merit, but of thy for- 
wardneſs to pardon us. Thro Chriſt our Lord. 

By whom, O Lord, thou doſt ever effect all 
the / e Bleſſings, thou ſaniifeſt, thou quickeneſt , 
thou bleſſeſt, and beſt oweſt upon us. By Him, 


and with Him, and in Him, io Thee, O God 
the Father Almighty, all Honor and Glory is 


due, in the Unity of the Holy Ghoſt. 

The Prieft having a little elevated the Cha · 
lice with the Hoſt, ſays with a clear 
voice. 


P. For 
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. IIEr omnia ſæcula ſeculorume.. - - 
R Amen. 


cere. 


die; et dimitte nobis debita noſtra, ſicut 
et nos dimittimus debitoribus noftris et ne 
nos inducas in tentationem. 
K. Sed libera nos a male. P. Amen. 

Libera nos, quæſumus Domine, ab om- 
nibus malis preteritis, præſentibus, et 
futuris: et intercedente beata et glorioſa 
ſemper Virgine Dei Genetrice Maria, cum 
beatis Apoſtolis tuis Petro et Paulo, atque 
Audræa, et omnibus Sanctis, da prppitius 
pacem in diebus noftris: ut ope miſericor- 
diæ tuæ adjuti, et a' peccato ſimus ſemper 
liber, et ab omni perturbatione ſecuri. 
Per eundem Dominum noſtrum Jeſum 


et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 


R, Et cum Spiritu tuo. 


* 


| Oremus _ _ 
Ræceptis ſalutaribus moniti, et Divi- 
na inſtitutione formati, audemus di- 


Pateg noſter, qui es in cœlis, ſanctifice. 
tur nom̃en tuum; adveniat regnum tuum:? 
fiat voluntas tua, ſicut in ccelo, et in terra? 
panem noftrum quotidianum da nobis ho- 


. Chriftum Filium tuum, qui tecum vivit 


per omnia ſecula ſæculorum. & Amen. 
P. Pax Domini fit ſemper a 
| 1 


„ 


p. ct 


8 
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( 
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P. Lor ever and ever. 


R. Amen. 
Let us pray, 
Be: inſtructed by wkolſome Precepts, and 


following the form of the Divine Inſtitu- 


tion, we preſume to ſay, 
Our Father, who art in Heaven, Hallowed 


be thy Name: Thy Kingdom come: Thy will 


be done on Earth, as it is in Heaven; Give 
us this day our daily Bread; And forgive us 
our debts, as we forgive our debtors: And 


lead us not into Temptation, 


R. But deliver us from evil. P. Amen. 
Deliver us, we beſeech thee, O Lord, from 


a evils paſt, preſent, and to come; ans by 


the interceſſion of the bleſſed and ever. glori- 
ous Virgin Mary, Mother of God, and of the 
holy Apoſtles Peter and Paul, Andrew, and 
al the Saints, grant bountifully unto us 


peace in our days, that thro the aſfiſtance. of 


thy mercies we may be always free from fin, 
and ſecured from all diſturbance. Thro' our 


Jame Lord Fejus Chrift thy Son, who being 


Cod, Iiverh and reigneth with Thee in the 
Unity of the Holy Gboft, world without end. 
R. Amen. | 


%u. 


P. The peace of our Lord be always with | 
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The Prieſt putting one part of the Sacred Holt 


into the Chalice ſays, - 
A.c commixtio & conſecratio cab 
ris & Sanguinis Domini neſtri Jeſu 
Chritti, fiat accipientibus nobis in vitam æ- 
ternam. Amen. 1 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
milerere nobis. 


Agaus Dei, qui tollis peccata mundi, 


miſerere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 


dona nobis pacem. 


In Maſſes for the Dead, inſtead of ſaying twice 


Miſerere nobis, tis twice ſaid, Dona eis re- 


quiem; and inſtead of ſaying, Dona nobis 
pacem, tis ſaid, Dona eis requiem lempi | 


ternam. 

Omine Jeſu Chrifte, qui dixiſti Apo- 

ſtolis tuis, pacem relinquo vobis, pa- 

cem meam do vobis; ne reſpicias peccata 
mea, ſed fidem Eccleſiæ tuæ; eamquè ſecun- 
dum voluntatem tuam pacificare & coadu- 
nare digneris; qui vivis & regnas Deus, 
per omnia ſæcula ſæculorum. Amen. 
The fore · meurioned Prayer is omited is Maſſes 

or the Dead. 

Omine Jeſu Chriſte, Fili Dei vivi, qui 
ex voluntate Patris, c co-operante 
Spiritu 


4 


"I 
re prieſt putting one part of the Sacred 
W Hoſt into the Chalice, ſays, 


Ax this Commixtion and Conſecration 
i V of the Body and Blood of our Lord 


Feſus Chriſt, be to us that receive it, effetus 
, Wi Eternal Life. Amen. | | 
„ Lamb of God, who takeſt away the ſins of 
the world, have mercy on us. : 

Lamb of God, who takeſt away the fins of 
the world, have mercy on us. 


the world, grant -us peace. 


in Maſſes for the Dead, inſtead of ſaying 


t ice Have mercy on us, tis twice ſaid 
. Give them reſt ; and inftead of ſaying, 


Grant us peace, tis ſaid, Grant them 
everlaſting reſt. | 
* () Lord Feſus Chriſt, who ſaidſt to thy A- 
poſtles, I leave you peace, I give you 
my peace; look not on my ſins, but on the 
r £:ith of thy Church ; vouchſafe ber ſuch Peace 
and Union, as may. be agreeable to thy will; 
who liveſt and reigneſt for ever and ever. 
. KF Amen, | NS 
The forementioned Prayer is omitted in 
Maſſes for the Dead. 
wn () Lord ꝓeſus Chriſt, Son of the living 
oda, who according io the will of the 
= Father 


4 
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Lamb of God, who rake away the fins of 
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Spiritu Santo, per mortem tuam mundut 
vivificafti; libera me per hoc facro-ſanQur 

. Corpus & Sanguinem tuum, ab omnibus in 
quitatibus meis, & univerſis malis; & fa 
me tuis ſemper inhærere mandatis, & At 
nunquam ſeparari permittas; qui cum ee 
dem Deo Patre, & Spiritu Sancto, vivis Whey. 
regnas Deus in ſæcula ſæculorum. Amen. Nn G0; 
r Corporis tui, Domine Jell ] 

. Chriſte, quod ego indignus ſumert (3 
præſumo non mihi proveniat in, judiciun,;rbi 
et condemnationem, ſed pro tua pietat 

Proſit mihi ad tutamentum mentis et cor 

poris et ad medelam percipiendam; qui 
vivis et regnas cum Deo Patre, in unitate 

Spiritus Sancti Deus, per omnia ſæcula ſæ 

lorum. Amen. >. 
ing in bis bands tbe ſucred Hoſt, be 
pays, Ne 

Anem celefem accipiam, et nomen 

Domini invocabo. 2 

He knocks his breaſt, ſayiug (with à voice a 
little elevated) humbly and devoutly, | 

Omine, non ſum dignus, ut intres 
ſub tectum meum z (2d tantum die 
rerbo & ſanabitur anima mea. 


uber, 
world, 1 
liver 
Blood, 
ls; 7 
und m 
ted fr 0 


Domine, 


* 


the Holy Maſs | 


Blood, from all my iniquities, and from all e- 
ils; make me always obedient to thy Com- 
nudments, and never ſuffer me to be ſepara- 
kd from thee ; who together with the ſame 
tber, and the Holy Ghoſt, liveſt and reigu- 
God, world without end. Amen. 


ell Rane, o Lord Feſus Chriſt, that ibis 
exe participation of thy Body, which I un- 
; borthily preſume to receive, may not turn 10 
at 


ro” thy mercy, be available to the cure and 
fe: guard of my Soul and Body; who being 
Wood, liveſt and reigneſt with God the Father, 
in the Unity of the Holy Ghoſt, for ever and 
der. Amen. | 
aking in his hands the Sacred Hoſt, he 
lays, | 
Will take the Heavenly Bread, and will call 
uon the Name of the Lord. 
© Wie knocks his breaft, ſaying |» ith a voice 
a little elevated) humbly and devourly, 
res | Ord, I am not worthy that thou ſhould'ſt 
L/ enter under my roof; jay but the word, 
d 12y Soul ſhall be cured. | 


ne, Lord 


uber, haſt by thy Death given Life to the | 
world, thro the co-operation of the Holy Ghoſt ; 
liver me by this thy moſi Sacred Body and 


1 Fudgment and Condemnation ; but may, 
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Domine, non ſum dignus, ut intres ſit 
tectum meum; ſed tantum dic verbo 
ſanabitur anima mea. 

Domine, non ſum dignus, ut intres ſul 
tedtum meum; ſed tantum dic verbo, 8 
ſanabitur anima mea, 


He makes the ſi gn of 140 cru with 1 
Hot, ſaying, | 
Orpus Domini noftri Jeſu Chriſt 


cuſtodiat animam meam in vita 
æternam. Amen. 


Having received the Body of Chris, b 
tates the Chalice, and ſays, 

Uid retribuam Domino pro omnibus 
que retribuit mibi? 

Calicem Salutaris accipiam, & Nome 
Domini invocabo. 
Laudans invocabo Dominum, & ab1 ini 7 
micis meis ſalvus ero. and 


He makes the ſign of the Croſs with the 
Chalice, ſaying, 
Anguis Domini noftri Jeſu. Chrifti, cus 
ſtodi it animam meam in vitam 21ers 
nam. Amen. 


Afr 
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Lord, 1 am not worthy that thou ſhould 
enter under my roof ;, ſay but tie word, and 


my ſoul ſhall be cured. 
ol Tord, I am not worthy that then fraud ft 


ſrt! 


dier under my roof; ſay but the word, aud © 


my ſoul ſhal be cured. - 


t He makes the ſign of the Croſs with the 


3 Hoſt, ſaying. 
iſt HE Body of our Lord Fefus Chriſt 
7 8 preſerve my Soul t9 CY 4 


Having receiv'd the Body of Chriſt, he 
takes the Chalice, and ſays. 
WII return ſhall 1 make io 0ur Lord, for 
all the benefits be bath afforded me? 


vil call upon the Name of our Lord. 
ny 7 will call upon our Lord in * iy 
and 1 foal be ſafe from my Euemes. 


the He makes the ſign of the Croſs with the 
Chalice, ſaying, 


u- FT HE Blood of our Lord Feſus Chriſt, 
preſerve my Soul to Life — 
Amen. 


1 will take the Chalice of Salvation, and 


0 ay. os - 


> 
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After he bas received the Blood of our Lord, 
be receives Wine in the Chalice for the firſt 
* Ablution, and ſays, ACE 
,Uod ore ſumpſimus, Domine, pura 
mente capiamus, & de munere tem- 
Pporali fiat nobis remedium ſempiter- 
* num. 


* 


Taking Vine and Water for the ſecond Ablu- 


tion, be ſays, © © 
"YOrpus tuum, Domine, quod ſumpfi, 
& Sanguis quem potavi, adhæreat 
viſceribus meis; & prefta, ut in me non 
remaneat ſcelerum macula, quem pura & 
ſancta refecerunt Sacramenta. Qui vivis 
& regnas in ſæcula ſæculorum. 4. 
. | 


He wipes bis mouth, fingers, aud the Chalice, 


and then continues, and ſays the Commu- i} 


nion. Thas done, be turns 10 tbe people, 
andſays, 

p. Dominus vobiſcum. 
R Et cum Spiritu tuo. 


* 5 
** * 


After 


i 


1 pay 
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After he has received the Blood of our 


Lord, he receives Wine in the Chalice 
for the firft Ablution, and ſays, 


Rant, o Lord, that what we bade 14» 
ken with our mouth, we may receive 
with a pure mind, and thai it may of 4 tempo- 
74] Gift, become to us an everlafſing R- 
medy. | . 5 * 


Taking Wine. and Water for the ſecond 


Ablution, he ſays, I | 
Mz thy Body which J have receiv d, 
O Lord, and thy Blood which ] have 
drank, cleave unto my Bowels ; and grant, 
that no Slain of ſia may remain in me; 
whom thy pure and boly Sacraments bave 
jed; who liveſt and reigned for ever and e- 


ver. Amen. 


He wipes his mouth, fingers, and the 
Chalice, and then continues and ſays the 
Communion, That done, he turns, to 
the people, and ſays, | 5 
P. Our Lord be with you. 

R. And with\thy Spirit. 


H 2 After 


- 


5. 
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Hier the Poſt-Communion, turning to the 
people again, be ſays à ſecond time, 
P. Dominus vobiſcum. . 
Et cum Spiritu tuo. 


N e, —_ eft, 1 | 
em P R,Deogratias 
Begedicamus Domino, I, 


F Gloria in Excelſis bath not been ſaid, 
' Inſtead of Ite Miſſa eft, is ſaid Benedi- 
camus Domino, Bleſs we our Lord. And 
an wy, for the Dead, Requieſcant in 
pace, May they reſt in peace: To which 
# anſwered, Amen. 


The Prieſt bowing down before vbe Altar 
ſays this prayer, 3 

Laceat tibi, ſancta Trinitas, obſequi. 
1 um ſervitutis mee, & præſta, ut Sa- 
crificium quod oculis tuæ Majeſtatis in- 
dignus obtuli, tibi ſit acceptabile, mihique, 
& omnibus pro quibus illud ebtuli, fit, te, 
miſerante, propitiabile. Per Chriſtum 
Dominum noftrum. Amen. 


The Prieſt having kiſſed the Alter, turns bin- 
ſelf towards the People, to mbom he gives 


the Beuediction, ſaying, 
Benedicat 


7 


- qa, or, 6 OY) 


I Ys 
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After the Poſt-Communion, turning to the 
people again, he ſays a ſecond time, 

P. Our Lord be with you. 
R. Aud with thy Spirit. | 

P. Depart, Maſs is done, | 
oem, Mp R. Thanks be to 

Bleſs we our Lord, Gad. 

If Gloria in excelſis hath not been ſaid, 
inftead gf Ite Miſſa eſt, is ſaid Benedicamus 
Domino, Bleſs we our Lord. And in 
Maſſes for the Dead, Requieſcant in pa- 
ce, May they reft in peace: To which . 
is Anſwered, Amen. © 16 


The Prieft bowing down in the middle 
of the Altar, ſays this Prayer. _ 
Holy Trinity, may tbe obedience of 
ny ſervitude be pleaſing to thee, and 
grant that the Sacrifice which I, tho” unwor- 
thy, bave offered in the fight of thy _— 
ty, may be acceptable unto bee ; and that 
by thy \mercy it may be propitiatory to my 
ſelf, and 20 alt theſe for whom 1 haue offer 4 
it. Thro' Chriſt our Lord. Amen, © 
The Prieft having kiſſed the Altar, turns 
himſelf towards the people; to whom 
he gives the * ſaying, 
" 


U 


„ 


s 
i, 
is 

1 
4 
. 
EJ 4 


3 


— 
mY 
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| B Enedicat vos, Omnipotens Deus, Pa- 
| ter, et Filius, et Spiritus Sanctus. 


— 


2 —— Bi i ot er 
J _ == + Tre 
Wn: _—, © LIES 


| R. Amen. I 
i TEES 
In Maſſes for the Dead, the Benediction is 
1 not given, ; he 
1 P. Dominus vobiſcum. : 


N Et cum Spiritu tuo. WORE: 
P. Initium ſan&i Evangelii, ſecundum 
Foannem. = 5 
EK Gloria tibi Domine. 


N principio erat Verbum, & Verbum 
erat apud Deum; et Deus erat Verbum; 
hoc erat in principio apud Deum. Oom- 
nia per ipſum falta ſynt, et fine ipſo fa- 

Qum eſt nihil, quod factum eft. In ipſo 
Vita erat, et Vita erat Lux hominum. 
Et Lux in Tenebris lucet, et Tenebræ 
eam non comprehenderunt. Fuit homo 
miſſus a. Deo, cui nomen erat Foannes, 
Hic venit in Teſtimonium, ut. Teftimo- 
nium perhiberet de Lumine, ut omnes 
crederent per illum. Non erat ille Lux, 
ſed ut Teſtimonium perhiberet de Lumi- 
ne. Erat Lux yera quæ illuminat omnem 
hominem venjentem in hunc mundum. 
In mundo erat, et mundus per ipſum 
| factus 


- ' ve, ER 


ST] 
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HE Almighty God, Father, Son, and 
1 Holy Gbosß, bleſs you. R. Amen. 


In Maſſes for the Dead the Benediction 
is not given. ” 

R. And with thy Spirit ; 
P. The beginning of the Holy Goſpel ac. 
cording to St. John. n 

R. Glory be to thee, O Lord. 


N the beginning was the Word, and the 

Vord was with God, and God was tbe 
Word. This was inthe * ms with God. 
All things were made by. bim, and without 
bim was made nothing which was made. 
In bim was Life, and the Life was the 
Light of men. Aud the Light ſhined in 
Darkneſs, and the Darkneſs did not com- 
prebend it" There was 4 man ſent from 
God, whoſe name was John. He came for 
4 witneſs, to give Teſtimony of the Liphr, 
that bim Fi might believe. He was not 
the Lipht, but to give Teſtimony of the 
Light. | He was ibe true Light, that enligh- 
tens every man that comes into this world. 
He was in the world, and the world was 
. ED ä made 


= 
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factus eſt, et mundus eum non cognovit. 
In propria venit, et fuji eum non rece- 
perunt. Quotquot autem receperunt eum 
dedit eis poteſtatem filios Dei fieri. His, 
qui credunt in nomine ejus, qui nen ex 
ſanguinibus, neque ex voluntate carnisg 
neque ex voluntate viri; ſed ex Deo 
nati ſunt. ET VERBUM CARO FAC- 
TUM EST, et habitavit in nobis; et vi- 
dimus Gloriam ejus, Gloriam quaſi Uni- 
geniti a Patre, plenum Gratiæ et Veri- 
tatiss A; Deo Gratias 


— 


TY — IORnegn =00 


| The Sequence that is ſung at So- 
lemn Maſs for the Dead. 
les iræ dies illa, 
solvet ſæclum in favilla: 
Tefte David cum Subilla. 
Quantus tremor eft futurus, 
Quando judex eft venturus, 
Cunaa ſtrife diſcuſfurus : 
Tuba mirum ſpargens ſonum 
Per Sepulchra Regionum, 
Coget omnes ante Thronum. 


Mors 


„ 


came into his own, and his own received 
bim not. But as many as received bim, be 
gave them power to be made the Sons of 
God; 10 thoſe who believe in bis Name, who 
not of Blood, nor of tbe | wittof tbe Fleſh, 
nor of the will of Man, but of God are 
born, AND. THE WORD WAS MADE 
FI ESH, aud dwelt in us; and we ſaw' his 
Glory, as the Glory of the only beganten of the 
i of Grace and Verity. | 
R. anks be 0 God. 


"A 1 


— — — 


The Sequence that is Sung at 
Solemn Maſs for the Dead. 


AY of wrath, that dreadful Day, 
Shall the World in Aſhes lay: 
David and the Sybills ſay. 
has 4 fear will all ſurprixe, 
when the Fudge alofs in Skies, 
Comes to bold bis great Aſſuze ! 
The laft Trump with dreadful proan, 
Thro' the Graves and Regions blown, 
Summons all before the Throve. 


H; Daub 


made, by bim and the world knew bim not. He 
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Mors ſtupebit, & natura, 
Cum reſurget creatura, | 
Judicanti reſponſura. 4 
Liber ſcriptus proferetur, Do 
In quo totum continetur, ; ; 
Unde mundus judicetur. | = 
Jadex ergo cum ſedebit, | . 


Quidquid latet, apparebit : / 

Nil inultum remanebit. ä 
Quid ſum miſer tune dicturus? 114 

Quem patronum rogaturus, ] 

Cum vix Juftus fit ſecurus ? 1 | 
Rex tremendæ Majeſtatis, 1 

Qui ſalvandos ſalvas gratis, 

Salva me, Fons Pietatis; = 
Recordare Jeſp pie, 1 

Quod ſum cauſa tuæ vie, 

Ne me perdas ifa die. 1 
Querens me, ſediſti laſſus; | 1 2 
_ . Redemifti crucem paſſus: „ 

Tantus labor non fit caſſus. | 
Juſte judex ultionis, _ ih 

Donum fac remiſſionis 

Ante diem rationis. 
Ingemilco/ tanquam reus: 12 

Culpa rubet vultus meus 

Supplicanti parce Deus. 


Qui 
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Death and Nature both ſhall quake, | 
When Mankind from Death ſhall wake, 
Riſing his Accounts to make. 
Dooms- day-book ſhall be ordain d, 
In which all things are contain d, 
MV bereof Mankind muſt be arraign d. 
When the Fudge is ſeated ſo, 
that's ſecret, all hall know, 
othing unre veng d ſhall go. 
Wreteb! bow ſhall I then endure. 
To Anſwer ? or whoſe aid procure, 
IVhen the Fuſt is ſcarce ſecure? 
, King of dreadful Glory mine, 
U bo ſaveſi freely thoſe are thine, 
Save me, Fount of Love Divine. 
Feſus ſweet remember 
Am the cauſe thou cam ſt to die, 
Damn me not eternally. „ 
Leſt, thou me haſt weary ſought ; 
On the Croſs me dearly bought : 


li 
Let not * pains profit nought. | il 
Thou juſt Fudge of vengeans due, | N | 
Pardon of my ſins renew, | 

E'r th Accompting day euſue. 

Guilty-like, I Wail my caſe ; 1 
Shame of fin doth ſting my face: | | | 
q 

| 

| 

: 

3 


Spare me, God, who beg for Grace. 


- 
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Qui Mariam abſolviſti, 
Et Latronem exaudiſti, 
Mihi quoque ſpem dediſti. 
Preces meæ non ſunt dignæ; 
Sed tu bonus fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 
Inter Oves locum præſta, 
Et ab Hœdis me ſequeſtra, 
Statuens in parte dextra. 
Confutatis maledictis, 
Flammis acribus addictis, 
Voca me cum benedittis. 
Oro ſupplex & acclivis, 
Cor contritum quaſi cinĩs; 
Gere curam mei finis. 
Lacrymoſa dies illa, 
Qua reſurget ex Favilla 
Judicandus homo reus. 
Huic ergo parce Deus, 
Pie Jeru nan. 57+ 
Dona eis requiem. Amen. 


The 


L. 
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Thou, who Mary didit forgive, 

And he dying Thief reprieve, 

Hope to me didſt alſo give. 
The my Prayers deſerve no hire, 
Tet; Good Lord, graut my deſire, 

Imay ſcape Eternal Fire. 
Mong ſt thy Sheep let me abide _ » 
From the Goats me far divide, 
Plate me on thy own right ſide, 
then the wicked are ſuppreſt, 

And 10 direful Flames addreſt, 

Call me to thee with the bleſt, 
Lomi ſuppliant, Ithee pray, 

Vith a heart contrite as Clay, 

Guard me on my dying day. 
Lis is (19!) that day of doom, 

Wherein men from Aſhy Tomb, 
Unto Fudgement ſhall ariſe: 

Spare him Lord who mer cries 
Jeſu, pious and good Lord, 

Eternal reſt io them afford. Amen. 


e H 7 - mm 


2 
* 
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The Libera, that is always Sung 
after Solems Maſs for the 
Dead. 


'  Thera me, Domine, de morte æter- 

＋ na in die illa tremenda : Quando 
Cceli movendi {ant et Terra: * Dum 
vener1is judicare ſæculum per ignem. . 
Tremens factus ſum ego, et timeo dum 
diſcuſſio venerit, atque ventura ira. K: 
Quando Cali movendi ſunt & Terra. 
Dies illa, dies iræ, calamitatis & mile - 
riz, dies magna & amara valde. Reſp. 
Dum veneris judicare ſæculum per ig- 
nem. F. Requiem z#ternam * dona eis 
Domine. Et Lux perpetua * luceat eis. 
R Libera me Domine de morte æterna, 
in die illa tremenda: Quando Cceli mo- 
vendi ſunt & Terra: * Dum veneris ju- 
dicare ſæculum per ignem. 


Kyrie eleiſon. Chrifte eleiſon. Kyrie 
eleiſon. Pater noſter, &c. ſecreto. 
Fer. 
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1 


6 P — 


The Libera, that is always ſung 
after Solemn Maſs for the 
| Dead. | Pans 


Eliver me, O Lord, from Eternal Death, 
in that fearful Day: When the Hea- 
vens and Earth ſhall be moved: * When thou 
comeſt to judge the World by Fire. Verſ. 
1 tremble and fear, when that examination 
fhall command the future Anger. Reſp, When 
the Heavens and Earth ſhall be moved. Verl. 
That day is the day of anger, of calamity, and 
miſery ;, that day is great, and very bitter, 
Reſp. Vben thou ſhalt come to judge the world 
_ by Fires Verſ. Eternal Reſt * give to them, 
Lord; and let perpetual * Light ſhine unto 
them. Reſp, Deliver me, O Lord, from e- 
ternal Death, in that dreadful Day:; When 
be Heavens and Earth are to be moved: 
When thou ſhalt come to judpe the world 
by Fire, 
Lord have mercy on us. Chriſt bave mer- 
cy onus. Lord have mercy on us, Our Fa- 
ther Oc. in ſecret, 


1 8 Verf. 


? 


— 
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Verſ. Et ne nos inducas in tentationem, 
R. Sed libera nos a malo. V. A porta in- 
feri, R. Erue Domine animam ejus. F. 
Requieſcat in pace. R. Amen. F. Domi- 
ne exaudi orationem meam. R. Et clamor 
meus ad te veniat. V. Dominus vobiſcum. 
R. Et cum Spiritu tuo. W 


Oremus. | 
A Bſolve, quæſumus Domine, animam 
EFamuli tui N. ab omni vinculo deli- 
ctorum; ut in Re ſurrection is Gloria, inter 
Santos & Electos tuos reſuſcitatus reſpiret. 


Per Chriftum Dominum noſtrum. Reſp. 


Amen. 


After vhe Prieſt making the fign of the Croſs 
with bis right band over ibe Tomb, ſays, 
F. Requiem æternam dona ei Domine. 

RN Et Lux perpetua luceat ei. 


Verſ. Requieſcat in pace, & c. Reſp. 
Amen. | * 5 


— 
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Verſ. And lead us not into Tempratios || 


Reſp. But deliver us from evil. | 
Verſ. From the Gate of Hell. Reſp. 0 
Lord, deliver bis Soul. Verſ. May be reſt in 
Peace. Reſp. Amen. Verſ. 0 Lord bear 
my Prayer. Reſp. And let my ſupplication 
come unto thee, Verſ. Our Lord be with you. 
Reſp. Aud with thy Spirit: 


„ A. :£ | 

Bſelve, we beſeech thee, O Lord, the 
| foul of thy Servant N. from all the bonds 
of fins; thar being raiſed up again among thy 
Saints and Elect; be may be refreſhed in the 


Glory of the Reſurrectiun. Thro' Chriſt ur a F 


Lord. Reip. Amen. 


After the Prieft making the Sign of the 
Croſs with his right hand over the 
Tomb, fays, FOOT. 


Verl. Eternal reſt give to kim, O Lord, 
Reſp. And lei perpetual Light ſhine umo 
bim. | | 
Verſ. May be reſt in peace. 
Reſp. Amen. 


— r — 2 ͤ—dC0 png — ˙—— ew 125 ye os af eek De re wp — 
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Y ES P B 8. 


For the D E A D. 
ANTIPHONA. 


Placebo Domino in regione wid. 
Pſalnus 114. 
llexi, quoniam exaudiet Dominus * 
vocem orationis meæ. 

Quia inclinavit aurem uam mibi: * & 
in diebus meis invocabo. 

Circumdederunt me dolores. mortis ; * 
& pericula infernj invenerunt me. | 

Tribulationem & dolorem 5 2 * 
& nomen Domini invocavi. + . -, 

O Domine libera animam meam 2: * 
miſericors Dominus & juſtus, & Deus no- 
ſter miſeretur. 

Cuſtodiens parvulos Dominus: * hu- 
miliatus ſum, & liberavit me. 2 

„ Convertere anima mea in requ; em tu am 

* quia Dominus benefecit tibi. : 

Quia eripuit animam meam de morte : 
oculos meos à lachrymis, pedes meos a lap- 


Pla- 


| i, 


It 
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placebo Domino * in regione vivorum. 
At the end of al the Pſalms is ſaid, | 
Requiem æternam * dona eis Domine. 


Et lux perpetua * luceat eis. 


Ant. Placebo Domino in regione vivo- 
rum. 


Ant. Hei mihi Domine, . incolatus 

meus prolongatus — 
Pſulmus 119. 
A D Dominum cum tribularer clamayi: : 
* & exaudivit me. 

Domine libera animam meam à labiis 
iniquis, * & a lingua doloſa. | 

Quid detur tibi, aut quid apponatur ti- 
bi *. ad linguam doloſam? 


Sagittæ potentis acutæ, * cum carboni- 
dus deſolatoriis. 


Heu mihi, quia incolatus meus prolonga- 
tus eſt: habitavi cum habitantibus Cedar: * 
multùm incola fuit anima mea. 

Cum his qui oderunt pacem eram pacifi - 


cus: * cum loquebar illis, impugnabant 
me gratis. 


Requiem æte rnam. 

Ant. Hei mibi Domine, quia incolatus 
meus prolongatus eſt. 

Ant. Dominus cuſtodit te ab om ĩmalo: 
cuſtodiat animam tuam Dominus. 
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Pſalm 120. 
Evavi oculos meos in d unde 
veniet auxilium mihi. 

Auxilium meum a Domino, * qui fecit 

cœlum & terram. 

Non det in commotionem pedem tu- 
um: * neque dormitet qui caftodit te. 

Ecce non dormitabit, neque dormiet, * 
qui cuſtoditIſrael. 

Dominus cuſtodit te, Dominus protectio 
tua * ſuper manum dexteram tuam. 


Per diem ſol non uret ©, neque luna pe : 


noctem. 

Dominus cuſtodit te ab omni malo: * cu · 
ſtod iat animam tuam Dominus. 

Dominus cuſtodiat introitum tuum, & 
exitum tuum; * ex hoc nunc, & uſque in 
{xculum. | 

Requiem #ternam. | 

Ant. Dominus cuſtodit te ab omni malo: 
cu ſtod iat animam tuam Dominus. 

Ant. Si iniquitates oblervayeris Neun 
Domine quis ſuſtinebit. 

Pſalmus 129, 
2 profundis clamavi ad te Domine : : 
* Domine -exaudi vocem meam, 


" Kjant aures tuæ intendentes, in yocem 


2) 


deprecationis meæ. 
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Si iniquitates obſervaveris Domine: * 
Domine quis ſuſtinebit? 


Quia apud te propitiatio eſt: * & propter 


legem tuam ſuſtinui te Domine. 


Suſtinuit anima mea in verbo ejus: :* 


ſperavit anima mea in Domino. 

A cuſtodia matutina uſque ad baden, 
ſperet Iſrael in Domino. 

Quia apud Dominum miſericordia: & 
copioſa apud eum redemptio. 


Et ipſe redimet Iſrael, ex omnibus ini- 


quitatibus ejus. | 70 
Requiem #ternam. 
Ant. Si iniquitates obſervaveris Domine, 


Domine quis ſaftinebit ? 
Ant. Opera manuum tuarum, Domine. 


ne deſpicias. 
Pſalmus 137. 
Onfitebor tibi Domine in toto corde 
meo : * quoniam audiſti verba oris 
mei. 
In conſpettu Angelorum pſallam tibi: 
* adorabo-ad templum ſanctum tuum, & 
confitebor nomini tuo, 


Super miſericordia tua, & veritate tua: 
* quoniam magnificaſti ſuper omne nomen 
ſanctum tuum. 


In quacunque die invocavero te, exaudi 
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cutem. 


terræ; * quia audierunt omnia verba oris 
tui: 
Et cantent in viis Domini: * quoniam 
magna eſt gloria Domini., ' 
Quoniam excelſus Dominus, & humilia 
reſpicit: * & alta a longe cognoſcit. 
Si ambulavero in medio tribulationis, 
vivificabis me: * & ſuper iram inimico- 
rum meorum extendifti manum tuam, & 
ſalvum me fecit dextera tua. 
Dominus ret tibuet pro me: * Do- 
mine miſericordia tua in ſæculum: opera 
manuum tuarum ne deſpicias. 
Requiem '#ternam. 
Ani. Opera manuum tuarum Domine, 
ne deſpicias. 
* V. Audivi vocem de cœlo dicentem ** 
i. 
R. Beati mortui qui in Domino moriuntur. 
Ad Magnificat Antipbona. 
Omne quod dat mihi Pater, ad me veni- 
et: et eum qui venit ad me non ejiciam fo- 
Tas. 
The following Prayers are ſaid kneeling. 
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me: * multiplicabis in ani ma mea vir- 


Confiteantur tibi Domine omnes reges | 
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pater noſter, qui es in cœlis: ſanctifice - 
tur nomen tuum: adveniat regnum tuum- 
fiat voluntas t ua, ſicut in cœlo, & in terra. 

Panem noftrum quotidianum da nobis ho- 


die: & dimitte nobis debita noſtra, ſicut 


et nos dimittimus debitoribus noſtris: Et 
ne nos inducas in tentationem: 

RK. Sed libera nos a malo. 

Pſalmus 143. 
Auda anima mea Dominum, Laudabo 
Dominum in vita mea: * pfallam 
Deo meo quamdiu fuero. 

Nolite confidere in principibus; *in fllis 
hominum, in quibus non eft ſalus. 

Exibit ſpiritus ejus, & revertetur in ter- 
ram ſuam ; * in illa die peribunt omnes 
cogitationes eorums 

Beatus, cujns Deus Jacob adjutor ejus, 
ſpes ejus in Domino Deo ipſius: * qui fe- 
Cit cœlum & terram, mare, & omnia que 
in eis ſunt. 

Qui cuſtodit veritatem in ſeculum, facit 
judicium injuriam patientibus: * dat eſcam 
eſurientibus. 

Dominus ſolvet compeditos ; * Domi- 
nus illuminat cxcos 

3 erigit eliſos: Dominus diligit 
juſtos. 


Dog. 
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Dominus cuſtodit advenas, pupillum & 
viduam ſuſcipiet : * & vias peccatorum dif- 
perdet. 


Regnabit Dominus in ſæcula, Deus tuus 


Sion * in generationem & generationem. 
Requiem æternam dona eis Domine. 
Et lux perpetua luceat eis. 
FV. A porta inferi. ; 

R. Erue Domine animas eorum. 
v. Requieſcant in pace. 
. Amen. 
. Domine exaudi orationem meam. 
A. Et clamor meus ad te veniat. 
. Dominus vobiſcum. 
& Et cum ſpiritu tuo. 
Oremus. 
Eus, qui inter Apoſtolicos Sacerdotes, 
famulos tuos Pontificali, ſeu ſacer- 
dotali, feeiſti dignitate vigere: præſta quz- 
ſumus, ut eorum quoque per petuo aggre- 


entur conſor tio. 
D* venie largitor, & humanz ſalu- 


tis amator, quæſumus clementiam 
tuam, ut noſtræ congregationis fratres, 
propinquos, & bene factores, qui ex hoc ſæ- 
culo tranſierunt, beata Maria ſemper vir- 


Sine intercedente cum omnibus Sanctis tu- 


is, ad perpetuæ beatitudinis conſortium 
Pervenire concedas., per 


= 0 2 had 


Idelium Deus omnium Conditor & 
Redemptor, animabus famulorum fa- 


mularumquè tuarum, remiſſionem cuncto- 


rum tribue peccatorum: ut indulgentiam 

quam ſemper optaverunt piis ſupplicationi- 

bus conſequantur. Qui vivis & regnas 

in ſæculaſæculorum. , n 
& Amen. 


On All Souls, whe this laſt Prayer is ſaid, 
it ends thus, | 


Qui vivis & regnas cum Deo Patre in 


unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia. 
on the day of ones Death or Departure. 
The Prayer. 


A Þfalve, quzſumus Domine, animam 
S famuli tui N. ut defunctus ſæculo, 
tibi vivat: & quæ per fragilitatem carnis 


humana converſatione commiſit, tu venia 


miſericordiſſimæ pietatis abſterge. Per 
Dominum noftrum Jeſum Chriftum, 


If it be 4 woman, you muſt ſay, animam 


famulæ tuz N. ut defuncta. 
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en 
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— YT. 
On the anniverſary of any one 


The Prayer, 


| IDs indulgentiarum Domine: da a. 


nimabus famulorum famularumque 
tnarum,'quorum anniverſarium depoſitio- 
nis diem commemoramus,refrigerii ſedem, 
quietis beatitudinem, & luminis clarita- 
tem. Per Dominum neſtrum. 


For 4 Dead Biſhop 


Eus qui inter Apoſtolicos ſacerdotes 


famulum tuum N. Pont ificali feciſti 


dignitate vigere: præſta quæſumus; ut e- 
orum quoque perpetuo aggregetur con ſor- 
tio. Per Dominum nofirum. | 


Tf be was a Trie(t you muſt ſay, ſacerdotali 
ecifti, Ge. | | 
For your Brethren, Friends and Benefaftors 


yon muſt ſayibe Prayer, Deus veniæ largitor 


as before, p. 27% 
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of the Dead. 28 
For a Father and Mother 


* 


The Prayer. 


Eus, qui nos patrem & matrem ho- 

norare præcepiſti: miſerere clemen- 
ter animabus patris, ac matris meæ; eo- 
rumque peccata dimitte: meque eos in æ- 
ternæ claritatis gaudio fac videre, Per 
Dominum. 2 


If it be for your Father, ſay, anime pas 
tris mei | 

If it be for your mother, ſay, anime ma- 
tris meæ | | 


For a Dead Man. 
The Prayer. 


4 


Nelina Domine aurem tuam ad ꝓreces 
nofiras, quibus miſericordiam tuam ſup- 
plices deprecamur: ut animam famuli tui 
quam de hoc ſæculo migrare juſſiſti, in pa- 
cis ac lucis regione conſtituas, & Sancto- 
rum tuorum jubeas eſſe conſortem. Per 
Dominum. ; 


For 
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282 Ve eſpers, &c. 
For à dead woman. 
. / 
Uzſumus Domine pro tua pietate 
miſerere anime famule tuz: &a 
cOnta Eiis mortalitatis exutam in #terne 
ſalvationis partem reſtitue. Per Domi- 


num. 
y. Requiem æternam dona eis Domi- 


R Et lux perpetua luceat eis. 
. Requieſcant in pace. 
R. Amen. 
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| [ps Song for Sunday, Page 2 


Alma Redemptoris Mater 20 
Ave Regina Ccelorum | 
Regina Cceli lætare, Alleluia 24 
Salve Regina Id. 


The Hymn that is ſung i in Advent. 28 


The Hymn that is ſung in Lent 30 


The Hymn on Paſſion and Palm Sunday 34 
The Compline that is Sung throughout 
the whole year 38 
Even- Song on Chriſtmaſs-Day, and 4urike 
the Octave 580 
Even- Song from Eaſter Day till Low- Sun- 
day. 8 
Even-Song on Whit-Sunday and during the 
Ottave 
Even-Song on Corpus Chrifti- -Day and du- 


ring the Octave 70 
Even- Song on the Feaſt of the Aſſumption 
of our B. * 82 


Eyen 


HFven - Song on the Feaſt of all Saints 90 
Even-Song common to Apoſtles and Evan- 


geliſts „ 
Even · song common to Apoſtles and Evan- 
geliſts in the time of Eafter 106 
Eiven- Song to one Martyr 112 
Even-Song to many Martyrs in the time 
of Fafter | 118 
Even-Song common to many Martyrs out 
of the time of Eaſter 122 


* common to a Confeſſor a Bi- 

. ap wot T's 
Even-Song common to a Confeſſor not a 
- Biſhop x 134 


128 


Even- Song commen to Virgins 140 


Even -Song common to a Martyr only, and 


to one neither Virgin nor Martyr 146 | 


Even-Song on the Dedication of the 
Church (154 
Sundays Prayers with their Antiphons and 
Verſicles throughout the whole year 162 
Eyen- Song on the Circumciſion of our 
Lord TP 166 
Even-Song, on the Epiphany of our Ld. 168 


Even-Song on the Aſcenſion of our Ld. 179' 


Even-Song on Trinity Sunday 183 
Even-Song, for all Feafts and Days of Obli- 


gation throughout the whole year * 


co FE NTS. 
O Filii that is ſung on Eafter Day & the 


whole octave after Veſpers 209 
The Plaint of the B. V. that is ſung upon 
all Sundays in Lent 210 


The Litany of the B. V. Mary 213 
The Maſs in Latin and Engliſh 216 
'The Sequence that is ſung at ſolemn 

Maſs for the Dead — 

| The Libera that is ſung at Solemn Maſs 
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Veſpers for the Dead. 272 


| 
c 
tu: 
1 
on 
4 
T 


% 
— » * * 
- * Fe 5 
5 ** 
AM 17 
* * # 
o * 
” * © « 
N * 
© * # 
N ; 
" . 
5 - l - 
4 * 1 
* 
- % — 
— ”" N Ll 
* 
* 1 
# 
— 1 
* 
— * * 
2 W423 ; 
hn, , k Py 
4 w# £ 
=, WW; 
* ö 
« * o 9 — 
* * * WJ Mm» = 


* ; * 1 
* ” F * 
4 * * y " 
* * & #& — ** * 
oy _ 1 — * x J 
by 2 2 
F * 
* * i gu 18 — 
« #4 * 
P RY 
7 N . 
- y : 
y — 
- 
. * - 
* 
7 » 


2 
* 7 
as * + * 
% - . 
7 1 
„ * 2 
* % * 
# 4 
= i * 7 Lf 4 * * 
hs . „ 8 . y 
N —— 9 
” > 
2 4 5 * * * * . } 
5 
* * 
joy . 
N 
939 8 © rg — — „44% ³⅛˙ᷣwWW 44 A r — — e — ay > 2 — r 
3 22 8 D , e 7 1 * — £ - 
4 . 4 won 2 * * 
— s PF R ˙ ! ̃— VTw;Tx— ͤ 22 ̃ J: 2 PIT 


<= << Vote ond hn.” — > * et Hs re ES 


The following Prayers are Sung up- 


on all Sundays when the Sunday 
Office # ſaid. KA „ 


Gon Maria ſuccurre miſeris, juva 
O pulillanimes, -refove flebeles, ora 
pro populo, intervenĩi pro Clero, in- 
tercede pro devoto fœmineo Sexu: 


dentiant omnes tuum juvamen, qui- 
cumque celebrant tuam ſanctam Com- 
memorationem. OE | 


4 


V. Ora pro nobis ſanta Dei Genetrix- | 


R. Ut digni effictamur promiſſioni- 
bus Chriſti, Oremus. 


G nos famulos tuos, quæſumus 


_J 'Domine Deus, perpetua mentis & 
Corporis ſanitate gaudere: Et glorioſa 


beatæ Mariz ſemper Virginis interceſ- 
ſione, à præſenti liberari triſtitia & 


æterna perfrui lætitia. Amen. 
Antiphon of the Apoſtles. 


1 Petrus Apoſtolus & Paulus Doctor 
Gentium, ipſi nos docuerunt legem 


tuam Domine. 


V. Conſtitues eos principes ſuper | 


omnem terram. 


R. Memdres erunt nominis tui Do- 
Oremus. 


mine ; 
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© Oremus. 


De us, cujus dextera 3 Petrum 
ambulantem in fluctibus, ne mer- 
geretur, erexit: Et Caapoſtolum ejus 
Pavlum tertio maufragantem de pro- 
fundo pelagi liberavit: exaudi, nos 
propitius, & concede; ut amborummeri- 
tis #ternitatis gloriam conſequamur. 
Antiphon to demand a Peace. 
Da pacem Domine in diebus noſtris, 
quia non eft alius qui bugnet pro nobis, 
niſi tu Deus noſter. © 
F. Fiat pax in virtute tua. 
_ Et eee in — tuis. 


Ae 

Dp, , quo ſancta lee recta 
conſilia, & juſta ſunt opera: Da 

ſer vis tuis illam, quam mundus dare 
non poteſt, pacem; ut & corda noſtra 
mandatis tuis dedita, & hoſtium ſub · 
lata for midine, tempor a fmt tua pro- 
tectione tranquiſla. Per Dominum no- 
ſtrum Jeſum Chriſtum Fitium tuum: 
Qui tecum vivit & regnat in unitate Spi- 
ritus ſancti Deus, per omnia {cul 
y ; equlorum, | R. Amen : 


In, 


e n Ho, — — 


Qui condolens interitu, 


Cujus forti potentia 


Te deprecamur agie 


G Onditor alme Germ, 
Eterna lux gelen, 205 
Chriſte Redemptor omniam, 


The Hymn theod is Sing in Advent, 1 
1 
Exaudi preces Supplicum. | 


Mortis perire {xculam; | 
Salvaſti mundum langnidum, 1 44 = 
Donans reis remedium. | 


Vergenti mundi veſpere +» - 4 


Uri ſponſus de thalamo, 1 .: a 
Egreſſus honeſtiſſimaa 3 
Virginis matris clauſula. 


Genu curvantur omnia, 
Czleltia, terreſtriaͤa Y 
Nutu fatentur Subditaes ' © oF 


Venturi judex {eculi, - 
Conſerva nos in tempore, 
Hoſtis a telo per fidi. 

Laus, honor, virtus, gloria, - 46 
Deo Patri, & fino 
Sano ſimul Par achtto, 5141 

In ſæculorum ſxeula; Ames: i. 


ä ET 


o 3 : ** 


At Chriſtmaſs. 
Hriſte redemptor omnium, 
Ex Patre Patris Unice, 
 Solus ante principium 
- Natus ineffabiliter. © 
Tu lumen, tu ſplendor Patris, 
Tu ſpes perennis omnium : 
Intende quas fundunt preces 
Tui per orbem famuli. b 
Memento ſalutis auctor, 


Quod noſtri quondam corporis, 


Ex illibata virgine 
Naſcendo, formam ſumpſeris. 

Sic præſens teſtatur dies, 
Currens per anni circulum, 
Quod ſolus a ſede Patris 
Mundi ſalus adveneris. 

Hunc calum, terra, hunc mare, 
Hunc omne quod in eis eſt, 
Auctorem adventus tui, 
Laudans exultat cantico. 


Nos quoque, qui ſanto tuo, 


Redempti ſanguine ſumus, 
Ob diem natalis tuii _ 
Hymnum novum concinimus. 

Gloria tibi Domine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre & ſans Spiritu 
In ſempiterna ſæcula. Amen. 

1 3 


e ant ate Een: * 


On Paſſion and Palm-Sunday- 
V Exilla Regis prodeunt 41 
Fulget crucis myſteriums 9 
Odo carne carnis conditor 
Suſpenſus eſt patibulo. 
Cao vulneratus inſuper, 
Mucrone diro lanceæ 
Ut nos lavaret crimne; 
Manavit unda ſanguine. 
Impleta ſunt que concinit 
David fideli carmine, 
Dicens in nationibus, 
Kegnavit à ligno Deus. 
Arbor decora & fulgida, 
Orrata Regis purpura, 
Electa digno fſtipite 
Tam ſanta membra tangere. 
N Beata, cvjus brachiis 75 
Sæcli pependit pretium : 
Statera facta corporis, 
Pradimque tulit tartari. 
O crux ave ſpes unica 
Hoc paſtionis tempore: 
Auge piis juſtitiam, 
Reiſque dona veniam. 
Te ſumma Deus Trinitas, 
Collaudet omnis Spiritus: 8 
Quos per crucis myſterium + > 
Salvas, rege per ſæcula. Amen. _ 


F 


— — 


_. 


. OS ——— ANI Bee or on ee, 


wy 


_ 09” the. Feaſt of Al Saints. 


OY VEN ONO” 


On 


8 redemptor omnium, 
Conſerva tuos famulos, | 
Beatz ſemper virginis E 
Placatus ſanctis precibus. 
Beata quoque agmina 
Cæleſtium ſpirituum, 
Præterita, prezſentia, Ve 
Futura mala pellite,  - 4 
Vatis aterni Jadicis 
Apoſtolique Domini, 5 
Suppliciter expoſcimus J 
Salvari veſtris precibus. 
Martyres Dei inclyti, 
Confeſſoresque lucidi, 
Veſtris oratiombus , Q 
Nos ferte in cæleſtibus. 
Chori ſanctarum virginum 
Monachorumque omnium, 
Simul cum ſanctis omnibus, U 
Conſortes Chriſte facite. 
Gentem auferte perfidam - 
Ciredentium de finibus, 
Ut Chriſto laudes debitas - L 
Per ſolvamus alacriter; 
Oloria Patri ingenito, 
Ejuſque Unigenito, 
Una cum ſancto Spiritu, 
In ſempiterna fxcula. Amen. 
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Qui cælum verbo clauditis, 
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* Xultet cælum laudibus, 
Reſultet terra gaudiis, 
Apoſtolorum gloriam 
Sacra canunt ſolemnia. 
Vos ſæcli juſti judices, 
Et vera muncli lumina : 
Votis precamur cordium, 
Audite preces ſupplicum. 


Seraſque ejus ſolvitis: 
Nos a peccatis omnibus 
Solvite juſſu quæſumus. 

Quorum præcepto ſubditur 
Salus & languor omniu mn 
Sanate ægros moribus, _ 

Nos reddentes virtutibus. 

Ut cum judex advenerit  _ 
Chriſtus in fine ſe culi, | 
Nos ſempiterni gaudij - - 

Faciat eſſe compotes. 

Deo Patri fit gloria, 

Ejuſque ſoli Filio: : 
Cum Spirita paraclito, | 
Et nunc & in perpetuum. Amen. 


_—; 3 . 4 1 
8 2 ( — — . 3. —— ww 
—— Iepoees 


A 8 8 36 WE _—— = Re s COD 8 * JT : 
3 — " 9 AL Ren : nga abs ths % 71 8 * 9 * : 
is _ ' AXE. - b * * I 
LVEF N * y 35 N 
n f : : 4 bd * 
1 1 2 5 0 ; 5 "IVE, ® , 2 
On the Feaſts of Confeſſors. 
* 0 bd. 2 bh I : ' N wp RS, 
. a x. * os” Ps 
” : Ss $ 


| ; ar Confeſſor Domini ſacratus, 
J feſta plebs cujus celebrat per orbem, 
Hodie lætus meruit ſecretaa 
_ - Scandere cæli. . 
Qui pius, prudens, humilis, pudicus, 
Sobrius, caſtus, fuit, & quietus, 
Vita dum præſens vegetavit ejus 
Coxporis artus. „ 
Ad ſacrum cujus tumulum frequenter 
Membra languentum modo ſanitati 
Quolibet morbo fuerint gravata 
|  Reſtitunntur- 
Unde nunc noſter chorus in honorem 
Ipſius hymnum canit hunc libenter, 
Ut piis ejus meritis juvemur 
"DO Omne per ævum. 
Sit ſalus illi, decus atque virtus, 
Qui ſupra cæli reſidens cacumen, 
Totius mundi machinam gubernat, 
Trinus & unus. Amen. 
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